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Введение 

Профессор Хидир Хидирович Рамаза-

нов – один из выдающихся ученых-

кавказоведов, который внес крупный 

вклад в развитие отечественного кавказо-

ведения. Необычайно широким был его 

научный диапазон, труды которого отли-

чаются богатой источниковой базой, глу-

биной исследования, смелостью постанов-

ки малоразработанных проблем. Х. Х. Ра-

мазанов сделал так много в науке, что его 

имя прочно вошло в дагестанскую и кав-

казскую историографию. 

Материал и методы исследования 

Профессор Х. Х. Рамазанов автор более 

300 научных трудов – монографий и ста-

тей, посвященных актуальным проблемам 

истории народов Дагестана и Северного 

Кавказа. Одну из первых своих работ Х. Х. 

Рамазанов посвятил крестьянской рефор-

ме в Дагестане, в которой на основе мате-

риалов, извлеченных из архивов Махачка-

лы, Тбилиси, Москвы, Ленинграда, а также 

опубликованной литературы раскрыл во-

просы, связанные с социально-

экономическим положением крестьянских 

масс, а также проведением крестьянской 

реформы 60-х гг. XIX в. [1, с. 64-105]. «Ха-

рактеризуя крестьянскую реформу 60-х 

годов в Дагестане, – пишет Х. Х. Рамаза-

нов, – необходимо отметить, что она явля-

ется ярким примером того, как половин-

чато, непоследовательно и уродливо мо-

жет проводиться крепостниками осво-

бождение крестьянских масс. Крестьян-

ская реформа в Дагестане не разрешила 

основного вопроса о земле. Несмотря на 

половинчатый характер крестьянской ре-

формы, в результате ее сельское хозяйство 

Дагестана, в особенности на плоскости, 

встало на путь капиталистического разви-

тия» [1, с. 106-107]. В целом итогом ре-

формы было то, что крестьяне остались в 

экономической и политической зависимо-

сти от царизма и местных феодалов. 

Результаты и их обсуждение 

Х. Х. Рамазанов соавтор крупных много-

томных трудов. В первом томе книги 

«Очерки истории Дагестана» [2, с. 389] 

опубликованы написанные им разделы: 

«Экономическое положение Дагестана перед 

первой мировой войной», «Положение тру-

дящихся масс Дагестана и обострение клас-

совой борьбы», «Крестьянская реформа в 

1913 году в Дагестане», в которых раскрыты 

вопросы социально-экономического поло-

жения Дагестана в начале XX в. 

Статья, посвященная рабству в Даге-

стане, также написана на основе разнооб-

разных источников и литературы. Иссле-

дователи ограничивались лишь упомина-

нием о рабстве в связи с другими историче-

скими и этнографическими проблемами. 

Профессор Х. Х. Рамазанов раскрыл место 

рабства в экономике Дагестана, источники 

его происхождения, особенности, роль и 

значение внутренних и внешних факторов, 

которые исторически обрекли рабство на 

неминуемое отмирание [3, с. 155-167]. 

Профессор Х. Х. Рамазанов является од-

ним из авторов книги «Очерки истории 

южного Дагестана» [4]. Им написаны раз-

делы, посвященные XVIII, XIX и началу 

XX вв., в которых рассматриваются вопро-

сы социально-экономического, политиче-

ского положения, участия народов южного 

Дагестана в освободительном движении 

против внешних захватчиков в первой по-

ловине XVIII в. В книге освещаются темы 

присоединения Дагестана к России, адми-

нистративные реформы 60-х гг. XIX в., 

общественная и экономическая жизнь 

населения южного Дагестана во второй по-

ловине XIX – начале XX в. и др. 

Профессор Х. Х. Рамазанов – автор глав 

второго тома «История Дагестана» [5], в 

частности разделов, посвященных соци-

ально-экономическому положению Даге-

стана и крестьянским выступлениям в 

начале XX в. 

Крупный вклад Х.Х. Рамазанов внес в 

научное освещение вопросов сельского 

хозяйства и промышленности Дагестана 

второй половины XIX в. В работе «Сель-

ское хозяйство и промышленность Даге-

стана в пореформенный период» [6] рас-
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сматриваются условия, в которых разви-

валась экономика Дагестана: объективно 

благоприятные обстоятельства, возник-

шие после присоединения Дагестана к 

России, а также факторы, тормозившие 

ход экономического развития края. С 

привлечением разнохарактерного матери-

ала проанализированы вопросы, связан-

ные с развитием хлебопашества, садовод-

ства, виноградарства и огородничества. 

Большое внимание в работе уделено вы-

ращиванию технических культур: марены, 

хлопка, шелка, табака, конопли, льна, ша-

франа. Специальная глава монографии 

посвящена скотоводству, в которой пока-

зано состояние поголовья и структура ста-

да. Значительное внимание в работе уде-

лено процессу вовлечения Дагестана в 

российскую экономическую систему, во-

просам роста товарности сельского хозяй-

ства. Второй раздел труда посвящен изу-

чению кустарных промыслов дагестанских 

горцев, а также развитию в Дагестане 

промышленности, в частности таких ее 

отраслей, как легкая, обрабатывающая, 

горнодобывающая, нефтяная. 

Профессор Х. Х. Рамазанов соавтор 

глав книги «История народов Северного 

Кавказа конец XVIII-1917 г.», в частности 

разделов «Аграрная и административно-

судебная реформы 60-70 гг. XIX в.» и «Со-

циально-экономическое развитие Север-

ного Кавказа в пореформенный период» 

[7, с. 257-325]. 

Х. Х. Рамазанов в своих научных трудах 

дал характеристику социальных и полити-

ческих институтов народов Дагестана, та-

ких как тухум, сельская община и «воль-

ное» общество. Это были важнейшие эле-

менты социального и политического 

устройства в Дагестане, но получившие в 

литературе XIX – первой половины XX в. 

искаженное толкование. Дело в том, что 

тухум сравнивался с классическим родом, 

деление на «вольные» общества с племен-

ным делением, а Дагестан объявлялся стра-

ной родоплеменного строя. Х. Х. Рамаза-

нов доказал, что дагестанский тухум в 

XIX в. – пережиточная форма ранее суще-

ствовавших кровнородственных связей, в 

состав которого входили индивидуальные 

семьи, имевшие частную собственность на 

двор, скот, земли и занимавшие различное 

экономическое и политическое положение 

в сельской общине. 

В статье «Аграрная политика русского 

царизма и проблемы земельных отноше-

ний в Дагестане» [8, с. 305-309] профессор 

Х. Х. Рамазанов впервые в дагестанской 

историографии показал влияние аграрной 

политики царизма на земельно-правовые 

отношения в Дагестане с конца XVIII в. до 

1917 г. По его мнению аграрная политика 

царизма в Дагестане делилась на ряд эта-

пов: первый этап охватывал период со 

второй половины XVIII в. до 1813 г.; вто-

рой – с 1813 по 1860 г.; третий с 1866 по 

1905 г.; четвертый с 1905-1917 г. 

Перу профессора Х. Х. Рамазанова 

принадлежат разделы книги «История Да-

гестана с древнейших времен до наших 

дней». Им написаны главы «Администра-

тивная, судебная и аграрная реформы 60-х 

годов XIX века», «Социально-

экономическое развитие Дагестана в 60-90 

годах XIX в» [9, с. 534-578]. 

Одной из важнейших задач историче-

ской науки профессор Х. Х. Рамазанов 

считал изучение истории классовой борь-

бы. В статье «Антифеодальная борьба кре-

стьян Дагестана в 60-х годах XIX в.» [10, 

с. 78-94] профессор Х. Х. Рамазанов рас-

сматривает причины, формы борьбы кре-

стьян и ее основные итоги. В ней показаны 

тяжелые условия жизни крестьян, которые 

несли подати и отправляли повинности 

ханам и царской казне. В наиболее тяже-

лом положении находились райяты. Од-

ной из форм проявления недовольства 

была подача крестьянами жалоб и проше-

ний. Как отмечает Х. Х. Рамазанов анти-

феодальное движение в Дагестане прояв-

лялось, во-первых, в открытых выступле-

ниях против правителей, во- вторых, в 

самовольном и массовом отказе крестьян 

нести ханам подати и отбивать барщину, 

в-третьих, в подаче коллективных жалоб, 

в-четвертых, в открытом игнорировании 

хана и, наконец, в захвате ханских земель. 

Освещение проблемы проникновения 

и развития капиталистических отношений 

в Дагестан является одной из актуальных в 

дагестанской историографии. Развитию 

промышленности в Дагестане посвящена 

одна из статей профессора Х. Х. Рамазано-

ва [11, c, 53-65]. Проведенный им анализ 

фактического материала показывает, что в 

пореформенный период в Дагестане про-

изошли заметные сдвиги как в экономике, 

так и в социальной структуре.  Продол-

жавшиеся углубления имущественной 

дифференциации приводили к социаль-

но-классовому расслоению. 

Социально-экономические процессы, 

происходившие в Дагестане, как подчер-

кивает Х. Х. Рамазанов, привели к даль-

нейшему развитию отходничества, кото-

рое приобрело новую окраску и новое по-
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литическое звучание. В конце XIX в. 

начался процесс формирования рабочего 

класса Дагестана. Однако, заключает ав-

тор, хотя в социальной структуре Дагеста-

на вызревали черты классовой структуры 

буржуазного общества, в целом регион 

оставался феодальным. 

Важное место в научной деятельности 

Х. Х. Рамазанова занимала проблема мно-

голетней борьбы горцев в 20-50 гг. XIX в. 

под предводительством имама Шамиля. 

Уже на первой сессии Дагестанского фи-

лиала АН СССР 4-7 октября 1956 г. он вы-

ступил с докладом на тему «Колониальная 

политика царизма в Дагестане в первой 

половине XIX в.», в котором на разнооб-

разном фактическом материале подчерк-

нуто, что «главной причиной, приведшей 

к возникновению движения горцев, было 

жестокое колониальное и феодальное 

угнетение» [12, с. 137-154]. Профессор 

Х. Х. Рамазанов был одним из организато-

ров Международной научной конферен-

ции «Кавказская война: спорные вопросы 

и новые подходы», на котором выступил с 

докладом на тему «Вопросы стратегии и 

тактики в Кавказской войне» [13, с. 11-13]. 

В своем содержательном докладе он отме-

тил, что в период Кавказской войны на Се-

веро-Восточном Кавказе были проведены 

военные реформы, которые совершили 

«военную революцию» на Кавказе. Таких 

военных преобразований и за короткий 

срок никто раньше не проводил. Впервые 

была создана боеспособная армия с ис-

пользованием опыта прошлых этапов. 

В крупной монографии «Эпоха Шами-

ля» [9] профессор Х. Х. Рамазанов на ос-

нове архивных и опубликованных источ-

ников опровергает утверждения о том, что 

на Северо-Восточном Кавказе в XVIII – 

начале XIX в. господствовали родопле-

менные отношения, что у горцев было 

«набеговое хозяйство». С большим инте-

ресом читаются страницы монографии, 

где даны штрихи исторических портретов 

руководителей борьбы горцев – мюрши-

дов Ярагского, Казикумухского, имамов 

Газимухаммеда, Гамзатбека, Шамиля и 

многих их соратников и наибов. Впервые 

в историографии Дагестана исследован 

вопрос о военном искусстве Шамиля. В 

центре внимания автора взаимоотноше-

ния горцев с народами, не вошедшими в 

имамат, связи с народами Центрального, 

Западного Кавказа и Закавказья, контакты 

с иностранными государствами, перегово-

ры с русскими властями. Наиболее цен-

ной, насыщенной фактическим материа-

лом является объемная глава о реформа-

торской деятельности Шамиля. В ней мно-

го оригинальных положений и важных 

выводов. В поле зрения автора создание 

имамата, административные, судебные, 

финансовые, социальные реформы, зе-

мельно-правовые отношения, вопросы 

образования, науки и здравоохранения, 

положение женщин, пребывание в имама-

те русских и поляков. Достоинством мо-

нографии является исследование вопросов 

экономики имамата, максимального ис-

пользования внутренних резервов само-

удовлетворяющего хозяйства в условиях 

его торгово-экономической изоляции. 

Профессор Х. Х. Рамазанов на солидном 

материале анализирует причины пораже-

ния борьбы и ее значение. 

Профессор Х. Х. Рамазанов в своих 

научных трудах и в публичных выступле-

ниях считал неприемлемым утверждение 

«о прирожденном хищничестве» лезгин 

(дагестанских горцев), совершавших «гра-

бительские набеги» на земли соседей. Он 

указывал на антинаучность этих утвер-

ждений, говорил, что набеги были взаим-

ными, и повинны в том не рядовые горцы, 

а правители и их дружины с их беспре-

рывными междоусобицами, что было ха-

рактерно для феодального средневековья. 

Профессор Х. Х. Рамазанов соавтор 

обобщающего труда, «Кавказская война» 

[12] в котором рассмотрены историография 

народно-освободительных движений, соци-

ально-экономическое и политическое по-

ложение горцев Северного Кавказа в XIX в., 

показаны характер борьбы, этапы и ход во-

енных действий, причины их поражения. 

Свои научно-исторические и обще-

ственно-политические взгляды Х. Х Рама-

занов всю жизнь пропагандировал как 

одаренный вузовский профессор, внима-

тельный наставник сотням студентов, 

большинство из которых ныне специали-

сты – ученые во многих научно-

исследовательских и высших учебных за-

ведениях Дагестана и Северного Кавказа. 

Он более четверти века был деканом исто-

рического факультета Дагестанского госу-

дарственного университета. 

Профессор Х. Х. Рамазанов выступал с 

докладами на международных, всесоюз-

ных, российских и региональных конфе-

ренциях, которые проходили в Москве, 

Ленинграде, Тбилиси, Ростове, Ереване, 

Баку и др. Он являлся организатором 

конференций в Институте истории, языка 

и литературы Дагестанского филиала АН 

СССР, Дагестанского государственного 

университета. Он являлся членом ученых 
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советов по защите диссертаций, членом 

редколлегии научных журналов. 

Заключение 

Изложенный материал свидетельствует 

о том, что профессор Хидир Хидирович 

Рамазанов внес значительный вклад в ис-

торическую науку, а также в развитие об-

разования республики. Его заслуги как 

ученого и педагога отмечены правитель-

ственными наградами, почетными звани-

ями, дипломами. 
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в годы Великой Отечественной войны 
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РЕЗЮМЕ. Статья посвящена характеристике вклада молодежи Кизлярского округа (района) в Побе-

ду советского народа в Великой Отечественной войне.  Цель. Показать участие молодого поколения 

кизлярцев в «трудовом» фронте. При написании статьи применялись различные методы, в том числе 

системно-исторический, ретроспективный, статистический, хронологический. Результаты. Показаны 

изменения трудового права в условиях войны и его отражение на привлечении к строительству оборо-

нительных укреплений подростков в конкретном регионе – Кизлярском округе; исследовано участие 

молодежи в строительстве  железной дороги «Кизляр-Астрахань», труд в сельском хозяйстве, привлече-

ние их к работе на промышленных предприятиях Урала, оказание помощи госпиталю, размещенному в 

г. Кизляре и др. Выводы. Юные кизлярцы в годы Великой Отечественной войны проявили самоотвер-

женность и высокую сознательность, патриотизм, заменив своих отцов на «трудовом фронте» (в сель-

ском хозяйстве, на промышленных предприятиях, стратегических стройках, восстановлении освобож-

денных территорий страны, в госпиталях).  Многие из них были награждены государственными награ-

дами.  

Ключевые слова: Кизляр, подросток, тыл, трудовой подвиг, железная дорога, Великая Отечественная 

война. 
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ABSTRACT. The article deals with the characteristics of the youth’s contribution in Kizlyar District (re-

gion) to the Victory of the Soviet people in the Great Patriotic War. Aim. To show the participation of the 

young generation of Kizlyar residents in the "labor" front. Various methods were used in writing the article, 

including system-historical, retrospective, statistical, chronological. Results. The changes in labor law in the 

conditions of war and its reflection on the involvement of teenagers in the construction of defensive fortifi-

cations in a specific region  ̶ the Kizlyar District are shown; the participation of young people in the con-

struction of the Kizlyar-Astrakhan railway, labor in agriculture, their involvement in industrial enterprises of 

the Urals, assistance to the hospital located in Kizlyar, etc. are studied. Conclusions. During the Great Pat-

riotic War, young Kizlyar residents demonstrated selflessness, high consciousness and patriotism, replacing 

their fathers on the "labor front" (in agriculture, industrial enterprises, strategic construction sites, the res-

toration of the country's liberated territories, and in hospitals). Many of them were awarded state awards. 

Keywords: Kizlyar, teenager, in the rear, labor feat, railway, Great Patriotic War. 
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Введение  

Неимоверные испытания выпали на 

долю наших соотечественников в годы 

Великой Отечественной войны, на фронте 

и тылу ковали они победу. Прошли года, 

все меньше среди нас ветеранов, давно по-

седели и те, кто в годы войны были деть-

ми и подростками, и наравне с взрослыми 

переносили все тяготы военного времени. 

В последние два десятилетия тема «дети 

войны» была актуализирована. В больших 

и малых городах, даже сёлах издан ряд 

разноплановых книг о «детях войны», это 

были их воспоминания, зарисовки журна-

листов, историко-документальные пове-

сти. Важно посмотреть и оценить события 

суровых лет войны глазами тех, кто в годы 

войны были несовершеннолетними. Важ-

ность подобных исследований состоит в 

том, что не только ветераны, но и те, кто 

застал войну в свои юные годы, постепен-

но «уходят». С ними уходят в небытие их 

воспоминания о трудной, вместе с тем 

насыщенной событиями и примерами ге-

роизма, самопожертвования и бесконеч-

ной любви к Родине повседневности.  

Материал и методы исследования 

Материалом для статьи послужили ис-

точники личного характера – воспомина-

ния «детей войны» о жизни, труде, учебе 

аккумулированные в документальном 

сборнике «Детство, опаленное войной. Да-

гестан. 1941-1945 гг. Воспоминания» (Ма-

хачкала, 2015); документальные материа-

лы, включенные в сборник  «Кизляр орде-

ноносный» (Махачкала, 1995);  «полевые» 

материалы экспедиции автора в сёла Та-

румовского района Республики Дагестан, 

полученные от респондентов в июне 

2000 г.,  данные региональной историо-

графии: сведения, содержащиеся в статьях 

В. Л. Гончарова, Ю. М. Лысенко, И. А. 

Суздальцевой, Н. Н. Гаруновой, а также 

публикации в электронных СМИ Кизляр-

ского района.   

При написании статьи применялись 

различные методы, в том числе системно-

исторический, ретроспективный, стати-

стический, хронологический. 

Результаты и их обсуждение 

Кизлярский округ (1938-1944 гг.) – ад-

министративно-территориальная единица 

в составе Орджоникидзевского (с 1943 г. – 

Ставропольского) края РСФСР. В округ 

входили 5 сельских районов: Ачикулак-

ский, Караногайский, Каясулинский, Киз-

лярский, Шелковской и окружной центр – 

город Кизляр. С 22 марта 1944 г. данная 

территория (районы и город) были вклю-

чены в созданную Грозненскую область. С 

января 1957 г. часть территории Кизляр-

ского округа в составе Кизлярского, Кара-

ногайского, Крайновского, Тарумовского 

района и г. Кизляр были включены в со-

став Дагестанской Автономной Советской 

Социалистический Республики. На сего-

дняшний день это три района Республики 

Дагестан: Кизлярский, Ногайский, Тару-

мовский и г. Кизляр. Но так как в годы 

Великой Отечественной войны данные 

районы не входили в состав республики, 

история их не была полновесно представ-

лена в региональной историографии. По-

средством данной статьи мы восполняем 

пробелы в освещении беспримерного тру-

дового подвига молодых кизлярцев в годы 

Великой Отечественной войны.  

Жители Кизлярского округа испытали 

все тяготы военной годины, так как округ 

был близок к районам, оккупированным 

немцами и тем, где шли активные боевые 

действия, а часть территории Караногай-

ского района кратковременно была занята 

немецкими войсками.  

Начавшаяся война отвлекла на фронт 

большое число трудоспособного населе-

ния (в первую очередь мужчин) и значи-

тельную часть техники, она вызывала пе-

рестройку и подчинение нуждам войны 

всей работы тыла. Уже в первые месяцы 

после начала Великой Отечественной вой-

ны высшими органами государственной 

власти был издан ряд законодательных и 

подзаконодательных актов, которые 

предоставляли дополнительные права 

властям в области трудовой политики в 

условиях военного времени. В соответ-

ствии с указом Президиума Верховного 

Совета СССР от 22 июня 1941 г. «О воен-

ном положении» в местностях, объявлен-

ных на военном положении, военным вла-

стям было предоставлено право привле-

кать гражданское население к трудовой 

повинности для выполнения оборонных 



12 ••• Известия ДГПУ. Т. 19. № 1-2. 2025 

••• DSPU JOURNAL. Vol. 19. No. 1-2. 2025 
 

работ, охраны, для участия в борьбе с по-

жарами и пр. [1, c. 77].  

В 1942 г. были изменены «возрастные 

границы лиц, подвергающихся мобилиза-

ции: мужчины от 14 до 55 лет, женщины 

от 14 до 50 лет. Для работы в колхозах, 

совхозах и МТС данным постановлением 

были привлечены ученики 6-10 классов 

неполных средних и средних городских 

школ, студенты техникумов и вузов» [1, 

с. 79]. Эти и другие законодательные акты, 

позволили привлекать молодежь к работе 

на промышленных предприятиях, в сель-

ском хозяйстве, при строительстве оборо-

нительных укреплений и т. д. Стоит отме-

тить, что моральный дух советской моло-

дежи был достаточно высок, зачастую они 

стремились как на фронт, так и на произ-

водство добровольно, «приписывая» себе 

года в сторону увеличения возраста, ста-

раясь помочь Родине в трудный час, так 

было и в Кизлярском округе. Имена Кла-

ры Солоненко (14 лет), Марии Юхно (15 

лет) известны многим, их боевые подвиги 

несмотря на юный возраст отмечены 

страной. Однако многие сотни кизлярских 

мальчиков и девочек, оставшихся в тылу, 

не жалели своих сил и их трудовой подвиг 

не должен быть забыт. 

Важнейшим событием и тяжелым ис-

пытанием для жителей округа стало стро-

ительство железной дороги «Кизляр-

Астрахань». Строительство – «стройка 

НКПС № 8» этой важной в стратегическом 

плане ветки было начато в сентябре 1941 г.  

(решение ЦК ВКП(б) и Совнаркома СССР 

от 16 августа 1941 г.). В течение года пред-

стояло выполнить огромный объем работ: 

вынуть более 6 млн куб. грунта, уложить 

рельсы, шпалы. Помимо специализиро-

ванных воинских частей в регионах вдоль 

строящейся железнодорожной ветки 

(Кизлярский округ Орджоникидзевского 

края, Калмыцкая АССР, Астраханская об-

ласть) были мобилизованы на строитель-

ство тысячи людей, в основном женщины 

и подростки от 14 лет. Всего на строитель-

стве было занято более 20 тысяч человек, 

из них более 7 тысяч из Кизлярского окру-

га, большую часть которых составляли 

женщины и подростки.  

Строителям не хватало топлива, теплой 

одежды, хорошей обуви, жилья, были пе-

ребои с продуктами питания. Но героиче-

ский труд на трассе не прекращался, ни на 

один день. Вот что вспоминают участники 

стройки, на тот момент девочки и мальчи-

ки. Житель Кизляра Л. Н. Колесникова 

пишет: «Вызвали нас по повестке девчат 

15-17 лет. Работа была очень тяжелой. 

Техники почти никакой. Таскали рельсы 

на плечах, шпалы. Привозили гравий, ще-

бенку из Грозного, разгружали вручную. 

На время не смотрели, трудились с утра до 

вечера». Е. Чайко вспоминает, что труди-

лись почти дети: мальчишки и девчонки 

из близких и дальних сел Кизлярского 

округа. Возили землю для трассы на тач-

ках, запряженных бычками. Приходилось 

работать и под бомбежками, так как в 

конце мая  ̶  начале июня 1942 г. самолеты 

и танки противника обстреливали и бом-

били район строительства [2, c. 7]. 

А. И. Пенькова (на момент начала 

строительства – 15 лет) отмечала, что ра-

ботали девчонки плохо одетые, разутые, 

полуголодные; перелопачивали массы 

песка простыми лопатами при разгрузке 

песка для железнодорожных насыпей, а 

мальчики-подростки, несмотря на юный 

возраст, укладывали рельсы и шпалы. 

«Мы мечтали лишь о том, чтобы выспать-

ся и высушить одежду» [3, c. 361]. Но все 

понимали ту ответственность, которая 

легла на их плечи. Жители Кизляра 

И. Ковалев и А. Сафонова рассказывали, 

что в отдельные дни сменам приходилось 

работать 20 часов в сутки, что жили в зем-

лянках. В период строительства и эксплуа-

тации железной дороги дисциплина была 

строжайшая. Но, несмотря ни на какие 

трудности, все работали героически, еже-

дневно выполняя график работ.  

По решению Кизлярского окружкома 

партии, предприятия и учреждения горо-

да, колхозы и совхозы округа направили 

на стройку в 1941 г. 1800 пароконных под-

вода с двумя ездовыми на каждой, кото-

рыми также были ребята от 13 лет [4, 

c. 97]. 5 января 1942 г. бюро окружкома 

ВКП (б) и исполкома Кизлярского окруж-

ного совета ВКП (б) приняли решение о 

привлечении «в порядке трудовой гуже-

вой повинности на строительство желез-

ной дороги «Кизляр – Астрахань» по Киз-

лярскому району 600 человек и 100 под-

вод» [5, с. 9]. 

Благодаря героизму людей 18 августа 

1942 г. по стратегически важной железной 

дороге Кизляр-Астрахань открылось дви-

жение поездов. Ф. С. Лысенко, подростком 

(16 лет) трудившийся на строительстве 
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магистрали, вспоминает о той радости, 

когда было объявлено об окончании стро-

ительства [6, c. 11]. 

Женщины и дети заменили ушедших 

на фронт мужей и отцов в аграрном сек-

торе. В колхозах округа возросли нагрузки 

на каждого человека, на колхозные работы 

мобилизовывались дети от 13 лет. Только 

на Кизлярской МТС в 1942-1943 гг. 52 де-

вушки стали трактористами, 12 комбайне-

рами, 45 прицепщиками, 32 сеяльщиками. 

Практика показала, что девушки, овла-

девшие механизаторскими специально-

стями, хорошо справлялись с работой. 

Приведем несколько воспоминаний жите-

лей округа в годы войны, заступившие в 

юном возрасте на трудовую вахту. Вален-

тина Сергеевна Педенко из с. Ново-

Георгиевка Тарумовского района вспоми-

нает о тех годах: «Молодежь была запева-

лой, заводилой во всех делах. Днем мы 

трудились на производстве, в минуты от-

дыха пересказывали сводки с фронта, а по 

вечерам шили, вязали, готовили посылки 

на фронт, писали письма за малограмот-

ных. Особенно нелегко было во время 

страды. В колхозе был один комбайн, но 

он не косил, а только обмолачивал, ско-

шенные вручную колосья, однажды мы не 

уходили с поля четверо суток, некоторые 

падали на землю и засыпали от усталости. 

Не было сил даже до стана добраться, но, 

никто не жаловался, мы знали: каждый 

наш ударный день приближает Победу» 

[4, c. 2]. 

Пехотина Татьяна Максимовна уро-

женка с. Ново-Георгиевка рассказывала: 

«Чтобы не голодать, пошла работать в по-

леводческую бригаду. Разные работы вы-

полняли: сеяли, убирали, вручную вязали 

снопы. С тревогой слушали сводки с 

фронта, ждали писем. Трудное, тяжелое 

было время…» [4, c. 5].  

Неженская Мария Алексеевна из 

с. Раздолье (Тарумовский район) вспоми-

нает: «В 1942 г. я окончила 4 класса и по-

шла трудиться в садик [детский сад]. Ра-

ботать я стала в 11 лет нянечкой в яслях. 

Там было 12 детей от 1,5 месяцев до 3 лет. 

Я таскала воду для кухни, чтобы помочь 

повару, перегоняла (сепарировала) моло-

ко» [3, c. 307]. Николай Радченко из 

с. Калиновка (Тарумовский район) с 10 лет 

(1944 г.) начал работать в колхозе, так как 

рабочих рук не хватало. Он делится вос-

поминаниями: «Вместе с другом пахали 

землю на быках. Работали вдвоём: один 

садился на спину быка, другой держал 

ручки плуга. Часто перевыполняли норму, 

и на наш плуг прикрепляли красный фла-

жок. Затем косили сено. Я свозил сено к 

скирде на лошади. Косили и скирдовали 

женщины. Часто работали и ночью. В од-

ну из ночей я заснул на лошади, упал, 

сильно ударился и заплакал, хотел уйти 

домой, но женщины пожалели и попроси-

ли остаться, так как работать было неко-

му» [3, c. 363]. А. И. Пенькова из 

ст. Александрийской с 14 лет работала в 

колхозе, с 16 лет на Ачикольском рыбоза-

воде (Кизлярский район), откуда рыбо-

продукты отправляли на фронт. За хоро-

шую работу многие молодые кизлярцы 

были награждены медалями «За доблест-

ный труд в Великой Отечественной войне 

1941-1945 гг.».  

В самом Кизляре с первых дней войны 

начали проводиться мероприятия оборо-

нительного значения. Жители сел, города, 

взрослые и подростки трудились на рытье 

противотанковых окопов. Они вызыва-

лись повестками, плохо одетые и обутые, 

голодные шли на строительство оборони-

тельных укреплений пешком за многие 

километры, многие направлялись в Чече-

но-Ингушскую АССР, так как немцы рва-

лись к грозненским нефтяным месторож-

дениям. Молодежь рыла огромные проти-

вотанковые рвы лопатами, носили землю 

на носилках, разгружали гравий, а когда 

фронт вплотную приблизился к округу, 

работали под бомбежками.  

Эсенгельдиева Инжогбийке Эдильба-

евна из с. Нариман (Ногайский район) от-

мечает, что наравне с мужчинами, в самом 

начале войны подростки и женщины ра-

ботали на строительстве оборонительных 

сооружений: «Ехали на подводах, запря-

женных волами, очень долго, почти неде-

лю, или нам так казалось… Остановились 

за городом Грозным. Мужчины соорудили 

шалаши из камыша, в которых мы и жи-

ли. С утра мы выходили на работу – рыли 

траншеи, чтобы преградить путь немец-

ким танкам. Работа была тяжелая, особен-

но для женщин, а тем более для молодых 

девушек» [3, c. 447-448]. 

В начале 1942 г. население Кизлярского 

округа приступило к строительству со-

оружений на Таловском оборонительном 

рубеже. Строились они по левому берегу 

р. Таловки, начиная от хутора Красноок-
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тябрьского до станицы Бороздиновской 

(рыли окопы, противотанковые рвы, 

устанавливали металлические «ежи») [7]. 

Многие из них были награждены медаля-

ми «За оборону Кавказа». Это Косакова Т., 

Стахеев С. А., Жалобов И. И., Фролкова 

Ф. Н. (из колхоза «Восход»), Финькова 

Е. П., Бахарева М. Ф., Лактионов С. В., Го-

роженко Д. Я., Сухорукова П. Г., Инбран 

М. М., Ломоносова М. В., Федорова Е. В., 

Паршина П. А., Шумик А. Д., Лапина 

П. Н.  (рабочие совхоза «Пролетарий») [8, 

c. 267] и др. 

В годы войны на ведущих промыш-

ленных предприятиях Урала ощущалась 

нехватка рабочих кадров, в освобожден-

ных от немецкой оккупации областях 

также не хватало рабочих рук, поэтому 

органами власти периодически объявля-

лись наборы молодежи на работу, в том 

числе и из Кизлярского округа. В первые 

годы войны подростки вызывались по-

вестками  и, в основном,  отправлялись на 

военные заводы Урала, затем и в угольные 

районы Донбасса и др. 16 декабря 1943 г. 

исполкомом Кизлярского окружного Со-

вета депутатов трудящихся принимается 

решение «О мобилизации сельского насе-

ления для работы в металлургической 

промышленности», по которому следова-

ло «…мобилизовать из Кизлярского райо-

на 100 человек». 2 февраля 1944 г. принято 

постановление «О мобилизации рабсилы 

для работы на предприятиях Наркомво-

оружения и Наркомбоеприпасов», [9] в 

его рамках из Кизлярского района моби-

лизовалось 200 человек. Таким образом, 

молодые кизлярцы в годы войны труди-

лись на заводах, шахтах далеко за преде-

лами региона.  

Кизлярские девушки работали в эвако-

госпитале № 3243, созданном в 1942 г. в 

Кизляре, помогали ухаживать за ранены-

ми, чинили, стирали белье. Многие из них 

были награждены медалями «За оборону 

Кавказа». Многим из них не было и 18 лет.  

Заключение 

Войны в истории представляют собой 

величайшее испытание для внутреннего 

развития стран, являются периодами бес-

примерного напряжения и мобилизации 

всех ресурсов и сил общества. С честью и 

достоинством вынесли испытания воен-

ных лет и молодые кизлярцы. И в боях с 

врагом, и в труде они проявили высокое 

мужество и самоотверженность. Память о 

делах совсем юных граждан нашей страны 

должна жить в народной памяти, стать 

примером в служении своей Родине для 

современной молодежи. Юные кизлярцы, 

заменив своих отцов на «трудовом фрон-

те», с честью справились с этой трудной 

задачей. Их руками построена часть же-

лезнодорожной магистрали «Кизляр-

Астрахань», построены километры оборо-

нительных сооружений, они трудились в 

колхозах и совхозах округа (районов), до-

бывалась и перерабатывалась рыба на ры-

бозаводах, оказывали помощь госпита-

лям.   
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РЕЗЮМЕ. Целью статьи является изучение причин, обстоятельств и проблем строительства бронепо-

езда «Комсомолец Дагестана», который был разработан на Махачкалинском отделении железной доро-

ги и построен по инициативе и на средства, собранные молодежью республики. При написании статьи 

были использованы ретроспективный и хронологический методы исследования. Результаты. В сентябре 

1941 г. на молодежном собрании коллектива Кожевенно-обувного комбината г. Буйнакска было пред-

ложено собрать средства на строительство первого в Дагестане бронепоезда. Эта общественная ини-

циатива была активно поддержана в республике: в городах и сельских районах прошли митинги, на 

которых комсомольцы решили организовать субботники и воскресники с последующей передачей за-

работанных денег в фонд бронепоезда. Идею народного строительства «крепости на колесах» поддер-

жали все подразделения Махачкалинского отделения железной дороги. В течение двух-трёх недель мо-

лодежь Дагестана собрала более 1 млн рублей, которые поступили на специальный счет в банке. Вес-

ной 1942 г. инженеры и рабочие-железнодорожники завершили строительство бронепоезда «Комсо-

молец Дагестана», который в августе 1942 г. вошел в состав войск Закавказского фронта. Выводы. 

Изучение воспоминаний участников и современников строительства первого бронепоезда позволило 

сделать вывод о ведущей роли молодежи Дагестана в реализации этой патриотической инициативы. 

Для разработки проекта бронепоезда было организовано конструкторское бюро, которое изучило спе-

циальную литературу, составило техническую документацию и рабочие чертежи. Строительство броне-

поезда было поручено коллективу Махачкалинского вагонного депо. Оно было сопряжено со значи-

тельными проблемами: рабочий коллектив в составе слесарей, котельщиков, электросварщиков, куз-

нецов и т. д. был переведен на казарменное положение: люди не выходили из цеха по 16-18 часов, 

работая в закрытых помещениях, в условиях авианалетов и соблюдая светомаскировку. Железнодо-

рожники Махачкалы получили поддержку трудовых коллективов многих предприятий Дагестана. В ре-

зультате каркас бронепоезда удалось построить раньше срока – 1 января 1942 г. Большой проблемой 

оказалась бронирование поезда. Эту задачу удалось решить в Волгограде на заводе «Красный Ок-

тябрь». 

Ключевые слова: инициатива, сбор средств, митинги, железная дорога, техническое бюро, проекти-

рование, рабочие бригады, строительство, броня, машинисты. 
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ABSTRACT. The aim of the paper is to study the causes, circumstances and problems in the construction 

of the armored train "Komsomolets Dagestan", which was developed at Makhachkala railway branch and 

built on the initiative and with funds collected by the republic youth. Retrospective and chronological re-

search methods were used in writing the paper. Results. In September 1941, at a youth meeting of the 

staff at the Leather and Footwear Factory in Buynaksk town, it was proposed to raise funds for the con-

struction of the first armored train in Dagestan. This public initiative was actively supported in the republic: 

rallies were held in cities and rural areas, at which Komsomol members decided to organize Sabbatarian 

and voluntary Sunday work with the subsequent money transfer earned to the armored train fund. The idea 

of the people's construction of a "fortress on wheels" was supported by all divisions of Makhachkala railway 

branch. Within two or three weeks, Dagestan youth collected more than 1 million rubles, which were depos-

ited into a special bank account. In the spring of 1942, engineers and railroad workers completed the con-

struction of the armored train "Komsomolets Dagestan", which became part of the Transcaucasian Front in 

August 1942. Conclusions. A study of the participants and contemporaries’ memoirs in the construction of 

the first armored train allowed us to conclude that Dagestan youth played a leading role in the implementa-

tion of this patriotic initiative. To develop the armored train project, a design bureau was organized, which 

studied specialized literature, compiled technical documentation and working drawings. The construction of 

the armored train was entrusted to the team of Makhachkala wagon depot. It was associated with signifi-

cant problems: the workforce consisting of fitters, boilermakers, electric welders, blacksmiths, etc. was 

transferred to a barracks situation: people did not leave the workshop for 16-18 hours, working in closed 

spaces, under air raid conditions and observing blackout. Makhachkala railway workers received support 

from work collectives of many Dagestan enterprises. As a result, the armored train frame was built ahead of 

schedule – January 1, 1942. The armor of the train turned out to be a big problem. This problem was 

solved in Volgograd at the Krasny Oktyabr plant.  

Keywords: initiative, fundraising, rallies, railway, technical bureau, design, work teams, construction, 

armor, machinists. 
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Введение 

В 2025 г. наша страна отмечает 80-

летний юбилей Победы. В связи с этим 

особую актуальность приобретает обра-

щение к истории Великой Отечественной 

войны. Ее исход решался не только на 

фронтах, но и в тылу. Работники про-

мышленных предприятий и сельского хо-

зяйства, деятели образования и культуры 

всей страны прилагали силы для укрепле-

ния армии. По всей стране развернулась 

работа, направленная на оказание помощи 

фронту. Инициатором многих патриоти-

ческих дел, ставших массовыми, была мо-

лодёжь. Не оставались в стороне комсо-

мольцы Дагестана. Исследователи отме-

чают, что они проводили молодёжные 

вахты и участвовали в движении «двух-

сотников», организовывали молодёжные 

фронтовые бригады и искали новые фор-

мы помощи фронту [1, с. 91-92]. 

На первом этапе Великой Отечествен-

ной войны, летом и осенью 1941 г., в при-

фронтовых районах СССР зародилась 

инициатива строительства бронепоездов. 

Зачинателями этого движения стали мест-

ные партийные и комсомольские органи-

зации, а также предприятия, связанные с 

железной дорогой и строительством паро-

возов. Рабочие мастерских заводов, вагон-

ных и паровозных депо, желая помочь 

стране в трудное время, по собственной 

инициативе и своими силами пытались 

разрабатывать технические проекты, 

строить бронепоезда и оснащать их обо-

рудованием. Осенью 1941 г. эта инициа-

тива получила отзыв и поддержку среди 

молодежи Дагестана. В результате летом 

1942 г. первый бронепоезд «Комсомолец 

Дагестана» был сдан военному командо-

ванию Закавказского фронта. 

Упоминания о строительстве первого 

бронепоезда «Комсомолец Дагестана» со-

держат обобщающие исследования и 

научные статьи многих дагестанских ав-

торов, посвященные трудовым победам 

республики и роли железной дороги в го-

ды Великой Отечественной войны [2-8]. 

Целью нашего исследования стало ком-

плексное, подробное изучение всех обсто-
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ятельств его сооружения и оснащения на 

основе мемуарной литературы. В задачи 

исследования входило: 

1) анализ свидетельств современников 

о появлении и распространении в Даге-

стане патриотической инициативы строи-

тельства бронепоезда; 

2) выделение основных этапов соору-

жения «крепости на колесах»; 

3) выявление сложностей и проблем 

строительства первого в Дагестане броне-

поезда, которые удалось преодолеть бла-

годаря массовой поддержке и трудовому 

героизму рабочих дагестанских предприя-

тий, в первую очередь железнодорожни-

ков Махачкалы. 

Материалы и методы исследования 

В ходе исследования были использова-

ны опубликованные документальные ма-

териалы и источники, в частности, воспо-

минания военных лет. Они вошли в состав 

ряда сборников: «Дагестан в годы Великой 

Отечественной войны. Воспоминания 

участников событий», «Народы Дагестана 

в годы Великой Отечественной войны 

(1941-1945 гг.) Документы и материалы», 

«Детство, опаленное войной. Дагестан. 

1941-1945 гг. Воспоминания», «Немерк-

нущий подвиг: дагестанцы на фронте и в 

тылу. К 75-летию Победы в Великой Оте-

чественной войне 1941-1945 гг. Сборник 

документов и материалов» [9-11]. Мемуа-

ры донесли до нас многочисленные факты 

участия дагестанцев в сборе средств на со-

оружение бронепоезда «Комсомолец Даге-

стана», показали трудности, с которыми 

пришлось столкнуться организаторам, 

живо представили обстановку, в которой 

приходилось вести строительство рабо-

чим разных специальностей, и т. д. 

Рассмотрению хода строительства бро-

непоезда «Комсомолец Дагестана» с точки 

зрения его современников и участников 

способствовал ретроспективный метод 

исследования, а хронологический метод 

помог поэтапному и последовательному 

рассмотрению этого процесса. 

Результаты и их обсуждение 

В сентябре 1941 г. в молодежном кол-

лективе Кожевенно-обувного комбината 

г. Буйнакска была высказана идея о сборе 

средств на строительство бронепоезда, ко-

торый решили назвать «Комсомолец Даге-

стана». Об этом писал секретарь Дагестан-

ского обкома ВЛКМС М. Т. Мусаев: «На 

собрании молодежи комбината выступила 

комсомолка Асланбекова с пылкой речью 

и предложила тут же начать сбор средств 

на это дело. Собрание постановило отчис-

лить в фонд строительства бронепоезда 

однодневный заработок, и через несколь-

ко дней комбинат перечислил в банк пять 

тысяч рублей. Инициативу молодых ко-

жевников в тот же день подхватила моло-

дежь всех предприятий и учреждений 

Буйнакска и колхозов Буйнакского райо-

на, а затем горячо поддержали комсомол и 

молодежь всей республики» [9, с. 250-251]. 

В отделении железной дороги 

г. Махачкалы прошли митинги, участни-

ки которых решили организовать вос-

кресники и заработанные деньги передать 

на строительство бронепоезда. Эту ини-

циативу поддержали работники всех 

служб. Мастер Махачкалинского вагонно-

го депо М. А. Шаповалов писал: «На ком-

сомольском собрании вагонного депо об-

суждалось предложение комсомольцев 

нашей республики построить бронепоезд 

«Комсомолец Дагестана». Предложение 

было принято единодушно, с большим 

подъемом» [10, с. 99]. Уже на следующий 

день, как писал А. Литвак, «в Берикее, 

Манасе, Хасавюрте, на всех станциях и 

маленьких разъездах кипела работа. Каж-

дый железнодорожник внес в этот день 

свой трудовой вклад на строительство 

бронепоезда» [12]. 

В воспоминаниях военных лет очень 

часто встречаются упоминания об участии 

молодежи в сборе средств на строитель-

ство первого в Дагестане бронепоезда. Это 

патриотическое начинание поддержали 

работники городов и районов Дагестана. 

Так, на следующий день после митингов, 

прошедших по всему Махачкалинскому 

отделению железной дороги, с небывалым 

подъемом прошел воскресник на Двига-

тельстрое [13, с. 408]. Здесь по свидетель-

ству А. Литвака, рабочие Азолин и Дави-

денко выполнили дневное задание к 11 

часам. Слесари Акимов, Розаренко вы-

полнили в этот день две нормы. Так же 

работали молодые рабочие Кадыров, 

Назаренко, Абутаев, Борисов, Карташев 

[11, с. 587]. 

В Докузпаринском и Хивском районах, 

по воспоминаниям секретаря райкомов 

партии Р. Ю. Юсуфова, более 3 500 ком-

сомольцев и молодежи вышли на вос-
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кресник, и заработанные средства – 28 тыс. 

рублей передали на строительство броне-

поезда [10, с. 52]. В Хунзахском районе, по 

данным первого секретаря райкома пар-

тии М. Махулова, для строительства бро-

непоезда «Комсомолец Дагестана» было 

собрано 45 880 руб. [9, с. 157]. А. Литвак 

писал, что массовые субботники и вос-

кресники прошли в Рутульском и Лева-

шинском районах Дагестана: «только по 

16 комсомольским организациям Лева-

шинского района участвовало в комсо-

мольском воскреснике 3 350 человек. Ими 

выработано 2 713 трудодней» [12].  

Сбор средств шел одновременно с под-

готовкой строительства бронепоезда. Об-

ком комсомола Дагестана помог открыть 

специальный счет в государственном бан-

ке, на который в короткий срок (2-3 неде-

ли) поступило более 1 млн руб.  

Партийная и комсомольская организа-

ции несколько раз обсуждали возмож-

ность постройки бронепоезда в короткие 

сроки силами комсомольцев и молодежи. 

26 октября 1941 г. Дагестанский обком 

ВКП (б) принял специальное постановле-

ние «О постройке бронепоезда «Комсомо-

лец Дагестана» [14, л. 81]. 

М. А. Шаповалов вспоминал, что «… в ва-

гонное депо приехали секретарь обкома 

партии А. Алиев, председатель Президиу-

ма Верховного Совета ДАССР А. Тахтаров, 

председатель Совнаркома ДАССР 

А. Даниялов, секретарь обкома комсомола 

Измайлов и другие товарищи. Они прове-

ли совещание в депо. Здесь же был создан 

штаб по руководству строительством 

бронепоезда» [10, с. 99]. 9 декабря 1941 г. 

было принято специальное постановление 

Особого заседания СНК ДССР № 197 «О 

мероприятиях по строительству бронепо-

езда «Комсомолец Дагестана» [15, с. 288]. 

По воспоминаниям работника Орджо-

никидзевской железной дороги 

Я. Н. Кудрявцева, железнодорожники 

г. Махачкалы «с большим подъемом при-

няли призыв Дагобкома ВКП (б) в крат-

чайший срок оборудовать бронепоезд 

своими силами. Большое участие в этом 

деле проявили В. Г. Штурмин, 

А. М. Шаповалов, В. Д. Котенко, машини-

сты Кириченко и Пигарев и весь коллек-

тив ремонтных цехов вагонного и паро-

возного депо. При оборудовании броне-

поезда помогал практическими советами 

начальник паровозного отделения Иван 

Андреевич Худаев, служивший в годы 

гражданской войны на бронепоезде № 17 

«Смерть или победа!» [10, с. 92-93]. 

Начальник Махачкалинского вагонного 

депо В. П. Штурмин принял на себя общее 

руководство строительством бронепоезда 

«Комсомолец Дагестана». Инженером по 

его строительству был назначен 

С. А. Джамалов. Он вспоминал, что 

«Штурмина вызвали в обком партии и 

объявили, что он назначается начальни-

ком строительства бронепоездов, что 

строить будет коллектив вагонного депо, 

что создан целый штаб для руководства 

этим строительством» [10, с. 95]. Все по-

нимали сложность и важность предстоя-

щей работы. По свидетельству 

С. А. Джамалова, в депо было проведено 

«широкое совещание с участием председа-

теля Совнаркома ДАССР А. Д. Даниялова, 

председателя Президиума Верховного Со-

вета ДАССР А. Г. Тахтарова и секретаря 

Дагестанского обкома партии 

Н. И. Линкуна» [9, с. 256]. Они рассказали 

об инициативе комсомольцев республики 

собрать средства и построить первый бро-

непоезд, который будет назван «Комсомо-

лец Дагестана». 

Некоторое время спустя было создано 

конструкторское бюро, на которое возло-

жили составление проектной документа-

ции. В него вошли инженеры 

С. А. Джамалов и К. Н. Колесникова, ма-

стер Махачкалинского вагонного депо 

М. А. Шаповалов и специалисты «из числа 

эвакуированных с Украины» [10, с. 99]. 

Впоследствии в состав бюро вошел инже-

нер М. А. Каминский. 

Уже на первом этапе проектирования 

техническое бюро столкнулось с пробле-

мами: руководство депо и инженеры не 

имели опыта строительства бронепоезда и 

даже не знали, с чего начать. Проекти-

ровщикам «предстояло просмотреть во-

енную литературу, где описывались за-

щитные устройства при ведении огня со-

временными бронебойными средствами, а 

с применением боевой техники врага 

ознакомиться только из текущей инфор-

мации» [9, с. 256]. По словам 

С. А. Джамалова, разработчикам во мно-

гом помогала инженерная смекалка, но 

«необходимы были военные специалисты, 

которые дали бы совет, как разместить 
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башни для ведения зенитного огня, амбра-

зуры для огня бокового и т. д.» [10, с. 95]. 

В это время на станцию Дербент при-

был тяжелый бронепоезд, которым ко-

мандовал капитан Степан Николаевич Бо-

родавко. На встречу с ним были отправле-

ны представители штаба строительства 

Джамалов, Колесникова, Шаповалов и 

Зернов. С. А. Джамалов вспоминал, что им 

«удалось подробно осмотреть бронепоезд, 

сравнить его с чертежами, снять эскизы 

некоторых узлов, а самое главное – капи-

тан Бородавко, уже имевший опыт Вели-

кой Отечественной войны, дал … ряд 

ценных советов» [9, с. 256]. По его реко-

мендации строители «усилили на броне-

поезде средства зенитной и противотанко-

вой защиты: купол одной из башен сдела-

ли раскрывающимся изнутри и установи-

ли на этой башне скорострельное зенит-

ное орудие; такие же орудия и крупнока-

либерные зенитные пулеметы установили 

на открытой сверху бронеплощадке» [10, 

с. 95-96]. Кроме того, по словам 

С. А. Джамалова, строители решили при-

менить «новейшие средства закалки от-

дельных частей брони; бронирование ору-

дий, особенно пулеметов, также было уси-

лено. Повышение углов обстрела требова-

ло модернизации установки, для чего бы-

ли разработаны оригинальные конструк-

ции, с осуществлением и здесь усиленного 

бронирования. Кроме прочего, по иници-

ативе рабочих и инженеров внутренняя 

броня предохранялась от плавки ее тер-

митными снарядами» [10, с. 96]. 

К концу октября 1941 г. конструктор-

ское бюро составило рабочие чертежи 

проекта бронепоезда, которые были пере-

даны строителям. К этому времени уже 

были укомплектованы рабочие бригады 

слесарей, котельщиков, электросварщиков 

и кузнецов. Фундаментом будущего бро-

непоезда «Комсомолец Дагестана» стали 

четыре железнодорожные платформы 

грузоподъемностью в 60 т, которые паро-

воз подал в сборный цех вагонного депо 

20 октября 1941 г. 

Больший объем работы предстояло 

выполнить бригадам котельщиков, паро-

возников и сварщиков. Весь коллектив 

строителей находился на казарменном по-

ложении, рабочие не выходили из цеха по 

16-18 часов. Условия труда осложнялись 

военной обстановкой. В цехах строго со-

блюдалась светомаскировка, и помещения 

были тщательно затемнены, чтобы воль-

това дуга электросварки не демаскировала 

депо. По воспоминаниям строителей, «од-

новременно в цеху работало 10-15 элек-

тросварщиков, 56 газосварщиков, 10 ко-

тельных гирь, – всё это создавало высокую 

температуру. Временами нечем было ды-

шать, случалось, что люди теряли созна-

ние. Товарищи выносили их на воздух. 

Придя в себя, рабочий брал свое орудие 

труда и шёл продолжать дело. Подвозить 

металлоконструкции к площадкам тогда 

было не на чем. Напрягая все силы, мы 

подносили их на руках. Эту работу вы-

полняли Володин Григорий, Галькаев Ша-

кир, Черепня Михаил, Володин Иван» [10, 

с. 100]. В строительстве бронепоезда при-

нимал участие Леонид Михайлович Кли-

мович. Он вспоминал, как 15 летним па-

реньком пришел работать сварщиком в 

паровозное депо на Махачкалинскую же-

лезнодорожную станцию. Его бригада 

«поочередно на паровозе бронировала все: 

кабину машиниста, котел, тендер, ходовые 

части и даже трубу» [13, с. 202]. 

В строительстве бронепоезда «Комсо-

молец Дагестана» принимали участие 

представители разных рабочих коллекти-

вов из разных городов республики. Так, 

парторг ЦК ВКП б в тресте Дагнефть И. Д. 

Кузнецов вспоминал об участии в строи-

тельстве бронепоезда нефтяников Избер-

баша. Он писал: «Лучший сварщик 

нефтепромысла Зверев с бригадой слеса-

рей (Гладилин, Гапонченко, Рудаков и др.) 

были посланы в депо Махачкала-1 в по-

мощь железнодорожникам. Они досрочно 

оборудовали одну бронеплощадку и по-

могли в строительстве паровоза для бро-

непоезда» [10, с. 130]. Главный технолог 

завода им. М. Гаджиева в Махачкале 

И. А. Таранцев также вспоминал, что ра-

ботникам завода пришлось «выполнить 

большой заказ по изготовлению деталей и 

узлов бронепоезда, сооруженного в нашем 

городе на средства, собранные населени-

ем» [10, с. 139]. Он писал: «Коллектив 

нашего завода не только отдал свои тру-

довые рубли, но и принял непосредствен-

ное участие в сооружении бронепоезда. 

Отливка ответственных деталей была по-

ручена Касаточкину. Срочность заказа не 

позволяла долго размышлять над спосо-

бом изготовления: применяя самые раци-

ональные приемы, Касаточкин трое суток 
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не уходил с завода и выполнил заказ в 

срок, не снижая качества» [10, с. 139-140]. 

В строительстве первого дагестанского 

бронепоезда принимали участие работни-

ки Дербентского вагонного депо. Они пи-

сали, что лучший мастер, кузнец Василий 

Ильич Колесников, готовил детали для 

бронепоезда по присланным чертежам 

[10, с. 104]. 

Каркас бронепоезда планировалось по-

строить к 1 февраля 1942 г. Однако кол-

лектив железнодорожников Махачкалы 

сдал его к 1 января 1942 г. – на месяц 

раньше срока. Сами строители признава-

ли, что это было результатом «поистине 

героического труда котельщиков 

Г. Володина и И. Володина, сварщика 

Ш. Галькаева, токарей Волошина и 

М. Карпенко, кузнецов Иванова и Василь-

ева, слесарей Лебеденко и Скирды и мно-

гих других» [10, с. 100]. 

Дагестанские железнодорожники ре-

шили превратить бронепоезд в настоящий 

танк на колесах. Для этого нужны были 

большие листы закалённой брони. Штаб 

строительства бронепоезда обратился за 

помощь к партийному и советскому руко-

водству. Председатель Совета народных 

комиссаров ДАССР, в свою очередь, обра-

тился в Государственный комитет оборо-

ны СССР. Как вспоминали участники 

строительства бронепоезда В. Г. Штурмин 

и С. А. Джамалов, в Москве было принято 

решение «об изготовлении и закалке не-

обходимой для нас брони на заводе 

«Красный Октябрь» в Волгограде» [10, 

с. 96]. Железнодорожники получили ме-

талл в первом квартале 1942 г. и быстро 

«одели» в нее свой бронепоезд. Однако 

полученный металл не выдержал ударов 

бронебойных орудий во время испыта-

ний, которые были проведены при уча-

стии военных специалистов в один из ян-

варских дней, в 20 км от Махачкалы и на 

берегу Каспийского моря. Было решено 

бронепоезд «раздеть»: Заготовленная ру-

башка была разобрана, каждый лист ме-

талла был пронумерован и приготовлен 

для закалки. Броню вновь отправили в 

Волгоград в сопровождении бригады спе-

циалистов в составе Краснокутского, Ма-

монова и других под руководством масте-

ра Махачкалинского вагонного депо 

М. А. Шаповалова. В своих воспоминани-

ях он описал некоторые подробности этой 

поездки: «Было еще очень холодно, но мы 

всю дорогу ехали на открытых платфор-

мах, прямо на стальных листах. Движение 

по этой линии было чрезвычайно затруд-

нено, гитлеровцы были уже под Харько-

вом. Вражеские самолеты то и дело появ-

лялись в воздухе, поезд останавливался, а 

нам приходилось спасаться в каком-

нибудь укрытии. В Волгоград мы приеха-

ли 15 апреля» [10, с. 101]. Группу специа-

листов из Махачкалы встретил секретарь 

обкома партии, который позвонил дирек-

тору завода «Красный Октябрь». Однако, 

оказалось, что закалку стали можно будет 

выполнить только к концу апреля, так как 

завод выполнял срочный заказ. Дагестан-

ские работники оказались в очень затруд-

нительном положении. Они рассчитывали 

провести закалку в короткие сроки и даже 

не захватили хлебные карточки, которые 

им удалось получить с большим трудом. В 

назначенный день в цеху из-за техниче-

ского недосмотра произошёл сильный 

взрыв, почти все рабочие смены получили 

ожоги. Работа по закалке брони опять бы-

ла отложена. В этих обстоятельствах даге-

станская бригада получила разрешение 

руководства завода работать самостоя-

тельно по ночам. Об этом вспоминал 

М. А. Шаповалов: «Мы просили только 

дать нам технолога; наше предложение 

было принято и мы приступили к работе: 

ночь работаем, день отдыхаем. За не-

сколько ночей все было сделано» [10, 

с. 101]. 

Обратный путь занял 9 дней. В Махач-

кале строители быстро «одели» бронепо-

езд. В конце мая – начале июня 1942 г. 

«Комсомолец Дагестана» в основном был 

готов. Теперь его можно было назвать 

«крепостью». В. Г. Штурмин и 

С. А. Джамалов писали: «Это действитель-

но была уже крепость на колесах. Окрасив 

бронепоезд в защитный цвет, мы решили 

испробовать его на небольшое расстояние, 

а также проверить видимость его сверху, с 

самолета. Мы были настроены очень тре-

бовательно к самим себе и старались до-

биться наилучших результатов. Началь-

ник махачкалинского аэропорта предоста-

вил нам самолет, и мы впервые поднялись 

в воздух. Облетев побережье Каспийского 

моря и выйдя на трассу железной дороги, 

отчетливо блестевшей тонкой нитью, мы 

стали искать бронепоезд, который стоял за 

путями северного парка Махачкалы-

сортировочной, и с удовольствием убеди-
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лись, что простым глазом обнаружить его 

невозможно. Серо-зелено-желтая окраска 

бронепоезда сливалась с окружающей 

местностью. Испытания были окончены, а 

мы, строители, теперь стали, можно ска-

зать, специалистами по части бронепоез-

дов» [10, с. 97]. 

Некоторые участники строительства 

написали заявления с просьбой принять 

их на бронепоезд машинистами. В их чис-

ле были Иван Кириченко и Иван Пигарев. 

По их свидетельству, машинистами бро-

непоезда назначили Шершова Павла и 

Корчму Алексея, а помощниками маши-

нистов - Паляничку и Фриева [9, с. 46]. В 

экипаж бронепоезда вошли добровольцы 

железнодорожной станции Махачкала-

сортировочная: Н. И. Пигаль, И. С. Танюхин, 

М. Б. Федотов, В. Н. Ткаченко, Д. И. Давы-

дов и др. Кроме того, в состав команды 

были включены рабочие из г. Каспийска, 

призванные в армию.  

31 июля 1942 г. было принято поста-

новление Махачкалинского городского 

Комитета обороны «О передаче Закфрон-

ту бронепоезда Комсомолец Дагестана» 

[11, с. 127]. В соответствии с ним началь-

ник Управления связи ДАССР тов. Тара-

сов, директор Электротока тов. Рыбин и 

начальник паровозной службы Махачка-

линского отделения Орджоникидзевской 

железной дороги тов. Худоев в 3-дневный 

срок должны были завершить монтаж си-

стемы электроосвещения и провести те-

лефонную связь на бронепоезде «Комсо-

молец Дагестана». Руководителем бригады 

по его передаче был назначен секретарь 

обкома ВЛКСМ С. Ш. Измайлов. Вместе с 

секретарем Обкома ВКП б по промыш-

ленности Афоновым они должны были 

обеспечить своевременную отправку бро-

непоезда в город Тбилиси [16, л. 79-80]. 

Для передачи бронепоезда были ко-

мандированы начальник строительства 

В. Г. Штурмин, его заместитель 

Н. Г. Кажлаев и главный инженер строи-

тельства С. А. Джамалов. Они писали о 

торжественной обстановке передачи бро-

непоезда военному командованию: «Мы 

вывели «Комсомолец Дагестана» на стан-

цию Махачкала-порт, где собрались тру-

дящиеся города, кино- и фоторепортеры. 

Открылся митинг. Выступали представи-

тели обкомов партии и комсомола, а так-

же многих других организаций ДАССР. 

Выступая от имени строителей, Штурмин 

говорил о трудностях, пережитых в пери-

од строительства, о сплоченности нашего 

народа, о нашей преданности Коммуни-

стической партии, ведущей нас к победе 

над врагом. Команда «Комсомольца Даге-

стана», принимая его в свои руки, покля-

лась защищать Родину, не щадя жизни» 

[10, с. 97]. Руководителем бригады по пе-

редаче бронепоезда был назначен секре-

тарь Дагестанского обкома ВЛКМС 

М. Т. Мусаев. Он вспоминал: «Каждый из 

нас законно гордился тем, что бронепоезд 

с надписью «Комсомолец Дагестана» вы-

шел навстречу врагу» [10, с. 67]. На всем 

пути следования его встречали тысячи 

трудящихся. Так, в Дербенте колхозники 

привезли бойцам фрукты и овощи, туши 

баранины и ковры, которыми бронепоезд 

был украшен изнутри. 

В августе 1942 г. «Комсомолец Дагеста-

на» вооружили на арсенале в Тбилиси. 

После этого первый дагестанский броне-

поезд вошел в состав войск Закавказского 

фронта.  

Заключение 

Бронепоезд «Комсомолец Дагестана» в 

короткий срок был построен в железнодо-

рожных мастерских станции Махачкала-

сортировочная на средства, собранные 

молодежью республики. Это была одна из 

первых массовых патриотических иници-

атив, получившая широкую поддержку 

трудящихся Дагестана. Конструкторам и 

рабочим, впервые приступившим к разра-

ботке и сооружению бронепоезда, при-

шлось преодолеть много трудностей. Од-

ной из проблем стала закалка больших 

листов брони, которую провели в Волго-

граде. Многие участники строительства 

первого дагестанского бронепоезда за ге-

роический труд были награждены орде-

нами, медалями и почетными грамотами 

Верховного Совета Дагестана. В их числе 

была инженер Махачкалинского вагонно-

го депо Клавдия Николаевна Колесникова 

[4, с. 100]. Бронепоезд «Комсомолец Даге-

стана» в годы Великой Отечественной 

войны принимал участие в 39 боевых опе-

рациях. В 1943 г. он был переброшен на 

охрану границы с Турцией и нес карауль-

ную службу до окончания военных дей-

ствий. В дальнейшем махачкалинские же-

лезнодорожники продолжили строитель-

ство военной техники. Ими были постро-

ены дивизион бронепоездов им. Магомеда 

Гаджиева и бронедивизион им. Кирова. 
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РЕЗЮМЕ. Цель данной статьи состоит в попытке исследовать и обосновать семантико-

символические функциональные особенности концепта «яблоко» в стихотворении в прозе Фазу Алиевой 

«Бесценный дар», что позволяет выявить подтекст анализируемого произведения. Методы. Для дости-

жения цели исследования автор статьи использует структурный, сравнительный, биографический мето-

ды исследования, метод интертекстуального анализа художественного текста. Результаты. Проведённое 

исследование позволяет утверждать, что подтекст стихотворения в прозе «Бесценный дар» выводит се-

мантическое содержание отдельного, частного («яблоко», «яблоневый сад») на общечеловеческий куль-

турно-исторический и религиозно-философский уровни, обнаруживая влияние общемировой культуры 

на мировосприятие известной дагестанской поэтессы. Выводы. Концепт «яблоко» и приём аллюзии 

формируют подтекст произведения «Бесценный дар» со множеством смыслов. С одной стороны, кон-

цепт «яблоко» выступает в художественной системе Фазу Алиевой, как и в общемировой культуре, уни-

версальным символом грехопадения. С другой стороны, оно получает дополнительную семантическую 

наполненность: яблоко выступает первоисточником «бесценного дара» – жизни на земле – и её симво-

лом. 

Ключевые слова: яблоко, символ, семантика, подтекст, Фазу Алиева, аллюзия, грехопадение, стихо-

творение в прозе. 
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ABSRTACT. The aim of the paper is to attempt to explore and substantiate the semantic and symbolic 

functional features of the concept “apple” in the prose poem by Fazu Alieva “Priceless Gift”, which reveals 

the subtext of the analyzed work. Methods. To achieve the aim of the research, the author of the paper us-
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es structural, comparative, biographical research methods, the method of intertextual analysis of the liter-

ary text. Results. The conducted research asserts that the subtext of the prose poem “Priceless Gift” brings 

the semantic content of the separate, particular (“apple”, “apple orchard”) to the universal cultural-

historical and religious-philosophical levels, revealing the influence of the global culture on the worldview of 

the famous Dagestani poetess. Conclusions. The concept “apple” and the technique of allusion form the 

subtext of the work “Priceless Gift” with many meanings. On the one hand, the concept “apple” acts in the 

artistic system of Fazu Aliyeva, as well as in the global culture, as a universal symbol of the fall. On the oth-

er hand, it receives additional semantic content: the apple acts as the primary source of the “priceless gift” 

– life on earth – and its symbol.  
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Введение 

Фазу Алиева (1932-2016), народная по-

этесса Дагестана, в последние годы жизни 

написала целую серию коротких расска-

зов, вошедших в прижизненное издание 

книги «Табуны» [1]. Как отмечают иссле-

дователи, «с середины 80-х годов и прак-

тически до конца жизни поэтесса всё чаще 

обращается к «малой» прозе, в частности, 

к жанру стихотворения в прозе, который 

не является традиционным для дагестан-

ской литературы» [2, с. 51]. Однако, на 

наш взгляд, вопрос о жанрово-видовом 

разнообразии художественных текстов, 

условно называемых нами «малой» про-

зой Фазу Алиевой, требует отдельного 

тщательного изучения и уточнения. На 

сегодняшний день в современном даге-

станском литературоведении обозначен-

ная нами проблема остаётся практически 

не исследованной (за исключение отдель-

ных разрозненных статей).  

Вопрос о необходимости внесения 

определённости в классификацию жанро-

вой природы «малой» прозы Фазу Алие-

вой, которую сама дагестанская поэтесса 

относит к стихотворениям в прозе, подни-

мают исследователи М. С. Сулейманова и 

З. С. Омарова. По их убеждению, «Фазу 

Алиева интерпретирует стихотворения в 

прозе как разновидность лирического рас-

сказа эпизодического характера, отличи-

тельными чертами которого являются эс-

кизность художественного рисунка и ли-

ричность… Данное понятие жанра доста-

точно неопределённо…» [3, с. 55]. Однако 

и они ограничиваются исследованием 

лишь одного отдельно взятого текста 

«Пчела», обосновывая синтетический ха-

рактер его жанра (художественный симби-

оз лирического стихотворения и притчи). 

Поскольку в рамках научной статьи не-

возможно провести монографическое ис-

следование и уточнение жанровой разно-

видности всех художественных текстов, от-

носящихся к «малой» прозе Фазу Алиевой, 

мы также сконцентрируем внимание на 

анализе одного произведения. Целью дан-

ной статьи является обоснование принад-

лежности произведения Фазу Алиевой 

«Бесценный дар» жанру стихотворения в 

прозе, а также попытка выявить роль кон-

цепта «яблоко» в выявлении подтекста ана-

лизируемого произведения и в правильной 

интерпретации авторского замысла. 

Материал и методы исследования 

Короткий рассказ Фазу Алиевой «Бес-

ценный дар» отвечает всем художествен-

но-эстетическим и структурно-

композиционным признакам стихотворе-

ния в прозе: небольшой объём, членение 

на мелкие абзацы (их всего шесть), бес-

сюжетность, повышенная эмоциональ-

ность, глубокий подтекст. В этом неболь-

шом рассказе-стихотворении Фазу Алиева, 

казалось бы, не изображает широкую кар-

тину человеческой жизни, однако благо-

даря подтексту и приёму аллюзии, отсы-

лающему нас к мифологическим и рели-

гиозным библейско-кораническим сюже-

там, перед нами развёртывается жизнь че-

ловечества от момента грехопадения до 

современности. Интертекстуальный ана-

лиз текста, структурный и сравнительно-

сопоставительный методы исследования 

позволяют выявить семантико-

символическую функцию концепта «яб-

локо» в стихотворении в прозе Фазу Алие-

вой «Бесценный дар».  

Результаты и их обсуждение 

Прежде чем исследовать семантико-

символическое значение концепта «ябло-

ко» и функционально-художественную 
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роль подтекста в стихотворении в прозе 

Фазу Алиевой «Бесценный дар», мы счита-

ем необходимым уточнить определение 

данного литературоведческого термина. 

С. И. Ожегов определяет подтекст как 

«внутренний, скрытый смысл текста, вы-

сказывания» [4, с. 544]. Более полное 

определение даёт М. И. Мещерякова: 

«Подтекст – невысказанное напрямую, но 

угадываемое отношение автора к изобра-

жаемому..; неявный, потаённый смысл, 

который может не совпадать с прямым 

смыслом текста..; недосказанное, но ощу-

щающееся читателем как своего рода 

“тайнопись”» [5, с. 180]. Именно такую 

«тайнопись» мы наблюдаем в произведе-

нии Фазу Алиевой «Бесценный дар».  

В первую очередь обращает на себя 

внимание хронотоп произведения. Стихо-

творение в прозе «Бесценный дар» откры-

вается лаконичным обозначением места и 

времени, чему способствуют односостав-

ные назывные предложения, в которых 

уточняются топоним «Гергебиль» (село в 

Дагестане) и хрон «утро»: «Я в Гергебиле. 

Раннее утро» [1, с. 240]. Фактографическая 

точность конкретизируется сужением 

пространства, места действия, переданно-

го также односоставным предложением, 

однако уже не назывным, а определённо-

личным: «Выхожу в яблоневый сад» [1, 

с. 240]. Обратим внимание: в данном 

предложении важно не само действие 

(«выхожу»), а место – «яблоневый сад». В 

Дагестане Гергебиль славится не столько 

яблоками, сколько абрикосами, однако 

автор вводит читателя в сад «яблоневый». В 

небольшом по объёму тексте стихотворе-

ния в прозе «Бесценный дар» концепт «яб-

локо» встречается семь раз и дважды его 

однокоренные слова («яблоневый» и «яб-

лоньки») Тем самым, благодаря частому 

использованию концепта «яблоко», в про-

изведении Фазу Алиевой «прочитывается» 

определённый подтекст.  

Концепт «яблоко» порождает у читате-

ля множество смысловых аллюзий, отсы-

лающих нас и к мифологии, и к Священ-

ным Писаниям, и к художественным тек-

стам. Считаем необходимым оговорить 

общеизвестный культурологический 

факт: яблоко как символ запретного плода 

древа познания добра и зла было широко 

распространено в общемировой культуре 

и искусстве. Особенно популярным в обо-

значенном аспекте оно стало в западноев-

ропейских странах благодаря, прежде все-

го, живописи. Вследствие этого у народов 

разных стран мира складывается традиция 

связывать запретный плод именно с ябло-

ком. Существует гипотеза, согласно кото-

рой произошло это вследствие опреде-

лённого сходства орфографических форм 

и орфоэпических норм двух латинских 

существительных: malum – яблоко и malus 

– зло. Согласно другой версии, «яблоко 

попало в Библию через греческие и кельт-

ские мифы. У этих народов яблоко было 

символом богини любви, а поскольку лю-

бовные отношения считались для добрых 

христиан чем-то греховным, запретное 

дерево и превратилось в яблоню» [6]. 

Однако в историко-религиозном кон-

тексте запретный плод мог быть любым 

другим фруктом, а не только яблоком. К 

тому же ни в Торе, ни в Библии, ни в Ко-

ране концепт «яблоко» не упоминается. 

Так, например, в Коране в 35 аяте суры 

«Аль-Бакара» («Корова») сказано: «…Не 

приближайтесь к этому дереву…» [7, с. 5]. 

Всякое указание на вид дерева или назы-

вание определённого плода отсутствует. 

Правда, в «Истории пророков» мы нахо-

дим уточнение: речь идёт о запретном 

хлебном дереве, а вовсе не о яблоне: «По-

верив словам проклятого иблиса, погу-

бившего себя гордыней, и не распознав 

обман, они (т. е. Адам и Хава) приблизи-

лись к пшеничному дереву» [8, с. 24].  

Совсем иную картину мы наблюдаем в 

мифологии, где точно обозначен плод, 

символизирующий раздор, грехопадение, 

познание, – яблоко. Вспомним, что в 

древнегреческих мифах и легендах яблоко 

становится причиной раздора между тре-

мя богинями: Герой, женой Зевса, Афи-

ной, воительницей, и Афродитой, богиней 

любви. Гермес по велению Зевса приходит 

к Парису, сыну Приама, чтобы тот высту-

пил судьёй: «Возьми это яблоко, Парис, 

…ты видишь, перед тобой стоят три бо-

гини. Отдай яблоко самой прекрасной из 

них» [9, с. 285]. Он отдаёт яблоко Афроди-

те, той, что обещала ему в жёны Елену, 

красивейшую из смертных женщин. Но 

беда состоит в том, что она – замужняя 

женщина, которая ради любви к Парису 

бросает своего мужа Менелая и дочь Гер-

миону, т. е. яблоко становится причиной 

смертного греха – прелюбодеяния. В гре-

ческой мифологии яблоко символизирует 

и раздор между людьми, и грех, которые 

приводят к гибели Трои. В отличие от 

мифологического источника, в произве-

дении Фазу Алиевой пространство не 

ограничивается отдельной географиче-
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ской точкой – разрушенным городом. Оно 

охватывает всю планету: «Аллах, будь ми-

лостив, береги эту землю, данную тобой 

для нас как рай и превращённую людьми 

в ад» [1, с. 240]. 

Мы полагаем, что приведённое выска-

зывание, в основе которого лежат и бога-

тый жизненный опыт, и разносторонние 

знания, и глубокие авторские размышле-

ния, и эмоциональная экспрессивность, 

приобретает важное значение для верной 

интерпретации художественного текста 

Фазу Алиевой. Яблоко как символ грехо-

падения становится в «Бесценном даре» 

универсальным в силу впитывания и 

трансформации общемировой культуры, 

отсылающей нас не только к предшеству-

ющим художественно-литературным фак-

там, но и к религиозным первоисточникам. 

Использованный автором приём аллюзии 

в данном случае очевиден: Фазу Алиева 

осознанно обращается к художественному 

образу, чётко понимая, что концепт «ябло-

ко» содержит в себе прямой намёк на ми-

фологический, философско-религиозный 

и литературный факт, закреплённый в об-

щечеловеческой культуре. 

С другой стороны, концепт «яблоко» в 

«Бесценном даре» Фазу Алиевой, помимо 

очевидно-общепринятого, приобретает 

совсем иное значение: оно символизирует 

жизнь вообще. Более того, яблоко таит в 

себе тепло жизни, становясь её источни-

ком: «…В его душистом теле, внутри, тёп-

лые, тёмные, крепкие зёрнышки, согретые 

яблоком» [1, с. 240]. Подтверждением 

данного тезиса служат действия лириче-

ской героини: «Я… собрала на ладонь зёр-

нышки и по одному закопала их в земле. 

Может, взойдут яблоньки?» [1, с. 240]. Ри-

торический вопрос и синтаксическая кон-

струкция предложения (использование 

вводного слова «может») способствуют 

передаче эмоционально-экспрессивного 

состояния ожидания, надежды лирической 

героини на продолжение жизни в новых 

поколениях.  

Мы полагаем, что в стихотворении в 

прозе Фазу Алиевой «Бесценный дар» 

присутствует ещё один семантический 

аспект концепта «яблоко». Обнаруживает-

ся он в прямом авторском обращении к 

читателям: «Люди, будьте благоразумны, 

берегите эту землю, пусть тишина нару-

шается только стуком падающих яблок и 

криком новорожденных детей» [1, с. 240]. 

Как известно, рождение ребёнка напря-

мую связано с первородным грехом, по-

этому нам не кажется случайным исполь-

зованное автором определение «падаю-

щих» (невольно возникает звукосмысловая 

связь со словом «грехопадение»). Тем са-

мым концепт «яблоко» в художественной 

системе Фазу Алиевой становится симво-

лическим воплощением и принятием 

неизменного круговорота природы и про-

должения рода человеческого. Яблоки сим-

волизируют цикличность земной жизни: 

таящиеся в их «тёплом» теле семена служат 

залогом рождения новой жизни. 

К этой же мысли отсылает нас заголо-

вок стихотворения в прозе Фазу Алиевой: 

существительное «дар» в сочетании с эпи-

тетом «бесценный» давно уже стал устой-

чивым выражением для обозначения жиз-

ни вообще. Жизнь каждого человека – 

бесценный дар, и в то же время жизнь – 

следствие вкушения запретного плода – 

яблока. 

Заключение 

Художественно-эстетические и струк-

турно-композиционные особенности 

произведения Фазу Алиевой «Бесценный 

дар» позволяют отнести его к жанру сти-

хотворения в прозе. Обоснованность дан-

ного вывода строится на наблюдении, 

позволяющем выявить основные жанро-

образующие признаки: небольшой объём, 

членение текста на мелкие абзацы, бессю-

жетность, повышенная эмоциональность, 

глубокий подтекст. 

Использование концепта «яблоко» в 

произведении Фазу Алиевой формирует 

определённый подтекст. «Тайнопись» сти-

хотворения в прозе «Бесценный дар» уси-

ливается множеством смысловых аллю-

зий, отсылающих нас к Священным Пи-

саниям и мифологии, поскольку яблоко 

как символ запретного плода древа позна-

ния добра и зла является фактом общеми-

ровой культуры, хотя ни в Торе, ни в Ин-

джиле (Евангелии), ни в Коране не встре-

чается указание на конкретный плод. 

Приём аллюзии, лежащий в основе 

стихотворения в прозе Фазу Алиевой 

«Бесценный дар», способствует тому, что 

концепт «яблоко» выступает, с одной сто-

роны, универсальным символом грехопа-

дения в силу впитывания и трансформа-

ции общемировой культуры. С другой 

стороны, яблоко в художественной систе-

ме Фазу Алиевой получает дополнитель-

ную семантическую наполненность. По-

мимо традиционно-общепринятого, оно 

приобретает несколько иное значение: 
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концепт «яблоко» символизирует и пер-

воисточник жизни на земле как результат 

грехопадения, и жизнь вообще.  

Благодаря заголовку стихотворения в 

прозе рождается ещё один семантический 

подтекст: лирическая героиня Фазу Алие-

вой воспринимает жизнь как «бесценный 

дар», как высшую ценность, дарованную 

человеку, отодвигая мотив грехопадения 

на второй план. 
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Введение 

«Для него не было в жизни станций и 

остановок, он был странником, типичным 

русским странником и по натуре, и по 

своим писательским и этическим искани-

ям» [1].  Начало творческого пути Толсто-
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го связывают с замыслом романа «Четыре 

эпохи развития», реализованным в авто-

биографической трилогии «Детство. От-

рочество. Юность». 

 Новаторская концепция будущего ве-

ликого писателя заключалась в изображе-

нии текучести человеческого характера и 

процессуальности любого из его внутрен-

них состояний, способности к совершен-

ствованию с помощью самонаблюдения и 

самоконтроля.  

Эпическая природа трилогии как рома-

на об эпохах внутреннего развития чело-

века и человечества от «детства» к «отро-

честву» и «юности» оформилась в истори-

ческую трилогию философского сознания.  

Материал и методы исследования 

Авторами изучается вопрос отражения 

и воплощения структурной новизны эпо-

хи 60-90-х гг. XIX в. и творческого импе-

ратива «захватить все» в произведениях 

Л. Н. Толстого. Главными методами в ис-

следовании указанной проблемы являют-

ся историко-культурный, описательный. 

Результаты и их обсуждение 

Толстой тяготеет к генерализации сцен, 

образов, явлений (например, глава «Что за 

человек был мой отец?», иллюстрирую-

щий разновидность эпохального литера-

турного типа от Онегина и Печорина – до 

фигуры отца в «Первой любви» Тургене-

ва). Метод испытания героев смертью как 

новаторская находка пройдет далее через 

все творчество Толстого (глава «Горе», 

смерть матери, заканчивающая книгу 

«Детство»). Соизмеримыми в этом кон-

тексте выступают интимно-частный план 

с планом универсальным. 

Толстой выбирает путь этического па-

фоса – «исправить человечество, уничто-

жить все пороки и несчастья людские» [2]. 

При этом ему видятся два пути к тому, как 

усвоить все добродетели и быть счастли-

вым, намеченные в трилогии: путь само-

усовершенствования отдельного индивида, 

непрерывный нравственный рост посред-

ством самоанализа и для освобождения от 

дурного влияния господствующих обще-

ственных норм и понятий. Второй путь 

возможного расширения кругозора лично-

сти реализуется через сближение ее с пол-

нотой народного и природного бытия. 

В трилогии отражается начало юности, 

отделяющей ее от «пустыни отрочества», а 

дружба выступает микромоделью под-

линного общежития. Интеграция обоих 

путей (индивидуального и общественно-

го) происходит в конце повести «Юность», 

где Николенька Иртеньев впервые выхо-

дит за пределы своего сословного круга. 

Уже здесь намечается перекличка трило-

гии с крупнейшими произведениями Тол-

стого, связь «начал» и «концов»: «живая 

жизнь» как условие подлинного человече-

ского союза («Война и мир»), избавление 

личности от греховных эгоистических 

страстей («Анна Каренина»), нравственное 

возрождение личности («Воскресение»). 

Подготовка содержания и формы 

«Войны и мира» ранними произведения-

ми, включая кавказские рассказы и пове-

сти («Набег», «Рубка леса», «Разжалован-

ный», «Казаки») органично сочеталась с 

уже наметившимся художественным ме-

тодом Толстого. 

Замысел «Романа русского помещика», 

цикл «Севастопольские рассказы» – пер-

вый опыт психологического исследования 

человека на войне. В нем нашло продол-

жение развитие типа толстовского героя, 

его автобиографические черты. 

«Война и мир» – вершинное произве-

дение, в оценке Толстого «не роман», а 

«Книга», подобная «Илиаде» Гомера, о со-

бытиях общеисторического значения, ко-

гда вся нация пребывает в состоянии эпо-

са, а «всякий человек своей жизнью творит 

историю» [2]. История тут уже выступает 

как полноправный объект повествования. 

Первоначальный акцент на декабризм 

был вытеснен интересом к сущности ха-

рактера русского народа в целом, во мно-

жестве, без деления на сословия. Образ 

родной земли, России и ее судьбы – глав-

ный в книге. 

Литературоведы сходятся во мнении о 

перспективности современного определе-

ния «Войны и мира» как «романа – пото-

ка», обращенного жанровой сущностью 

своей к постижению непрерывности и по-

стоянного возобновления жизни» [3]. 

Здесь реализовалась мечта Толстого 

научить «полюблять» жизнь во всех ее 

проявлениях. 

Универсальный, эпический смысл за-

головка сцеплен единением людей в раз-

ных сферах бытия. «Мысль народная» и 

история народа, проблема исторической 

памяти выступают необходимым идеалом 

«живой жизни». Понятие народное в ро-

мане слито с национальным и общечело-

веческим. 

Стремление к универсальной полноте, 

по-разному проявляющееся у князя Андрея 

и Пьера Безухова, но свойственное обоим, – 
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определяющий пафос центральных лиц 

произведения «Война и мир». Предел иска-

ний – универсальное сопряжение со «всем» 

(пример – «смерть-пробуждение» Андрея 

Болконского, слияние с «целым», «источни-

ком всего», взаимопроникновение «небес, 

земли и человека»).  

Сопряжение с «живой жизнью» совре-

менника Толстого в облике Андрея Бол-

конского или Пьера Безухова – «способ-

ность захватить все», включая величе-

ственное и живительное проявление жиз-

ни народной, которое состоялось в период 

Отечественной войны 1812 г. – идейное 

кредо эпического текста романа. Подлин-

но народные свойства выведены в Тихоне 

Щербатом и Платоне Каратаеве, выступа-

ющих примером доброй любви, всетерпе-

ния, открытости. 

Пьер приходит к пониманию суще-

ствования «Царства правды», к тому, что 

мир, вселенная обязаны подчиняться за-

кону братства всех людей. Историко-

философская концепция книги звучит 

лейтмотивом повествования: «Для нас нет 

величия там, где нет простоты, добра и 

правды». 

Показательный пример – изображение 

двух полководцев – Кутузова и Наполео-

на. Здесь проявился Толстовский взгляд 

на историю и основу человеческого бытия, 

неверно трактуемый как фатализм, пас-

сивность, бездействие. Безусловна вера 

Толстого не в фатум, а в провидение, в 

законы, устанавливаемые не людьми, а 

высшей силой, отсюда люди застывшие и 

люди подвижные, способные к духовному 

росту (сравнительная характеристика 

Наташи Ростовой и Элен Курагиной). 

Принципы типизации и индивидуали-

зации, применяемые Толстым, сводятся и 

к искусству внутреннего монолога, автор-

ского комментария, художественной дета-

ли, портрету, пейзажу, принципу кон-

трастного чередования картин войны и 

мира в их непрестанном сопряжении. 

«Анна Каренина» (1873-1877) – следу-

ющий роман Толстого из современной 

жизни, когда в России «все перевороти-

лось и только укладывается». Главная се-

мейная мысль романа сводится к семье как 

миру. 

Полнота семьи, изображенная в ро-

мане, не дается ни одному из героев – 

«каждая несчастливая семья несчастлива 

по-своему». Всеобщий драматизм, усту-

пивший место эпическому повествованию 

произведения «Война и мир», охватывает 

всё общество. Главные мотивы здесь – это 

мотивы путаницы, метели, железной до-

роги. История заглавной героини транс-

формирована в трагедию современного и 

древнего смысла. 

В романе актуализируется евангельская 

ситуация: Христос и грешница. Толкова-

ние эпиграфа – тоже отсылка к Великой 

книге. 

Толстой задаёт оригинальность интер-

претации двух вариантов новозаветной 

истории, дающих согрешившей женщине 

возможность по свободной воле избавить-

ся от страсти, которая при всей ее природ-

но-биологической естественности и за-

конности не может, по убеждению Тол-

стого, стать основанием семьи. 

Автор изображает неразрешимость 

противоречивого положения этой «уди-

вительной, милой и жалкой женщины» 

(как называет Анну Константин Левин), с 

роковой силой ведущего в безысходно 

морально-нравственный тупик. Однако 

главное отличие Анны от евангельской 

грешницы и от Константина Левина – в 

скудости «сосуда» веры, который не по-

полняется причастностью, как у Левина, к 

целому, «источнику всего», к народной 

жизни, чем Анна, замкнутая кругом ка-

стового существования, не обладает. 

Толстой делает упор не на конфликте 

со «светом»; низвергнутой становится гос-

подствующая мораль всех изживших себя 

форм жизнеустройства. Акцент смещён на 

личность в ее самооценке, в живой силе 

чувств, в стихии трагических и природно-

естественных проявлений. 

В романе параллельно движутся две ис-

тории, две линии – Анны и Левина, не вы-

тесняющие друг друга. Важнейшей доми-

нантой повествования является противо-

положность жизненных судеб, опираю-

щаяся на один фундамент – живые отно-

шения с жизнью, живую силу («прелест-

но»), способность Толстого воссоздавать 

жизнь, как бы «входя» в каждого из героев 

(Каренин, Вронский, Сережа и др.). Па-

раллельное движение историй двух героев 

свидетельствуют, что опыт Левина и опыт 

Анны не могут исключить друг друга. 

Роман «Анна Каренина» в оценке До-

стоевского – это «факт особого значения» 

для самосознания России, доказательство, 

что русская мысль способна сказать свое 

самобытное слово Европе и миру. Этот 



Общественные и гуманитарные науки •••  33 

Social and Humanitarian Sciences ••• 

 

период творчества Л. Н. Толстого отмечен 

тенденцией к мистеризации эпоса как 

важнейшего формообразующего начала 

во всей последующей прозе Толстого. 

«Воскресение» (1899) – итоговый роман 

Толстого и литературы XIX в. В нем отра-

зился кризис мировоззрения писателя, 

предшествующий роману, определивший 

его критический пафос, и проповедь 

непротивления злу насилием, и нрав-

ственное самоусовершенствование, обра-

щенные к России и ко всему человечеству.  

В романе периода перехода Толстого на 

позиции патриархального крестьянства, 

отразившиеся в идее романа «Воскресе-

ние», представленной обращением, «сово-

купным-многим-письмом», неизменен 

адрес места – земля, и адресат – «все люди» 

(«Как ни старались люди… изуродовать ту 

землю…»).  

Важен заданный началом романа кон-

траст между Красотой Мира божьего, вес-

ной «даже и в городе», и людьми, для кото-

рых «священно и важно то, что они сами 

выдумали, чтобы властвовать друг над 

другом». Кульминационное начало и кон-

траст в романе «Воскресение» – структуро-

образующий принцип изобразительности.  

Развитие темы нравственного возрож-

дения в условиях крайнего духовного 

омертвения (Маслова и Нехлюдов) – ду-

ховная доминанта романа. 

Жизненная достоверность ситуаций, 

образов, документальность, автобиогра-

фичность нужны автору для объективиза-

ции изображаемых событий и героев. Ав-

тор – обвинитель ложного жизнеустрой-

ства, прокурор, адвокат многомиллионно-

го патриархального крестьянства, чья фи-

лософия, по Толстому, гарантия морали и 

добронравия.  

Евангельско-христианский мифоло-

гизм (эпиграфы, заключительная глава) 

как своеобразная форма отрицания наси-

лия выступает у Толстого альтернативой 

официально-государственным искажени-

ям отношения к человеку. Толстой бес-

пощадно разоблачает ложное жиз-

неустройство (суд, церкви, вся государ-

ственная система институтов), в самом 

своем основании (самодержавие) опутав-

шем и запутавшем всех людей.  

Толстой убежден в необходимости 

окончательного разрушения государ-

ственной системы, уже разрушившей себя 

в сознании масс. 

«Воскресение» – романизированная ми-

стерия, выведшая весь народ, который, по 

словам Масловой, «обидели», из большого 

дома на дорогу, на скитания.  

Мотив весны в романе – это обновле-

ния конкретного и универсального смыс-

ла в дополнениях роста самосознания и 

потребности свободной воли личности 

как существа индивидуального (пути 

Масловой и Нехлюдова, сопряжение и от-

талкивание, возвращение к памяти о чи-

стой любви и о самом себе – духовном).  

Современная интерпретация «толстов-

ства» традиционно подчеркивает интерес 

писателя к нравственной стороне учения 

Христа, проповеди любви и братства всех 

людей. В оценке Л. Леонова («Слово о 

Толстом») все божественное в гуманисти-

ческом словаре Толстого совпадает с зако-

нами природы, естественности человече-

ской жизни, ее нравственным смыслом [4] 

«Воскресение» – это своего рода реали-

зация взглядов Толстого на искусство, его 

ответственности за положение человека в 

обществе, за состояние отношений между 

людьми. 

«Хаджи-Мурат» (1911) – посмертно 

опубликованная повесть – пролог к худо-

жественным завоеваниям нового века. 

Здесь происходит изменение замысла, от-

раженного в заголовках «Репей», «Ха-

зават» – и реальном, органичном акценте 

на сильную, не укладывающуюся в рамки 

личность – Хаджи-Мурат.  

Знаменательно современное определе-

ние повести «эпической драмой», великой 

книгой, где «художник сумел победить в 

себе учителя», «уступить жизни и голосу, 

так долго подавляемого дара», песней о 

Хаджи-Мурате, в которой «жизнь жила с 

волшебной простотой, словно жила сама и 

никакого посредничества художника не 

было…» [2].  

Толстой мастерски осваивает и переда-

ёт искусство видения войны, напряжения 

и недоверия сторон, способность охватить 

общее и малое, быть объективным к «сво-

им» и к «чужим». Потрясают правдивой 

простотой сцены: боль перестрелок, рубки 

леса, диалогов русских солдат с горцами 

(Авдеев); все виды смертей и доблести, 

трусости и бесчестия.  

Толстому характерно иное, свое пони-

мание власти, «невольники истории» – 

Николай 1 и Шамиль – как иллюстрация 

чуждости деспотизма. 

Глубок Толстой в запутанных, никуда 

не ведущих последних днях красивого, 

горячего, обреченного великого воина – 

Хаджи-Мурата, с острым чувством чести, 
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гордым характером, изломавшего об эту 

гордость свою судьбу и судьбы соратни-

ков, гонимого слепой волей войны, не за-

давшего вопроса: зачем живет человек? 

Символическая образность сломанного 

репея ассоциируется с жаждой жизни и 

силой Хаджи-Мурата. 

Заключение 

«Хаджи-Мурат» – последнее произве-

дение Толстого, с которым он не расста-

вался до последнего часа. Повесть, вопло-

тившая все лучшее, что было понято Тол-

стым в истории, в человеческой душе, в 

собственном пути, в красоте простоты и 

правды, в том, что надо собирать и беречь, 

чтобы оставаться нацией, народом – все 

то, что искала классическая литература, 

оглавленная в конце века произведением 

«Хаджи-Мурат».   

Проблеме нового социально-

универсального преломления эпоса в 

творчестве Толстого посвящено немало 

исследований, тем не менее, в последнее 

время ощущается ее неразработанность в 

контексте творческого спора о человеке, 

новых понятий о действительности и реа-

лизме. 

Исключительность новых форм освое-

ния действительности Толстым и большая 

глубина этого дискурса в аспекте духовно-

го начала приводят нас к новому этапу 

осмысления русской классики. 
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Введение 

Миясат Шейховна Муслимова (1960) – 

современный дагестанский русскоязыч-

ный поэт, переводчик, публицист, уче-

ный-литературовед, член Союза журнали-

стов РФ, лауреат множества конкурсов, в 

частности Всероссийского конкурса имени 

А. Сахарова «За журналистику как посту-

пок» (а с 2004 по 2014 г. – сама член жюри 

этого конкурса), лауреат премии Союза 

журналистов РД «Золотой орёл» в номи-

нации «Защита прав человека» и др. Она 

является обладателем высшей журналист-

кой награды «Золотое перо России» за 

книги «Диалоги с Данте», «Испытание 

свободой» и вклад в развитие националь-

ной литературы. Миясат Муслимова явля-

ется Председателем Дагестанского отделе-

ния Союза российских писателей и прези-

дентом Клуба писателей Кавказа. Совсем 

недавно, 19 июля 2024 г., она стала дипло-

мантом IV государственной премии Твер-

ской области имени Андрея Дементьева за 

вклад в популяризацию поэзии народов 

Северного Кавказа и переводческую дея-

тельность. 

Творчество состоявшегося, зрелого и 

популярного поэта и блистательной пере-

водчицы М. Муслимовой, более известной 

в поэтическом мире под псевдонимом 

Мариян Шейхова, остаётся неизученным в 

современном дагестанском и отечествен-

ном литературоведении, несмотря на ост-

рый читательский интерес к её поэзии да-

же в наш совсем «не поэтический» век. 

Изданные сборники стихотворений (всего 

на сегодняшний день 17 книг) и публика-

ции в интернете свидетельствуют о несо-

мненном даровании поэта, обладающего 

своим неповторимым голосом. Современ-

ный поэт и литературовед Марина Куди-

мова высоко оценила творческую и обще-

ственно значимую активную деятельность 

дагестанского поэта: «Миясат Муслимова 

– из тех людей, кто в одиночку делает 

больше и лучше, чем десять институций. 

Самый яркий популяризатор русской поэ-

зии и поэзии народов Кавказа в переводах 

на русский» [1]. 

Однако мы полагаем, что переводче-

ская деятельность Муслимовой требует 

отдельного скрупулёзного исследования. 

Целью данной статьи является попытка 

литературоведческого анализа ряда стихо-

творений Муслимовой, вошедших в поэ-

тический сборник «Лирика» [2]. Предме-

том нашего исследования являются язы-

ковые средства и художественные приё-
мы, которые поэт использует для созда-

ния образа лирической героини, что спо-

собствует выявлению авторской картины 

мира. Преимущественное внимание мы 

уделяем концепту «ветер», поскольку, во-

первых, высока частотность его использо-

вания в любовной лирике Муслимовой, 

во-вторых, он выступает в различных ху-

дожественных ипостасях.  

Материалы и методы исследования 

Причудливым образом в поэзии Му-

слимовой преломились через целое столе-

тие черты символизма и акмеизма, созда-

вая новый образно-смысловой ряд (чаще 

всего через метафоры, олицетворения, 

сравнения, аллюзии, аллитерацию). Ос-

новным изобразительно-выразительным 

средством в её лирике выступает один из 

распространённых видов поэтического 

мышления – метафоризм. Однако мета-

форичность поэзии Муслимовой, во-

первых, отличается оригинальностью, ин-

дивидуалистическим характером; во-

вторых, она граничит с символикой, поз-

воляющей постичь мировоззрение автора 

и конструирующей её особую картину 

мира. Используя структурный, сравни-

тельный и биографический методы иссле-

дования, а также метод интертекстуально-

го анализа поэтического текста, мы попы-

таемся обосновать неповторимое своеоб-

разие картины мира Муслимовой через 

раскрытие образа лирической героини. 

Результаты и их обсуждение 

Даже самое малое поэтическое про-

странство лирических стихотворений Му-

слимовой так насыщено изобразительно-

выразительными средствами, что создаёт-

ся эффект «сжатой пружины» с высокой 

внутренней энергией. Рассмотрим данный 

тезис на примере стихотворения «После»: 

 

Снится мне или не снится, 

Как потерянно жар птица  

Бьётся в мокрые ресницы, 

И неведомый возница 
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За небесной колесницей 

Заливает солнцем лица, 

Чтобы стало утро биться 

Под ресницами, как птица?  

[2, с. 87]. 

 

Передаче напряженности внутреннего 

состояния лирической героини способ-

ствуют метафоры (птица «бьётся… в рес-

ницы», возница «заливает солнцем лица», 

утро «стало… биться»), сравнение 

(«утро…, как птица»), эпитеты (птица 

бьётся «потерянно», «мокрые ресницы»). В 

стихотворении «После» автор прямо не 

говорит нам о страданиях героини, не 

описывает её мучительные переживания, 

но ресницы у героини – «мокрые». Отчего? 

Уже первая строка стихотворения указы-

вает на «неладность», на потерянность, 

зыбкость психоэмоционального состоя-

ния героини, нахождение её между сном и 

явью. Не отличается определённостью и 

название стихотворения. Заголовок звучит 

интригующе, поскольку напрашивается 

вопрос: после чего? Читатель может лишь 

строить предположения, однако уже вто-

рая строфа приобретает некоторую кон-

кретность: она указывает на «свободу» ге-

роини и от молитвы, и от порока, т. е. и 

тут мы обнаруживаем «пограничность» 

состояния лирической героини: 

 

…И свободой от зарока, 

От молитвы и порока 

В одночасье ненароком 

Отступиться от истоков, 

Чтобы в зареве высоком 

Таять терпким алым соком? 

[2, с. 87]. 

 

В стихотворении Муслимовой «После», 

состоящем из трёх строф, преобладают 

вопросительные синтаксические кон-

струкции, что также усиливает ощущение 

туманной неопределённости, после какого 

события или факта художественной дей-

ствительности лирической героиней овла-

девают столь противоречивые, но сильные 

чувства. Более того, они свидетельствуют 

о том, что сама героиня вместе с читате-

лем ищет ответы, она сама находится в 

состоянии внутреннего поиска, на стадии 

попытки осознать собственные пережива-

ния и оценить ситуацию. 

Особо следует отметить «музыку зву-

ков» стихотворения «После». Аллитерация 

представлена «звенящими» звуками [с], 

[ц] [з], пронизывающими весть текст сти-

хотворения. Они гармонично перетекают 

от одного стиха к другому, создавая ощу-

щение внутренней рифмы, традиционно 

свойственной дагестанской поэзии. Пола-

гаем, особую ритмичность и музыкаль-

ность стиху Муслимовой придаёт сочета-

ние внутреннего созвучия звуков (звуко-

писи) с внешней рифмовкой, присущей 

силлабо-тонической системе стихосложе-

ния. Четырёхстопный хорей с пиррихием 

в каждом стихе не только подчёркивает 

мелодичность стихотворения «После», но 

и усиливает эмоциональную экспрессив-

ность, энергичность душевных метаний 

лирической героини.  

В стихотворениях Муслимовой чаще 

всего встречаются концепты-символы, 

обозначающие явления природы (птица 

(жар-птица), небо, море, океан, прибой, 

солнце, земля, луна, вьюга, туман) и хро-

нос (ночь, рассвет, день, вечность). Одна-

ко мы обратили внимание, что через всю 

книгу «Лирика» [3], доминируя над 

остальными природными стихиями, про-

ходит образ ветра. В стихотворении Му-

слимовой «Баллада последней встречи» 

концепт «ветер» встречается трижды:  

 

Мой плакальщик-ветер тревожно за-

тих… 

Душа, как девчонка, прильнула ко мне – 

Возьми её, ветер, убей в стороне! 

… Врасплох не поймать никому мою 

боль – 

Расправился ветер с безумной Ассоль. 

[3, с. 18]. 

 

В первом случае автор использует кон-

цепт «ветер» в качестве олицетворения: 

приложение «плакальщик-ветер» указыва-

ет на сопереживание природной стихии 

лирической героине. Более того, образ 

ветра принимает символический характер: 

он – единственный свидетель любовных 

переживаний героини, её безумной боли, 

которую она таит от всех, и даже от лю-

бимого, т. е. концепт «ветер» в лирике Му-

слимовой предстаёт символом всезнания. 

Ветру ведомо всё, что испытывает душа 

героини. О её доверчивости и беззащит-
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ности свидетельствуют сравнение «душа, 

как девчонка» и глагольная форма «приль-

нула»: разлука с любимым оборачивается 

готовностью уничтожить в себе не только 

самое ценное – любовь, но и собственную 

душу («Возьми её, ветер, убей в сто-

роне…»). Концепт «ветер» в сочетании с 

аллюзией к повести А. Грина «Алые пару-

са» наводят на мысль о том, что мечты ли-

рической героини разбиты вдребезги 

(«Расправился ветер с безумной Ассоль»). 

Концепт «ветер» в лирике Муслимовой 

– постоянный спутник мотива разлуки и 

одиночества. В то же время он несёт в себе 

семантику обречённой, вынужденной сво-

боды, приобретая символический харак-

тер. Так, в стихотворении «Тебе» ветер вы-

ступает символом независимости: 

 

Ты ушёл, а я осталась, 

Ты – другой, а я всё та, 

Лишь стихами расплескалась, 

В косы ветер заплела 

[3, с. 20]. 

 

А в стихотворении «И настанет та 

ночь» концепт «ветер» приобретает значе-

ние другого символа – символа любви:  

 

…и настанет та ночь, 

о которой я не спою никогда, 

потому что мы не будем вместе. 

А кто-то, придумавший эту ночь, 

заболеет тоской по ушедшему ветру, 

который любил сердце девочки, 

так и не сумевшей стать женщиной… 

[3, с. 42]. 

 

В отечественном литературоведении 

стало традиционным рассматривать жен-

скую любовную лирику в контексте поэ-

зии Анны Ахматовой. Мы также обратим-

ся к данному методу, однако не для того, 

чтобы выявить общие мотивы и изобра-

зительно-выразительные средства в твор-

честве русской и дагестанской поэтесс. Мы 

также не станем обращаться к приёму ал-

люзии в поэзии Муслимовой, отсылаю-

щему нас к творчеству Ахматовой. Скорее, 

наоборот, мы попытаемся подчеркнуть их 

«несходство». Кардинальное различие ли-

рических героинь Анны Ахматовой и Ми-

ясат Муслимовой мы обнаруживаем в лю-

бовной лирике, и касается оно, прежде 

всего, отношения героини к своему воз-

любленному. Приведём наиболее извест-

ные стихотворения из любовной лирики 

Анны Ахматовой: 

 

Сжала руки под темной вуалью… 

«Отчего ты сегодня бледна?» 

– Оттого, что я терпкой печалью 

Напоила его допьяна. 

Как забуду? Он вышел, шатаясь, 

Искривился мучительно рот… 

[4, с. 109]. 

 

Лирическая героиня Ахматовой, обла-

дающая исключительной силой воли, со-

знательно причиняет боль возлюбленно-

му. Следовательно, мы можем обвинить 

её в эгоистичном бессердечии, в жестко-

сти, в горделивой позе «непрощения», в 

категоричности принятых решений. Более 

того, в лирике русской поэтессы звучит 

проклятие в адрес любимого: 

 

Будь же проклят.  

Ни стоном, ни взглядом 

Окаянной души не коснусь, 

Но клянусь тебе ангельским садом, 

Чудотворной иконой клянусь, 

И ночей наших пламенным чадом – 

Я к тебе никогда не вернусь 

[2]. 

 

Стихотворение «А ты думал – я тоже 

такая…», написанное в июле 1921 г., – по-

следнее обращение Ахматовой к своему 

мужу, известному поэту Николаю Гуми-

лёву, с которым отношения на тот момент 

окончательно разладились. Возможно, 

проклятие сыграло свою роковую роль: 

уже через месяц поэт был арестован и рас-

стрелян. Полагаем, что и сама Ахматова 

винила себя в трагической судьбе люби-

мого мужа: в октябре того же 1921 г. она 

признаётся: 

 

Я гибель накликала милым, 

И гибли один за другим. 

О, горе мне! Эти могилы 

Предсказаны словом моим 

[4, с. 113]. 

 

В обозначенном нами аспекте кажется 

справедливым наблюдение исследователя 

Н. В. Недоброво, современника поэтессы: 

«…Самое голосоведение Ахматовой, твер-

дое и уж скорее самоуверенное, самое спо-
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койствие в признании и болей, и слабо-

стей, самое, наконец, изобилие поэтически 

претворенных мук, – все свидетельствует 

не о плаксивости по случаю жизненных 

пустяков, но открывает лирическую душу 

скорее жесткую, чем слишком мягкую, 

скорее жестокую, чем слезливую, и уж яв-

но господствующую, а не угнетенную» [5]. 

«Алмазную твёрдость» любовной лирики 

Ахматовой отмечает и А. И. Павловский, 

хотя основной целью его монографии яв-

ляется исследование историзма её поэзии 

(биографии в контексте исторической 

эпохи) и психологической глубины и точ-

ности изображения «могучих страстей» [6, 

с. 188]. 

Безусловно, в главном мы усматриваем 

сходство изображения любви в творчестве 

и Ахматовой, и Муслимовой. В лирике 

обеих поэтесс любовь «…почти никогда 

не предстает в спокойном пребывании. 

Чувство, само по себе острое и необычай-

ное, получает дополнительную остроту и 

необычность, проявляясь в предельном 

кризисном выражении – взлета или паде-

ния, первой пробуждающей встречи или 

совершившегося разрыва, смертельной 

опасности или смертной тоски» [7]. Одна-

ко резким контрастом ахматовскому зву-

чит голос лирической героини Муслимо-

вой, тонкой и нежной, ранимой и трепет-

ной: более всего страшится она причинить 

страдания и боль любимому, оберегая его 

даже от малейшего дискомфорта, оставляя 

за ним право свободного выбора без слёз, 

без упрёков, без проклятий (совсем не по-

ахматовски): 

 

Давай, ты повторишь слова, 

А я их не услышу снова, 

Чтобы беречь твои права 

На отречение от слова 

[3, с. 13].  

 

Не случайно возникает в её лирике па-

раллельно с образом любимого другой 

образ-символ – бабочка. В стихотворении 

«Я боюсь» лирическая героиня Муслимо-

вой болезненно переживает не за себя. Она 

готова к страданиям неразделённой любви 

или, возможно, любви взаимной, но обре-

чённой на разлуку. Нестерпимой болью 

отзывается в ней сама мысль о гипотети-

ческих переживаниях-муках её возлюб-

ленного, причиной которых может явить-

ся сама: 

 

У моего молчания тонкие крылья. 

Я сдерживаю их трепет 

и боюсь поранить своим голосом. 

…Когда ты молчишь, 

я знаю, что ты вспоминаешь о бабочках 

с рвущимися крыльями. 

Не бойся, – они умеют летать высоко, 

чтобы не огорчать тебя 

[3, с. 17]. 

 

Любовь лирической героини Муслимо-

вой не несёт на себе печать убийственной 

ревности и гневной отповеди тому, кто не 

разделил её чувство. Она легка и светла 

почти по-пушкински, однако, на наш 

взгляд, даже в шедевре любовной лирики 

А. Пушкина «Я вас любил…» мы не встре-

чаем той бережной жертвенности, кото-

рую иллюстрирует героиня дагестанской 

поэтессы. Да, конечно, пушкинский герой 

желает любимой счастья с другим:  

 

Я вас любил так искренне, так нежно, 

Как дай вам бог любимой быть другим 

[8, с. 133]. 

 

Однако этот посыл происходит на ста-

дии угасания любовного чувства. На это 

указывают и использование в первом же 

стихе глагольной формы прошедшего 

времени («любил»), и трёхкратный лекси-

ческий повтор этого глагола, и использо-

вание вводного слова («быть может»), 

указывающего на то, что любовь практи-

чески исчерпала себя. Обратим внимание 

на важную отличительную особенность: 

любовь лирической героини Муслимовой 

приобретает высшую формы своего про-

явления не тогда, когда чувство уже в 

прошлом, когда оно уже пережито и из-

жито, а в настоящем, в момент наивысше-

го апогея чувств. Так, в «Балладе послед-

ней встречи» звучат и боль, и тоска, одна-

ко более всего – нежное, заботливое сми-

рение и беспредельное желание счастья 

любимому с другой: 

 

Я берег, любимый, звезда и прибой –  

Приди ко мне лунной дорогой с другой. 

Пусть болью исходит и тает душа –  

Над вашей любовью склонюсь не дыша 

[3, с. 18]. 
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Вот каким предстаёт возлюбленный 

лирической героини Муслимовой: он тот, 

«чьим гневом и любовью, как жизнью доро-

жу, / Пред кем смирюсь бессловно и трепет-

но-легко / Растаю болью нежной…» [3, 

с. 27]. 

Особое отношение к мужчине, обу-

словленное, на наш взгляд, кавказской 

ментальностью, проявляется в лирике Му-

слимовой в контексте поэзии не только 

Анны Ахматовой, но и дагестанского по-

эта Фазу Алиевой. В аспекте нашего иссле-

дования представляет интерес вывод 

М. Сулеймановой: «Лирическая героиня в 

любовной лирике Фазу Алиевой предстаёт 

не робкой и покорной рабыней возлюб-

ленного, не домохозяйкой, оберегающей 

его покой. «Я не ручей, журчащий слад-

ко», – признаётся она. Её лирическая геро-

иня скорее подобна “непредсказуемой 

стихии”» [9, с. 92]. Следует всё же огово-

рить, что и в её поэзии мы не находим об-

ращений-проклятий в адрес возлюблен-

ного. Объединяющим началом любовной 

лирики Ахматовой и Алиевой является 

самоощущение лирической героини: ис-

ключительное значение имеет ОНА, её 

интересы и переживания, её боль и обида, 

её эгоистичная непреклонность в оттор-

жении любимого, в то время как смысло-

вым и психоэмоциональным центром по-

эзии Муслимовой является ОН, любимый 

мужчина, его покой и счастье. Лирическая 

героиня её подобна песку, которая с без-

ропотным радостью-страданием, с одина-

ковым смирением впитывает в себя воды 

любви и взаимной, и неразделённой. Не-

смотря на крайнюю степень душевной бо-

ли, в лирике Муслимовой отсутствует по-

нятие «несчастная любовь», ибо любовь 

сама по себе – уже чудо, Дар Бога.   

Заключение 

Поэтическое слово Миясат Муслимо-

вой занимает особое место в современной 

дагестанской литературе. Оно отличается 

неповторимым голосом и свидетельствует 

об исключительности художественного 

дарования. Следует отметить неповтори-

мую метафоричность лирики Муслимо-

вой, часто граничащей с символикой, что 

позволяет постичь мировоззрение автора, 

её особую картину мира. 

Для изображения психоэмоционально-

го состояния лирической героини автор 

использует широкую палитру художе-

ственно-изобразительных средств: тропы 

(преимущественно метафоры, олицетво-

рения, сравнения, эпитеты), приём алли-

терации, синтаксические средства и др. 

Большое место в её лирике занимают кон-

цепты-символы, обозначающие явления 

природы и время. Однако преобладает в её 

поэзии образ ветра, приобретающий зна-

чение символа всезнания и всеведения: 

только ветру ведомо всё то, что таится в 

душе лирической героини. Являясь посто-

янным спутником мотива разлуки и оди-

ночества, ветер в лирике Муслимовой вы-

ступает также символом свободы и неза-

висимости, но не как добровольного вы-

бора лирической героини, а вынужденно-

го, предначертанного судьбой. 

Важной особенностью любовной лири-

ки Муслимовой является, на наш взгляд, 

отношение к любимому мужчине, обу-

словленное, возможно, кавказской мен-

тальностью. Особенно ярко оно проявля-

ется в контексте отечественной женской 

поэзии. В данной статье мы ограничились 

лишь частичным сравнительно-

сопоставительным анализом обозначен-

ной проблемы в лирике М. Муслимовой и 

А. Ахматовой, однако она требует более 

глубокого и тщательного исследования. 

Полагаем, что лирика и переводческая 

деятельность современного русскоязыч-

ного поэта Миясат Муслимовой ещё не 

раз привлечёт внимание отечественных 

литературоведов и лингвистов. 
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Введение 

Фазу Гамзатовна Алиева (1932-2016) – 

первая женщина на Кавказе, получившая 

звание «Народный поэт Дагестана» в от-

носительно молодом возрасте (в 35 лет), 

однако её перу принадлежит множество 
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разножанровых произведений не только 

лирического, но и эпического рода лите-

ратуры. 

По творчеству поэта, прозаика и пуб-

лициста Фазу Алиевой написаны диссер-

тационные исследования, научные статьи, 

монографии, однако «малая» проза, не-

смотря на свою художественно-

эстетическую ценность и самобытность, 

остаётся малоизученной частью её много-

гранного творчества. В современном оте-

чественном литературоведении отсутству-

ет фундаментальное исследование корот-

ких эпических произведений аварской по-

этессы, жанровая природа которых нуж-

дается в уточнении. Ряд исследователей 

считают, что большинство текстов, кото-

рые мы условно называем «малой» про-

зой, следует отнести к жанру стихотворе-

ния в прозе. Так, исследователи подчёрки-

вают, что «…в дагестанской литературе 

«стихотворение в прозе» остаётся одним 

из наименее разработанных жанров лири-

ки. Исключением из общей тенденции 

можно считать творчество дагестанской 

поэтессы Ф. Алиевой, создавшей циклы 

лирических новелл, обозначенных самим 

автором как стихотворения в прозе…» [1, 

с. 56]. Добавим, что остаётся не разрабо-

танным в дагестанской литературе не 

только сам жанр стихотворения в прозе, 

но и изучение его в современном отече-

ственном литературоведении. 

Материалы и методы исследования 

Самобытность «малой прозы» Фазу 

Алиевой состоит в синтетическом харак-

тере жанров: стихотворения в прозе чере-

дуются с короткими рассказами, притча-

ми, этюдами и др. Довольно часто наблю-

даем мы и «смешение» разных жанровых 

признаков в рамках отдельно взятого 

произведения. Так, в частности, анализи-

руя специфику жанра и особенности хро-

нотопа в стихотворении в прозе Фазу 

Алиевой «Пчела», исследователи отмеча-

ют: «Художественно-изобразительные 

средства, особенности стиля, взволнован-

но-лирическая тональность… позволяют 

нам утверждать, что перед нами стихотво-

рение в прозе. В то же время мы наблюда-

ем трансформацию жанра под пером 

Ф. Алиевой… Классическая традиция сли-

лась с традицией фольклорной, образуя 

органическое единство художественной 

формы и содержания» [1, c. 57].  

В то же время в «малой» прозе Фазу 

Алиевой можно выделить в отдельную 

группу дневниковые записи, способству-

ющие созданию образа самого автора – 

Фазу. В их основе лежат биографические 

подробности и отдельные факты, встречи, 

зарисовки, размышления, выражено субъ-

ективное отношение к объективной ре-

альности, позволяющие нам воссоздать 

картину мира Фазу Алиевой, в центре ко-

торого – самовосприятие и самооценка 

поэтессы. Какими же художественными 

средствами достигает этого автор? Целью 

данной статьи является попытка исследо-

вать лексико-грамматические языковые 

средства и приёмы, использованные Фазу 

Алиевой в «малой» прозе для создания 

внешнего портрета автора, его внутренне-

го мироощущения и образа мира, «пере-

данный сквозь призму сознания художни-

ка как итог его духовной практики» [2, 

с. 227]. Поскольку картина мира реализу-

ется через авторскую интерпретацию, ху-

дожественный текст служит отражением 

субъективного восприятия, т. е. он отли-

чается «эмоциональностью, антропоцен-

тризмом, фрагментарностью» [3, с. 12]. 

Поскольку Фазу Алиева, прежде всего, 

– поэт, а не прозаик по природному даро-

ванию своему, и её эпические произведе-

ния мы рассматриваем как «прозу поэта», 

считаем необходимым в контексте нашего 

исследования обратиться к научным 

изысканиям Ж. Н. Масловой. В труде 

«Поэтическая картина мира и ее репрезен-

тация в языке» рассматривается влияние 

различных способов создания художе-

ственного образа в поэтическом тексте. 

Поэзия, как известно, оказывает более 

мощное, чем проза, эмоциональное воз-

действие на читателей и слушателей, по-

этому анализ поэтического текста следует 

строить «на базе эмоциональных и чув-

ственных концептов», так как «ассоциа-

ции, эмоции, переживания сопровождают 

слово и выражают понятие» [3, с. 15]. 

Данная концепция предполагает, что пре-

имущественное внимание при анализе 

поэтического текста уделяется определе-

нию авторской позиции, видению его кар-

тины мира, раскрытию образа субъектив-

ного «Я». Концепт «Я» способствует «со-

зданию ментального пространства, чего 

практически невозможно добиться без 

описания уникальных национальных черт 

и структурных единиц поэтической кар-

тины мира» [3, с. 13].  

Результаты и их обсуждение 

В «малой» прозе Фазу Алиевой глав-

ным героем является авторское «Я». Ха-

рактер и образ героя-повествователя скла-

дывается, безусловно, из его действий и 
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поступков, из образа мыслей, однако в 

книгу «Табуны» вошли произведения, 

близкие по жанру к дневниковым записям 

или исповедям, в которых портрет автора 

– Фазу – воссоздаётся через описание 

внешности и принадлежащих ей вещей. 

Одну из форм автопортрета мы находим в 

«малой» прозе Фазу Алиевой «В простой 

оправе». Художественному тексту (мы со-

знательно не используем в данном случае 

слово «рассказ», поскольку жанровая при-

рода произведения «В простой оправе» 

нуждается в отдельном исследовании) 

предшествуют два эпиграфа. Первый 

принадлежит самой Фазу Алиевой, и клю-

чевыми в нём являются строки: 

Я сызмала прониклась всемогущей, 

Неистребимой жаждой красоты 

[4, с. 246]. 

Второй эпиграф принадлежит немецко-

му философу, поэту и историку культуры 

эпохи Просвещения Иоганну Гердеру 

(1744-1803): «Красивое не нуждается в допол-

нительных украшениях – больше всего его 

красит отсутствие украшений» [4, с. 246]. 

Как видим, оба эпиграфа о красоте: в 

первом случае – как внутренняя потреб-

ность, во втором случае речь идёт о красо-

те внешней, не нуждающейся в приукра-

шивании. Рассмотрим, насколько моти-

вированно использование данных эпи-

графов и каково авторское художествен-

ное воплощение их в тексте Фазу Алиевой. 

Начинается повествование как некое про-

должение прерванного разговора: «Я не 

знаю этому объяснения» [4, с. 246]. Далее 

автор использует ретроспективу, чтобы не 

столько объяснить читателю, сколько по-

пытаться самой постичь природу соб-

ственной «неистребимой жажды красоты»: 

«Помню себя впервые в бархатном платье 

фиолетового цвета и двумя браслетами на 

обеих руках. А позже мне прокололи уши и 

надели серьги, серебряные с малюсенькими 

кораллами. …Сейчас у меня такое ощуще-

ние, что я родилась в этих украшениях. И 

стремление моё носить их было неистре-

бимо. …Люблю я и бархат и шелка… Мои 

читатели и телезрители никогда не виде-

ли меня без этих украшений, без экстрава-

гантных бархатных и шёлковых накидок. 

Не знаю, хорошо это или плохо, но по-

другому свою внешность я не представляю» 

[4, с. 246-247]. 

Узнаваемая портретная характеристика 

была бы неполной без описания причёски, 

«визитной карточки» Фазу Алиевой: «…Я 

стараюсь не изменять своему раз и навсегда 

избранному стилю. Я люблю свою высокую 

причёску. Это моё, и пусть многим не нра-

вится – это их проблема» [4, с. 247]. Обра-

тим внимание: автопортрет выступает и 

средством психологической характеристи-

ки, и средством передачи информации о 

внешнем (видимом) и внутреннем (неви-

димом) авторском «Я». Перед нами пред-

стаёт не просто внешняя особенность ав-

торского портрета, его деталь («высокая 

причёска»), но и сильная, яркая личность с 

развитым чувством достоинства, гранича-

щим с упрямством, со своими пристрасти-

ями и эстетическими представлениями. 

Рассматривая вопрос о портрете как 

художественной форме произведения, мы 

опирались на словарь, составленный Т. В. 

Жербило [5], а также на классификацию, 

данную Л. В. Сериковой. Она выделяет 

три формы «портретирования» героя ли-

тературного текста: внешний человек, 

внутренний человек и медиальный чело-

век [6]. Все три формы создания авторско-

го портрета мы находим в произведении 

Фазу Алиевой «В простой оправе». 

Представление о «внутреннем челове-

ке», о духовно-эстетических пристрастиях 

авторского «Я», о мире, который тщатель-

но скрыт от людских глаз, мы получаем из 

признания повествователя-героини: 

«Спрятавшись от людей, хожу под деревья-

ми. Читаю наизусть Пушкина, Тютчева, 

Лермонтова, Цветаеву, Ахматову, Кайсына 

Кулиева, Евтушенко, Василия Федорова. 

Это время для моего ума, как танцы для 

моей души и тела. Я, забыв обо всём, в это 

время блаженствую» [4, с. 247]. 

Представление о «внутреннем челове-

ке» было бы неполным без вставки об от-

ношении к детям, которые вызывают у 

героини особое умиление: «Дети так же 

чисты и естественны, как природа» [4, 

с. 248]. 

Однако во всём повествовании текста 

Фазу Алиевой «В простой оправе» цен-

тральным по смыслу является финальный 

эпизод в парке: к героине, одетой в про-

стенькое платье-марлевку и без привыч-

ных украшений, подходят «мужчина и 

женщина, видимо, муж и жена». Автор об-

ращается к диалогической форме речи, 

чтобы передать достоверность происхо-

дящего, с одной стороны, и обратить осо-

бое внимание читателя на речь персона-

жей, с другой стороны:  

– Вы знаете, мы долго любовались Вами, 

это не комплимент. Вы в этом наряде про-

сто восхитительны, на двадцать лет мо-
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ложе и красивее. Мы рады, что увидели Вас 

в таком виде! – сказал мужчина. 

– Да, телевизор Вас портит. Вы совсем 

другая, красивая, простая! – улыбнулась 

женщина» [4, с. 248]. 

Финал произведения возвращает нас к 

эпиграфу И. Гердера, предпосланному 

тексту Фазу Алиевой. Без ложной скром-

ности, вполне осознавая свою природную 

красоту и яркость, героиня отвечает безы-

мянным персонажам: «Известная аксиома 

– драгоценные камни в простой оправе 

смотрятся богаче и красивее!» [4, с. 248].  

Заключение 

Таким образом, образ авторского «Я» в 

«малом» прозаическом произведении Фазу 

Алиевой «В простой оправе» складывается 

из портретного описания, привычек, люб-

ви к украшениям, особой манеры одевать-

ся и носить причёску (по классификации 

Л. В Сериковой, «внешний человек»), ха-

рактеристики героини другими персона-

жами (мужчиной и женщиной в парке), а 

также представлением о её внутреннем 

мире (любовь к классической литературе, 

чтение стихов наизусть, счастье соприкос-

новения с «беспечной, безоблачной жиз-

нью» детей) («внутренний человек»). По-

скольку внешний и внутренний миры ге-

роини даны в произведении в тесной и 

гармоничной связи, мы получаем портрет 

«медиального человека»: легко узнавае-

мый, яркий и неповторимый образ автора 

– женщины и поэта Фазу Алиевой. 
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nation is formed by combining a significant word with the form of another significant word or several words. 
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Введение 

В табасаранском языке предметом син-

таксиса как раздела грамматики является 

словосочетание и предложение. Цен-

тральной грамматической единицей син-

таксиса при этом выступает предложение, 

которое формирует сообщение, в то время 

как словосочетание служит компонентом 

его структуры. 

Словосочетание в табасаранском языке 

более точно, чем слово, называет предме-

ты, признаки и действия, например: йишв 

«ночь» – муч1у йишв «тёмная ночь», аьхъю 

йишв «холодная ночь»: кюкю «цветок» – 

ук1у кюкю «синий цветок», уччвуб кюкю 

«красивый цветок»; улар «глаза» – «к1ару 

улар», улар иццру хьуб «заболеть глаза» 

(букв. глаза заболели) и т. д. 

Словосочетание следует рассматривать 

как независимую синтаксическую едини-

цу, которая позволяет изучать синтакси-

ческие связи между словами как отдельно, 

так и в контексте предложения. Оно со-

стоит как минимум из двух значимых 

слов: главного и зависимого. При этом 

главное слово в табасаранском языке все-

гда занимает вторую позицию, например: 

диктант бик1уб «писать диктант»; газат 

урхуб «читать газету»; бик1уб «писать», 

урхуб «читать» – главные слова, от кото-

рых ставятся вопросы к зависимым – фу? 

«что?» – диктант «диктант», китаб «книгу». 

В отличие от слова и словосочетания, 

предложение не только обозначает пред-

меты, их действия и характеристики, но 

также передает информацию о них, или 

выражает побуждение. И если словосоче-

тание в табасаранском языке конкретизи-

рует понятие, то предложение имеет за-

конченную мысль. В отличие от предло-

жения, словосочетание не является 

наименьшей единицей речи, не обладает 

интонацией предложения, так как вне 

предложения не употребляется. 

Материал и методы исследований 

Основным методом является описа-

тельный метод, а также метод компонент-

ного анализа. Кроме того, при параллель-

ном рассмотрении некоторых вопросов 

словосочетания в других дагестанских 

языках использовался сопоставительный 

метод, а при использовании лингвистиче-

ского материала из произведений 

Ш. Казиева, Ш. Шахмарданова, 

Г. Омаровой и устного народного творче-

ства применен аналитический метод. 

Методологическую основу исследова-

ния составили теоретические положения, 

разработанные в трудах отечественных 

лингвистов по общему, русскому и даге-

станскому языкознанию (В. В. Виноградов, 

М. Е. Алексеев, А. Е. Кибрик, Я. Г. Тестельц 

и др.). Мы опирались также на исследова-

ния по табасаранскому языку П. К. Услара, 

Л. И. Жиркова, А. А. Бокарева, А. А. Маго-

метова, Б. Г.-К. Ханмагомедова, К. К. Кур-

банова и других исследователей [1-5]. 

Результаты и их обсуждение 

«Словосочетание – это синтаксическая 

конструкция, образующаяся на основе 

подчинительной связи: согласования, 

управления и примыкания. Иными сло-

вами, она образуется сочетанием знамена-

тельного слова с формой другого знаме-

нательного или знаменательных слов. В 

словосочетании главным (стержневым) 

компонентом является лексема, подчи-

нённым – её форма или формы» [6, с. 339]. 

Слова в составе словосочетания и пред-

ложениях находятся в связях и отношениях, 

организующих предложения в целостную 

единицу сообщения речи. Между синтакси-

ческими единицами в широком понимании 

этого термина выделяются два типа отно-

шений: сочинительные и подчинительные. 

При сочинительной связи две и более двух 

синтаксических единиц находятся в равных 

соотношениях друг с другом. 
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Многие исследователи не рассматри-

вают их как словосочетания, поскольку 

они существенно отличаются от подчини-

тельных словосочетаний по своей струк-

туре. Это различие заключается в том, что 

в сочинительных словосочетаниях отсут-

ствует стержневое слово: все элементы, 

составляющие такие соединения, являют-

ся независимыми друг от друга и равно-

правными, так как они связаны сочини-

тельной связью. 

Сочинительная связь чаще всего выра-

жается в однородных членах предложе-

ния, которые соединяются интонацией 

перечисления или с помощью союзов, 

например: Завар, жилар, гьюлер, дагълар 

ихь илимдиз табигъ духьна.  «Небеса, 

недра, моря, горы покорились нашей 

науке». Ихь улихь зурба ва читин месэла 

дийибгъна. «Перед нами стоит большая и 

трудная проблема». 

Сочинительные соединения слов не об-

разуют словосочетания, так как в них нет 

главного и зависимого слова, что является 

для словосочетания обязательным. 

Словосочетания классифицируются по 

своему составу на простые, которые 

обычно состоят из двух значимых слов, и 

сложные, образующиеся путем расшире-

ния слова с помощью сложного слова или 

словосочетания, например: ягъли кас «вы-

сокий человек»,  абайин ургам «дедушкин 

шуба», бабан шал «платок бабушки», мани 

шид «тёплая вода» и др. А словосочетания 

типа ягъли жандкин инсан «высокого роста 

человек», ц1ийи рукьан рякъ «новая желез-

ная дорога», ягъли Урал дагълар «высокие 

Уральские горы» – это целые неделимые 

словосочетания. 

При подчинительной связи одна из син-

таксических единиц словосочетания явля-

ется главной или стержневой, в то время 

как другая является зависимой от неё. 

В простых подчинительных словосоче-

таниях выявляются те же три основные 

вида синтаксических отношений между 

словами, что и в русском языке: согласо-

вание, управление и примыкание. 

В отличие от русского языка вопрос о 

синтаксических связях слов в табасаран-

ском языке разработан весьма слабо. 

Словосочетания в русском и дагестан-

ских языках имеют много схожего, но 

также имеются и заметные различия, вы-

званные отсутствием в родных языках та-

ких категорий, как род, предлоги и другие. 

Поэтому при изучении словосочетаний 

важно принимать во внимание. 

Словосочетания в русском и дагестан-

ских языках имеют много схожего, но 

также существуют значительные разли-

чия, вызванные отсутствием в родных 

языках таких категорий, как род, пред-

ложные конструкции и другие. Поэтому 

при изучении словосочетаний важно при-

нимать во внимание синтаксические осо-

бенности родного языка студентов. В та-

басаранском языке согласование обычно 

происходит по классу и числу, но не по 

падежу, как это имеет место в русском 

языке, что указывает на сравнительно ме-

нее развитую синтаксическую связь в та-

басаранском языке 

В табасаранском языке согласование 

является типом подчинительной связи, 

которая проявляется в том, что форма за-

висимого слова соответствует форме ос-

новного слова по классу и числу, а также 

может совпадать по лицу и числу, указы-

вая на определительные отношения, 

например: шубуб вич, шубуд йигъ, шубудар 

ат1нар; гъабч1и мал, гъийиху чарвйир; 

гъибихъу шейъ, гъидихъу шейар; дициб хал, 

дицдар хулар. 

В табасаранском языке согласование, 

как правило, осуществляется по классу и 

числу, но не по падежу, что свидетель-

ствует о сравнительно низком уровне раз-

вития этого вида синтаксической связи в 

данном языке. 

В классе и числе в табасаранском языке 

согласуются: 

1) отдельные качественные прилага-

тельные (ужуб, уччвуб) в определительной 

функции, например: ужур инсан «хороший 

человек», ужуб мутму «хорошая вещь», 

ужудар инсанар «хорошие люди», ужудар 

мутмуйир «хорошие вещи»; уччвур диша-

гьли «красивая женщина», уччвуб к1ари 

«красивый телёнок», уччвудар шубар «кра-

сивые девушки», уччвудар к1арар «краси-

вые телята». Как видно из примеров, со-

гласование в классе имеет место только в 

единственном числе, тогда как во множе-

ственном числе имеется только одна фор-

ма для обоих классов. При склонении по-

добных словосочетаний прилагательные 

не изменяются, ср.: ужур инсан, ужур ин-

санди (эрг. п.), ужур инсандин (род. п.), 

ужур инсандиз (дат. п.) и т. п. 

2) Количественные и образованные от 

них порядковые числительные от 
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1 до 20 включительно, например: саб 

йиц «один вол», сар кас «один человек», са-

дар мярхяр «одни сани» зависимые от су-

ществительных числительные (саб, сар, са-

дар) согласуются с ними в классе и числе; 

3) некоторые разряды местоимений, 

например: мициб хал «такой дом», мицир 

кас «такой человек», мицдар инсанар «та-

кие люди», швнуб жихир «сколько груш», 

швнуб ваз «сколько лун», швнуд йигъ 

«сколько дней»; 

4) причастия в определительной функ-

ции, например: гъубхьу шид «кипячёная 

вода», гъурхьу хутар «варёные сливы», 

гъубкку марчч «резаная овца», гъабч1и жа-

навар «мёртвый волк», жабгъурайи гъюр 

«убегающий заяц», жаргъурайи мершар 

«скачущие олени»; 

5) прилагательные, числительные, ме-

стоимения, причастия, когда они высту-

пают в роли присвязочного слова состав-

ном именном сказуемом, например: Йигъ 

маниб ву «день тёплый есть», Аьли классдиъ 

урхбаан сарпир ву «Али по учёбе первый в 

классе», Чарх йизуб ву «Колесо моё», Жук 

гъи гъубхьуб ву «Суп сегодня кипячённый 

был». Как видно из примеров, порядковые 

числительные и причастия при их изме-

нении маркируются вторичными класс-

ными показателями (сарпир, гъубхьуб); 

6) непереходные глаголы-сказуемые с 

субъектом, а переходные с объектом дей-

ствий, например: ничхир т1ибхуб «полёт 

птицы», дуст гьергуб «побег друга», никк 

убхъуб «питьё молока, мужри ккадап1уб 

«бритьё бороды». 

В табасаранском языке согласование в 

лице и числе осуществляется, когда субъ-

ект или объект выражены 1 и 2 лицом 

личных местоимений, например: Узу 

лихураза «Я работаю». Уву лихурава «Ты 

работаешь». Ухьу лихурахьа «Мы работа-

ем». Учву лихурачва «Вы работаете». Дугъу 

узу дисуразу «Он меня схватывает». 

Управление – это тип подчинительной 

связи, который проявляется через присо-

единение существительного в косвенном 

падеже к главному слову и отражает от-

ношения, связанные с дополнением или 

уточнением объекта. 

В табасаранском языке различаются два 

вида управления – именное и глагольное. 

При именном управлении существитель-

ное в именительном падеже требует по-

становки другого существительного в од-

ном из косвенных падежей, например, в 

родительном: шалин п1ип1 «край платка», 

гъулан мешреб «вид села», Аьлдин якъ «ба-

ран Али»; в дательном: солдтиз кагъаз 

«письмо солдату», юлдшиз салам «привет 

другу», дадайиз ккуртт «платье матери»; 

в пространственных падежах: дявдикан 

ихтилат «беседа о войне», солдтихьан ка-

гъаз «письмо от солдата», ислягьваликан 

мяъли «песня о мире». 

При глагольном управлении непере-

ходный глагол требует постановки субъ-

екта действия в именительном падеже, 

например: биц1ир кт1ерццуб «болезнь ре-

бёнка» (букв. «ребёнка заболевание»), 

хюни дабхъуб «лежание коровы» (букв. 

«коровы лежание»). Переходный же гла-

гол одновременно управляет двумя паде-

жами: требует постановки субъекта дей-

ствия в эргативном падеже, а объекта – в 

именительном, например: дерзичийи 

ккуртт ктабт1уб «кройка портнихой пла-

тья» (букв. «портниха платье кроить». При 

этом глагол, управляя падежом субъекта 

или объекта действия, согласуется с ними 

в классе и числе (непереходный – с субъ-

ектом, переходный – с объектом. 

Глагол управляет также и остальными 

именными падежами, требуя в зависимо-

сти от своей семантики постановки его в 

определённом падеже, например: чуччуз 

бик1уб «написать сестре», балин гъайгъу 

зигуб «беспокоиться о сыне», багъдиъ 

дахъуб «в саду лежание», душмнихъ хъергуб 

«преследование врага». Следует отметить, 

что при управлении пространственными 

падежами имени глагол одновременно 

согласуется с ними с помощью превербов, 

которые функционально и формально 

соответствуют локативным падежным 

окончаниям, ср.: мархьликк ккахъуб «по-

пасть под дождь» (букв. подпасть под 

дождь»), столикк ккуч1вуб «залезть под 

стол» (букв. подлезть под стол») и т. д. 

Глагол управляет именем также и по-

средством послелогов (послеложное 

управление), ср.: багъдихьна гъюб – багъдин 

багахьна гъюб «подойти к саду», багъдихьан 

гьудуч1вуб – багъдин багхьан гьудуч1вуб 

«отойти от сада». 

В русском языке порядок слов в слово-

сочетаниях, не входящих в предложение, 

строго регламентирован: согласуемые за-

висимые слова, как правило, располагают-

ся перед главным словом (например, 

«добрый человек»), тогда как управляемые 
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зависимые слова находятся после главного 

(например, «любить Родину», «громко чи-

тать»). Также стоит отметить, что порядок 

слов в словосочетаниях вне предложения 

может различаться в русском и других 

родных языках. Так, например, в табаса-

ранском языке, в отличие от русского 

языка, при управлении зависимое слово 

стоит перед главным словом (ср.: русск. 

«читать книгу» – таб. «китаб урхуб» (букв. 

книга читать»). 

Примыкание – вид подчинительной 

связи, при которой в роли зависимого 

слова выступают неизменяемые слова. 

Наиболее характерные случаи примы-

кания следующие: 

1) сочетание глаголов с наречиями и 

прилагательными, например: зарбди гьер-

губ «быстро убежать», фикирлуди урхуб 

«умно учиться», гизаф аьхъю «очень хо-

лодный», гизаф мани «очень горячий», 

кьадарсуз гюрчег «чрезмерно красивый», 

лап биц1и «очень маленький»; 

2) сочетание наречий с самими наречи-

ями, например: гизаф кьанди «очень позд-

но», лап ухшарсузди «чересчур неприлич-

но», мукьан гюрчегди «так красиво»; 

3) сочетание качественных прилага-

тельных с существительными, например: 

уьру ранг «красный цвет», гъатху к1ажар 

«жёлтые листья», ц1ийи ваз «новый ме-

сяц», кьаби гамуш «новый буйвол»; 

4) сочетание некоторых количествен-

ных числительных и отдельных разрядов 

местоимений, например: ягъч1вур йигъ 

«сорок дней», хьц1ур марчч «пятьдесят 

овец», варж кюкю «сто цветок»; фуну йишв 

«которая ночь», мициб зах «такая тарелка», 

флану кас «такой человек». 

Заключение 

Предметом синтаксиса как раздела 

грамматики является словосочетание и 

предложение. Центральной грамматиче-

ской единицей синтаксиса при этом вы-

ступает предложение, которое формирует 

сообщение, в то время как словосочетание 

служит компонентом его структуры. 

Словосочетание представляет собой 

синтаксическую единицу, которая фор-

мируется на основе подчинительной свя-

зи, таких как согласование, управление и 

примыкание. Иными словами, оно воз-

никает в результате соединения значимо-

го слова с формой другого значимого 

слова или слов. В словосочетании глав-

ным (стержневым) компонентом являет-

ся лексема, подчинённым – её форма или 

формы. 

В табасаранском языке в простых сло-

восочетаниях выявляются те же три ос-

новных вида синтаксических отношений 

между словами, что и в русском языке: 

согласование, управление и примыкание, 

например, в словосочетаниях саб йиц 

«один вол», сар кас «один человек», садар 

мярхяр «одни сани» зависимые от суще-

ствительных числительные (саб, сар, са-

дар) согласуются с ними в классе и числе; в 

словосочетаниях гъуншдихъди улхуб «раз-

говаривать с соседом», гъул'ан удуч1вуб «из 

аула выходить» глаголы (улхуб, удуч1вуб) 

управляют падежами существительных, 

требуя постановки их в определённых 

местных падежах, в словосочетаниях 

явашди лицуб «медленно ходить», кьанди 

гъюб «поздно приходить» связь между 

стержневыми словами (глаголами лицуб, 

гъюб) и зависимыми словами (наречиями 

явашди, кьанди) выражается не флектив-

ными изменениями зависимого слова, не 

его формой, а его местоположением, зави-

симой грамматической функцией, т. е. 

здесь мы имеем дело с примыканием. 

Словосочетание следует рассматривать 

как самостоятельную синтаксическую 

единицу, которую можно использовать 

для анализа синтаксических отношений 

между словами как в одиночку, так и в 

контексте предложения. 

Оно включает как минимум два значи-

мых слова – главное и зависимое, причем 

в табасаранском языке главное слово все-

гда располагается на втором месте. 

В тех случаях, когда зависимое слово 

выражено причастием переходного глаго-

ла, оно образует сложное словосочетание, 

в составе которого выступает и логиче-

ский субъект: шуру гъубху гьалав «девуш-

кой вытканный ковёр», жанаври гъубху 

ччил «волком унесённый ягнёнок», кото-

рые могут быть переведены на русский 

язык не только причастными оборотами, 

но и придаточными предложениями: «ко-

вёр, который выткан девушкой...» и т. д. 

Наиболее многочисленны в табасаран-

ском языке глагольные словосочетания с 

масдаром в роли стержневого слова, 

например: ук1 убшвуб «сено косить», шид 

убхъуб «воду пить» и др. 
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Введение 

Местоимения в лезгинском языке, ко-

торые развивались в русле общих тенден-

ций развития языков лезгинской группы, 

обнаруживают свои специфические фор-

мальные, семантические, а также функци-

ональные признаки. Особенно ярко спе-

цифические особенности местоимений 

проявляются в словоизменительных кате-

гориях числа и падежа. Актуальность те-

мы обусловлена необходимостью деталь-

ного анализа всех грамматических форм 

местоимений, функционирующих в со-

временном лезгинском языке. 

Материалы и методы исследования 

Наиболее соответствующим решению 

поставленных в данном исследовании за-

дач является синхронно-описательный 

метод. В работе   применялись   методы 

структурного и системного анализа. 

Иллюстративный материал извлекался 

из различных пособий, художественной 

литературы, фольклорных произведений. 

Результаты и их обсуждение 

Местоимение – часть речи, которая 

указывает на предметы, признаки и коли-

чества, но не называет их [1, с.  89]. При-

меры: Эй Сулейман, вун я уста, герек туш 

ваз чирун масда «Эй Сулейман, ты мастер, 

не надо, чтоб тебя другой учил». Гьар са 

кардихъ вичин уст1ар ава «У каждого дела 

есть свой мастер». Ам чун гъилер ич1из 

хъфинал рази хьанач «Он не согласился, 

чтобы мы ушли с пустыми руками». 

В лезгинском языке местоимения в це-

лом изменяются по числам и падежам. 

«Местоимение выражает значение указа-

ния в морфологических категориях числа 

(непоследовательно) и падежа [2, с. 149]. 

Категория числа 

Личные местоимения зун «я», вун «ты», 

чун «мы», куьн «вы» в описываемом лез-

гинском языке значение числа выражают 

лексически, например: Вахъай катна, 

дуьнья гьей, шумудни сад физва «Убежав 

от тебя, о мир, многие идут». Гзаф к1андай 

заз ватан, жуван халкьдин лук1 тир зун «Я 

сильно любил свою родину, я был слугой 

своего народа». Гьужумда чна илимда; 

к1елда чна, квалахни ийиз «Мы будем 

штурмовать науку; мы будем учиться, ра-

ботая». Куьн сабурлу хьухь, тади къачумир: 

куьн жуван чкадал ала «Вы будьте терпели-

вы, не спешите: вы на своем месте». 

Местоимение 3-го лица ам «он» во 

множественном числе маркируется фор-

мантом –бур: ам «он (она, оно)» – абур 

«они». Примеры: Ам гуьгъуьнлай вичин 

къуншидал расалмиш хьана «Позже он 

накинулся на своего соседа». Абуру гьикь-

ван минетар авунат1ани, пачагьдиз и ке-

сиб инсанрин ван хьанач «Сколько бы они 

ни просили, царь этих бедных людей не 

услышал». Аслан, абур вири ви кьиле авай 

кьуру хиялар я, санизни фимир «Аслан, 

они все пустые мысли, которые у тебя в 

голове; никуда не иди». 

Возвратные местоимения жув «я сам, ты 

сам», вич «он сам», чеб «они сами» число 

выражают только лексически, например: 

Жуван тариф жува ийимир «Сам себя не 

хвали». Вич са зат1 тушт1ани, ада вич 

асландай кьазва «Хотя из себя никого не 

представляет, он себя считает львом». Гьар 

са касди вичиз килигна, ахпа масадаз тегьне 

ягъа «Каждый, сначала посмотрев на себя, 

потом упрекай другого».  Гьарда жуван 

къайгъу ая «Каждый заботься о себе». 

В лезгинском языке вопросительные 

местоимения изменяются по числам, об-

разуя форму множественности посред-

ством суффиксов -ар, -бур: 

вуж «кто» – мн. ч. вуж-ар 

вуч «что» – мн.ч. вуч-ар 

гьи «который» – мн. ч. гьи-бур 

шумуд «сколько» – мн. ч. шумудбур 

гьикьван «сколько» – мн. ч. гьикьван-бур. 

Фразовые примеры: Вун вуж я, ваз вуч 

лугьуз к1анзава? «Ты кто, что ты хочешь 

сказать?»  Гьикьван вахт я заз вун такваз, 

гьикьван вахт зи рик1 шез? «Сколько вре-

мени я не вижу тебя, сколько времени мое 

сердце плачет?» Шумуд хзан на чук1урна, 

шумуд к1вал на ч1урна? «Сколько семей 

ты разрушил, сколько домов (семей) ты 

испортил? Чубарук, на гьи патариз лув 

гузва, вун элкъвена мус хуькведа? «Ла-

сточка, в какие стороны ты летишь, ты 

когда обратно вернешься?» 

К отрицательным местоимениям отно-

сятся всего три лексемы (касни «никто», 

зат1ни «ничто», садни «ни один, никто», в 

отношении числа эти слова нейтральны, 

изменяются только по падежам. Примеры: 

Касни авч зи ван къведай «Никого нет, кто 

меня услышит». Хва авачирла, Зуьгьре 

дидедин вилериз зат1ни аквазвачир «Ко-

гда сына нет, глаза бабушки Зухры ничего 

не замечали». Севастополь оборона 
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ийидайла, садни кьулухъ акъвазнач «Когда 

обороняли Севастополь, ни один не от-

ступил». 

Посредством форманта -бур образуют 

форму множественного числа также ука-

зательные местоимения, ср.: 

и «этот» – ибур «эити» 

а «тот» – абур «те» 

гьа «тот» – гьабур «те» 

вини «верхний» – винибур «верхние» 

ат1а «тот» – ат1абур «те». 

Фразовые примеры: Ингье и багъдин 

юкьвал зи хва Идриса к1валер эцигда «Вот 

посреди этого сада мой сын Идрис постро-

ит дом». Гьятда к1ват1 хьанваяатлу итимар 

акурла, пачагьди тадиз гьарайна: «Ибур гьи 

вилаятдин инсанар я?» «Когда увидел со-

бравшихся во дворе всадников, царь быст-

ро крикнул: «Эти люди из какой страны?»  

Абур гьинай атанвай хабарар я? «Откуда те 

вести?» Им чи ц1ийи хуьр я, винибур чи 

куьгьне к1валер я «Это наше новое село, 

верхние наши старые дома». За хъуьрез-

хъуьрез мубаракзава квез и хъуьт1уьн 

йикъар, и къанвай вахтар «Я с улыбкой по-

здравляю вас с этими зимними днями, с 

этими холодными временами». 

К определительным местоимениям от-

носятся следующие лексемы: вири «все, 

весь», муькуь «другой, иной», маса «дру-

гой», бязи «некоторый», гъейри «другой, 

иной». В форме множественного числа 

они присоединяют, как и имена прилага-

тельные, показатель -бур, например: Эвел 

кьиляй вири тахсир хьана чал, кьуна 

лугьуз масадан векь цуькведай «Вначале 

вся вина была на нас за то, что чужую тра-

ву считали цветами». Къуй чир хьурай, 

хабар тушт1а, вирибуруз, ватан патал ша-

ирри чан гайиди «Пусть узнают, если не-

ведомо, все, что за родину поэты жизнь 

отдали». Масабурун тариф т1имил ая, ви-

ликвайдаз килиг «Мало хвали других, по-

смотри на того, кто рядом». 

Категория падежа 

Для местоимений, подобно именам 

существительным, прилагательным и 

числительным, характерно склонение. 

Однако в их склонении есть особенности, 

отличающие их от других слов. 

1. Склонение личных местоимений. 

Личные местоимения I и II лиц обра-

зуют формы эргатива и генитива особым 

образом (табл. 1). Остальные падежи об-

разуются стандартным способом от осно-

вы, представленной в дательном падеже 

[3, с. 45]. 

 

Таблицв 1. Склонение личных местоимений 

Table 1. Declension of personal pronouns 

Ас. Зун «я» Вун «ты» Чун «мы» Куьн «вы» 

Акт. за на чна куьне 

Тал. зи ви чи куь 

Гун. заз ваз чаз квез 

     

Сек. I за ва ча кве 

        II зал вал чал квел 

        III зав вав чав квев 

        IV захъ вахъ чахъ квехъ 

        V зак вак чак квек 

     

Къакъ. I зай вай чай квяй 

             II залай валай чалай квелай 

             III завай вавай чавай квевай 

             IV захъай вахъай чахъай квехъай 

             V закай вакай чакай квекай 

     

Арач.I залди валди чалди квелди 

          II завди вавди чавди квевди 

          III захъди вахъди чахъди квехъди 

           IV закди вакди чакди квекди 
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Местоимения III лица ам «он», абур 

«они» склоняются по адъективному скло-

нению, т. е. по образцу прилагательных 

(табл. 2) 

 

Таблица 2. Склонение местоимений ам 

«он», абур «они» 

Table 2. Declension of the pronouns am “he”, 

abur “they” 

Ас.  Ам «он» Абур «они» 

Акт. ада абуру 

Тал. адан абурун 

Гун. адаз абуруз 

Сек. I ада абура 

Сек. II адал абурал 

Сек. III адав абурув 

Сек. IV адахъ абурухъ 

Сек. V адак абурук 

Къакъ. I адай абурай 

            II адалай абурулай 

            III адавай абурувай 

            IV адахъай абурухъай 

            V адакай абурукай 

арач. I адалди абуралди 

          II адавди абурувди 

          III адахъди абурухъди 

          IV адакди абурукди 

 

2. Склонение возвратных местоимений 

Возвратные местоимения жув «я сам», 

«ты сам» (для 1-го и 2-го лица ед. ч.), вич 

«он сам» (для 3-го лица ед. ч.), чеб «они 

сами» (для 3-го лица мн. ч.) склоняются по 

образцу имен существительных. Возврат-

ные местоимения образуют косвенные 

падежи от косвенной основы стандартным 

образом [3, с. 45]. 

Основа местоимения чеб «сами» под-

вергается изменениям: а) корневой фи-

нальный звонкий согласный [б] 

([б]//[пп]); б) гласный оосновы [э (граф. 

е)] ослабляется до нуля. Оба эти измене-

ния учитываются в орфографии, поэтому 

основа всех косвенных падежей место-

имения чеб получает структуру чп- 

(табл. 3). 

 

Таблица 3. Склонение возвратных местоимений 

Table 3. Declension of reflexive pronouns 

Ас.  жув «я сам, ты сам», вич «он сам» чеб «они сами» 

Акт. жува вичи чпи 

Тал. жуван вичин чпин 

Гун. жуваз вичиз чпиз 

Сек. I жува виче чпе 

Сек. II жувал вичел чпел 

Сек. III жував вичив чпив 

Сек. IV жувахъ вичихъ чпихъ 

Сек. V жувак вичик чпихъ 

Къакъ. I жувай вичяй чпяй 

             II жувалай вичелай чпелай 

             III жувавай вичивай чпивай 

              IV жувахъай вичихъай чпихъай 

              V жувакай вичикай чпикай 

Арач.  I жувалди вичелди чпелди 

            II жувавди вичивди чпивди 

            III жувахъди вичихъди чпихъди 

            IV жувакди вичикди чпикди 

 

3) Склонение вопросительных место-

имений 

Вопросительные местоимения вуж 

«кто» и вуч «что» склоняются, используя 

во всех косвенных падежах супплетивную 

основу (табл. 4). В форме множественного 

числа (вужар, вучар») данные местоиме-

ния не склоняются. 

Местоимение гьим «который» может 

склоняться при субстантивации посред-

ством показателя -м (гьи-м?). 

Относительные местоимения склоня-

ются по образцу вопросительных место-

имений. 
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Таблица. 4. Склонение вопросительных местоимений 

Table 4. Declension of interrogative pronouns 

Ас.  Вуж? «кто» Вуч? «что?»  Гьим? «который?» Шумуд? «сколько?» 

Акт. ни куь гьида шумуда 

Тал. нин куьн гьидан шумудан 

Гун. низ квез гьидаз шумудаз 

Сек. I не кве гьида шумуда 

Сек. II нел квел гьидал шумудал 

Сек. III нив квев гьидав шумудав 

Сек. IV нихъ квехъ гьидахъ шумудахъ 

Сек. V ник квек гьидак шумудак 

Уд. I няй квяй гьидай шумудай 

Уд. II нелай квелай гьидалай шумудалай 

Уд. III нивай квевай гьидавай шумудавай 

Уд. IV нихъай квехъай гьидахъай шумудахъай 

Уд. V никай квекай гьидакай шумудакай 

Поср. I нелди квелди гьидалди шумудалди 

Поср. II нивди квевди гьидавди шумудалди 

Поср. III нихъди квехъди гьидахъди шумудавди 

Поср. IV никди квекди гьидакди шумудакди 

 

4. Склонение указательных местоиме-

ний 

Склонение всех шести рассматривае-

мых местоимений (и «этот», а «тот», гьа 

«тот», агъа «нижний», вини «верхний», 

ат1а «тот») адъективное, кроме показателя 

именительного падежа ед. ч. -м (суффикс 

субстантивации), от склонения имен при-

лагательных ничем не отличается 

(табл. 5).

 

Таблица 5. Склонение указательных местоимений 

Table 5. Declension of demonstrative pronouns 

Ас.  Им «этот» Ам «тот» Гьам «тот» Агъа «нижний» 

Акт. ида ада гьада агъада 

Тал. идан адан гьадан агъадан 

Гун. идаз адаз гьадаз агъадаз 

Сек. I ида ада гьада агъада 

Сек. II идал адал гьадал агъадал 

Сек. III идав адав гьадав агъадав 

Сек. IV идахъ адахъ гьадахъ агъадахъ 

Сек. V идак адак гьадак агъадак 

Сек. I идай адай гьадай агъадай 

Уд. II идалй адалай гьадалай агъадалай 

Уд. III идавай адавай гьадавай агъадавай 

Уд. IV идахъай адахъай гьадахъай агъадахъай 

Уд. V идакай адакай гьадакай агъадакай 

Поср. I идалди адалди гьадалди агъадалди 

Поср. II идавди адавди гьадаавди агъадавди 

Поср. III идахъди адахъди гьадахъди агъадахъди 

Поср. IV идакди адакди гьадакди агъадакди 

 

5. Склонение отрицательных место-

имений     

Отрицательные местоимения касни 

«никто», зат1ни «ничто» не склоняются, в 

косвенных падежах вместо них употреб-

ляются словосочетания са касни «никто», 

са зат1ни «ничто. 

У местоимения садни «ни один, никто» 

«склоняется первая часть, а вторая в неиз-

менном виде присоединяется к падежной 

форме первой» [4, с. 565]. 

Местоимение садни «ни один, никто» 

имеет в единственном числе полную пара-

дигму склонения [5, с.  81] (табл. 6). 
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Примеры: командирдиз хъсандиз 

чизвай: и кьве солдатдилай гъейри, мад 

садавайни адан приказ дуьздаказ кьилиз 

акъудизжедачир. «Командир прекрасно 

знал, никто, кроме этих двух солдат не су-

мел бы правильно выполнить его приказ». 

Тарарал зат1ни алачир, гьахьняй багъдани 

касни авачир «На деревьях ничего не бы-

ло, поэтому и в саду никого не было». 

  

Таблица 6. Склонение отрицательных 

местоимений 

Table 6. Declension of negative pronouns 

    Ас.  Садни «ни один, никто» 

   Акт. садани 

   Тал. саданни 

   Гун. садазни 

   Сек. I садани 

           II садални 

          III садавни 

          IV садахъни 

           V садакни 

Къакъ. I садайни 

            II садалайни 

            III садавайни 

             IV садахъайни 

             V садакайни 

    Арач. I садалдини 

               II садавдини 

               III садахъдини 

               IV садакдини 

 

6. Склонение определительных место-

имений     

Определительные местоимения вири 

«все, весь», гьар «каждый, всякий», гьар са 

«каждый», маса «другой», муькуь «другой, 

иной», гъейри «другой, иной», башкъа 

«особый», бязи «некоторый» склоняются 

так же, как указательные местоимения [3, 

с. 45] (табл. 7). 

 

Таблица 7. Склонение определительных местоимений 

Table 7. Declension of attributive pronouns 

Ас.  Вири «все, весь» Маса-д «другой» Муькуь-ди «другой, иной» Бязи-ди «некоторый» 

Акт. вирида масада муькуьда бязида 

Тал. виридан масадан муькуьдан бязидан 

Гун. виридаз масадаз муькуьдаз бязидаз 

Сек. I вирида масада муькуьда бязида 

        II виридал масадал муькуьдал бязидал 

        III виридав масадав муькуьдав бязидав 

        IV виридахъ масадахъ муькуьдахъ бязидахъ 

         V виридак масадак муькуьдак бязидак 

къакъ. I виридай масадай муькуьдаай бязидай 

            II виридалай масадалай муькуьдалай бязидалай 

           III виридавай масадавай муькуьдавай бязидавай 

            IV виридахъай масадахъай муькуьдахъай бязидахъай 

            V виридакай масадакай муькуьдакай бязидакай 

 Арач. I виридалди масадалди муькуьдалди бязидалди 

           II виридавди масадавди муькуьдавди бязидавди 

           III виридахъди масадахъди муькуьдахъди бязидахъди 

           IV виридакди масадакди муькуьдакди бязидакди 

 

7. Склонение неопределенных место-

имений 

Неопределенные местоимения (са вуж 

ят1ани «кто-то», са вуч ят1ани «что-то», са 

«один, некто, некий», шумудни сад «не-

сколько», гьар са «каждый, всякий», са 

гьихьтин ят1ани «какой-то», флан «какой-

то, некий») склоняются по образцу указа-

тельных местоимений [3, с. 45]. 

Местоимения бязи «некоторый, некий», 

са кьадар «несколько» в единственном 

числе не склоняются, а в форме множе-

ственного числа имеют полную парадигму 

склонения (табл. 8) 

Примеры: Са нин ят1ани гафариз яб 

гумир «Не слушайся чьих-то слов». Шу-

мудни сада и къеледал гьужумнай, шу-

мудни сада инал чпин чанар ганай «Много 

ллюдей атаковали эту крепость, много 

людей отдавали здесь свои жизни». 
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Таблица 8. Склонение неопределенных местоимений 

Table 8. Declension of indefinite pronouns 

Ас. Са вуж ят1ани «кто-то» Са вуч ят1ани «что-то» Шумудни сад «несколь-

ко» 

Са гьихьтинди ят1ани 

«какой-то» 

Акт. са ни ят1ани са куь ят1ани шумудни сада са гьихьтинда ят1ани 

Тал. са нин ят1ани са куьн ят1ани шумудни садан са гьихьтиндан ят1ани 

Гун. са низ ят1ани са куьз ят1ани шумудни садаз са гьихьтиндаз ят1ани 

     

  Сек. I са не ят1ани са кве ят1ани шумудни сада са гьихьтинда ят1ани 

II са нел ят1ани са квел ят1ани шумудни садал са гьихьтиндал ят1ани 

III са нив ят1ани са куьв ят1ани шумудни садав са гьихьтиндав ят1ани 

IV са нихъ ят1ани са куьхъ ят1ани шумудни садахъ са гьихьтиндахъ ят1ани 

V са ник ят1ани са куьк ят1ани шумудни садак са гьихьтиндак ят1ани 

     

КъакъI са няй ят1ани са квяй ят1ани шумудни садай са гьихьтиндай ят1ани 

II са нейлай ят1ани са квлай ят1ани шумудни садалай са гьихьтиндалай ят1ани 

III са нивай ят1ани са кввай ят1ани шумудни садавай са гьихьтиндавай ят1ани 

IV са нихъай ят1ани са квехъай ят1ани шумудни садахъай са гьихьтиндахъай ят1ани 

V са никай ят1ани са квекай ят1ани шумудни садакай са гьихьтиндакай ят1ани 

     

Арач.I са нелди ят1ани са квелди ят1ани шумудни садалди са гьихьтиндалди ят1ани 

II са нивди ят1ани са квевди ят1ани шумудни садавди са гьихьтиндавди ят1ани 

III са нихъди ят1ани са квехъди ят1ани шумудни садахъди са гьихьтиндахъди ят1ани 

IV са никди ят1ани са квекди ят1ани шумудни садакди са гьихьтиндакди ят1ани 

 

Как видно из примеров, все неопреде-

ленные местоимения в лезгинском языке 

имеют аналитические формы (напомним, 

функцию неопределенных местоимений 

выполняют словосочетания, выражающие 

неопределенность объекта). При измене-

нии по числам и склонении словоизмени-

тельные аффиксы могут принимать толь-

ко вопросительные местоимения, которые 

находятся в структуре данных слов. 

Заключение 

Лексическая семантика местоимений 

зависит от их отнесенности к тому или 

иному лексико-грамматическому разряду. 

В лезгинском языке местоимения в це-

лом изменяются по числам и падежам, но 

их изменение не последовательно, как у 

других именных частей речи. 

Форма множественного числа место-

имений образуется посредством суффик-

сов -ар, -бур, первый из которых является 

маркером множественности имен суще-

ствительных, а второй – имен прилага-

тельных. Имеются случаи, когда место-

имения для выражения значения множе-

ственного числа выбирает совершенно 

другую основу. 

 

Подавляющее большинство место-

именных слов склоняются по адъектив-

ному или по субстантивному склонению, 

имея полную парадигму, однако встреча-

ются единичные слова, образующие фор-

мы некоторых косвенных падежей суп-

плетивно (например, личные местоиме-

ния). Указательные местоимения в 

начальной форме используют суффикс 

субстантивации -м, который для слов 

данной группы является специфическим. 
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Введение 

Перевод – это сложный вид человече-

ской деятельности. Говоря о нем, мы име-

ем в виду перевод «с одного языка на дру-

гой».  Но, на самом деле, в процессе пере-

вода сталкиваются разные культуры. Он 

включает в себя целый ряд сложностей, 

которые необходимо преодолеть перевод-

чику. Одним из приемов, помогающих 

переводчику, являются трансформации. 

Основной причиной использования пере-

водческих преобразований является раз-

личие английского и русского языков. 

Цель данного исследования – рассмот-

рение различных видов переводческих 

трансформаций и анализ их использова-

ния на примере художественного произ-

ведения. В задачи исследования входит 

рассмотрение классификаций переводче-

ских трансформаций, предложенных 

лингвистами, и выявление наиболее про-

дуктивных способов перевода англоязыч-

ного художественного текста на русский 

язык. 

Материал и методы исследования 

Для проведения анализа особенностей 

переводческих трансформаций нами от-

дано предпочтение новелле Агаты Кристи 

«Немейский лев» (The Nemean Lion) с па-

раллельным переводом с английского на 

русский язык, выполненным Александром 

Эджумяном. 

Результаты и их обсуждение 

Прежде всего разберем термин «пере-

водческие трансформации». По нашему 

мнению, Л. С. Бархударов дает наиболее 

точное определение данным способам пе-

ревода. Переводческие трансформации – 

это те многочисленные и качественно раз-

нообразные межъязыковые преобразова-

ния, которые осуществляются для дости-

жения переводческой эквивалентности 

(«адекватности перевода») вопреки рас-

хождениям в формальных и семантиче-

ских системах двух языков [1]. 

Что касается классификаций перевод-

ческих трансформаций, то их в научной 

литературе множество.  Рассмотрим мне-

ния различных ученых на этот вопрос. 

В. Н. Комиссаров выделяет грамматиче-

ские и лексические трансформации. К лек-

сическим трансформациям он относит 

переводческое транскрибирование и 

транслитерацию, а также лексико-

семантические замены. Основными вида-

ми замен он считает генерализацию, кон-

кретизацию и смысловое развитие. К 

грамматическим трансформациям он от-

носит объединение предложений, члене-

ние предложения, грамматические замены 
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(части речи, формы слова или члены 

предложения). Он также выделяет сме-

шанный тип или комплексные лексико-

грамматические трансформации, к кото-

рым относит экспликацию, компенсацию 

и антонимический перевод [2, c. 56]. 

Рассмотрим еще одну классификация 

переводческих трансформаций, предло-

женную Л. С. Бархударовым. Он говорит о 

следующих видах трансформаций: заме-

ны, добавления, перестановки, опущения. 

[1, c. 156]. 

В отличие от них, Л. К. Латышев выде-

ляет шесть типов переводческих преобра-

зований: лексические, семантические, 

морфологические, синтаксические, стили-

стические и трансформации смешанного 

вида. [3, c. 230]. 

Известные зарубежные лингвисты, 

французы Жан-Поль Вине и Жан Дар-

бельне, не говорят о типах переводческих 

трансформаций, а предлагают в ходе пе-

реводческой работы применять некоторые 

приемы, которые подразделяют на пря-

мые и косвенные. К прямым они относят 

заимствование, калькирование и дослов-

ный перевод. Способы косвенного пере-

вода, по их мнению – это транспозиция, 

модуляция, эквиваленция и адаптация. 

Они считают, что в процессе косвенного 

перевода смысл текста может измениться, 

а это может значительно ухудшить нормы 

языка [4]. 

При анализе произведения Агаты Кри-

сти «Немейский лев» (The Nemean Lion) 

мы использовали классификацию пере-

водческих трансформаций В. Н. Комисса-

рова. 

В детективном рассказе «Немейский лев» 

мы выявили лексические, грамматические и 

лексико-грамматические трансформации. 

По результатам исследования, наиболее 

продуктивной показала себя такая лексиче-

ская трансформация, как конкретизация. 

Конкретизация представляет собой замену 

языковых элементов текста оригинала с бо-

лее широким значением языковыми эле-

ментами текста перевода с более узким зна-

чением [1, с. 188]. Элементами, подвергаю-

щимися конкретизации, являются обычно 

слова или словосочетания. 

Poirot said: “Now tell me, Lady Hoggin, 

the full circumstances of this abominable 

crime” [5]. 

Ну, леди Хоггин, – тут же начал Пуаро, 

– расскажите мне, пожалуйста, поподроб-

нее об этой отвратительной истории [6]. 

Hercule Poirot nodded his head thought-

fully. He went to 38 Bloomsbury Road 

Square [5]. 

Эркюль Пуаро задумчиво кивнул и 

направился в дом 38 по Блумсбери-роуд-

сквер [6]. 

Переводчик довольно часто прибегает к 

использованию этого приема, так как не 

всегда объем значения слов в русском и 

английском языках совпадает. На наш 

взгляд использование конкретизации по-

могает читателю легче воспринимать ино-

язычное произведение при переводе на 

русский язык. 

В дополнение при анализе нами были 

найдены случаи употребления такой лек-

сической трансформации, как генерализа-

ция. 

Miss Keble murmured tearfully: “It all 

happened in a second. I looked around and 

the darling boy was gone – there was just this 

handing lead in my hand” [5]. 

Все произошло так быстро, – сквозь 

слезы пробормотала мисс Кебл. – Я огля-

нулась, а нашего мальчика уже нет – толь-

ко обрывок поводка [6] 

Данная трансформация используется 

переводчиком в целях адаптации семан-

тической единицы к условиям контекста. 

Достаточно часто переводчиком ис-

пользовался и такой прием, как модуля-

ция. 

Poirot paused with his foot still in the air. 

He threw a glance of deep reproach at Miss 

Lemon. She did not notice it [6]. 

Пуаро застыл на месте, бросив на мисс 

Лемон взгляд, полный укоризны, но та его 

не заметила [6]. 

В представленных предложениях мы 

можем наблюдать яркий пример исполь-

зования данного приема. Модуляция ча-

сто встречается при переводе с английско-

го языка на русский, так как первый счи-

тается имплицитным, а второй – экспли-

цитным, то есть, то, что в оригинале под-

разумевается, при переводе необходимо 

развивать на уровне ситуации. 

Грамматические трансформации пред-

ставлены большей частью заменами, ко-

торые могут подразделяться на подгруп-

пы. Среди них в выборке нами были об-

наружены замены члена предложения, 

пассивного залога активным, активного 

залога пассивным, замены грамматиче-

ской категории, замены части речи, заме-

ны формы слова, замены формы числа. С 

точки зрения Бархударова замена частей 
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речи является самым распространенным 

примером переводческих трансформаций. 

[1, с. 188] При заменах слова и словосоче-

тания в тексте перевода употребляются в 

других синтаксических функциях, чем их 

соответствия в тексте оригинала. 

Приведем несколько примеров исполь-

зования замен, которые показали себя 

наиболее продуктивными. 

With a grunt of disgust he picked up the 

topmost letter from the little pile on the side 

of his desk [5]. 

Крякнув от досады, он взял из стопки 

злосчастное письмо [6]. 

В начале предложения происходит за-

мена существительного «grunt» на деепри-

частие «крякнув». 

But it is the first time that I am summoned 

by the husband in the case [5]. 

Но впервые ко мне обратилась не сама 

хозяйка, а ее муж [6]. 

В данном предложении мы видим за-

мену английской пассивной конструкции 

русской активной. 

В приведенных примерах мы можем 

наблюдать использование грамматических 

замен. Переводчик использует данную 

трансформацию, чтобы при переводе не 

нарушать узус русского языка. 

Что касается лексико-грамматических 

трансформаций наиболее продуктивны-

ми, как выяснилось, оказались компенса-

ция и антонимический перевод. Антони-

мический перевод предполагает замену 

утвердительной формы в тексте оригина-

ла на отрицательную форму в тексте пере-

вода или наоборот. 

Well, of course, I knew it would [5]. 

Я и не сомневалась, что он сработает [6]. 

Переводчик пользуется данной транс-

формацией, чтобы достоверно передать 

содержание оригинала. Иногда употребле-

ние прямого соответствия может изменить 

содержание оригинала, поэтому использо-

вание антонимического перевода в данных 

случаях наиболее предпочтительно. 

Наряду с антонимическим переводом 

не менее частотной оказалась компенса-

ция. При компенсации элементы, поте-

рянные при переводе передаются в тексте 

перевода другими средствами и перевод-

чик может использовать их не в том месте 

текста, что в оригинале. 

He said: “So I have captured the Nemean 

Lion. My task is completed” [5]. 

Ну что ж, – сказал он, – дело сделано. 

Немейский лев пойман [6]. 

Переводчик использовал данную пере-

водческую трансформацию, так как при 

переводе произведения переводчику при-

ходится самому добавлять утраченное в 

оригинале слово, фразу или предложение. 

В подобном случае на помощь переводчи-

ку приходит такая переводческая транс-

формация, как компенсация. 

Заключение 

Разнообразные переводческие транс-

формации помогают переводчику добить-

ся адекватности перевода, избежать не-

точностей и придают тексту перевода вы-

разительность. Анализируя вышепрове-

денное исследование, мы пришли к за-

ключению, что среди лексических транс-

формаций превалирующим оказалось 

число конкретизаций; среди грамматиче-

ских – замен, а среди лексико-

грамматических – антонимического пере-

вода. 
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РЕЗЮМЕ. Цель статьи – дать характеристику всех трех групп сочинительных союзов (соединитель-

ных, разделительных, противительных) лезгинского языка с точки зрения их семантических особенно-

стей. Методы. В исследовании использован комплекс методов и приемов, основным из которых явля-

ется синхронное описание фактического материала. Результаты. Сочинительные союзы в лезгинском 

языке представлены тремя семантическими группами: соединительными, разделительными и противи-

тельными. Лезгинский язык не имеет развитой системы союзов. Объясняется это тем, что в данном 

языке широкое развитие получили многочисленные глагольные формы, которые в той или иной мере 

компенсируют отсутствующие союзы. Выводы. Сочинительные союзы не выражают отношения подчи-

нения между объединенными при их посредстве словами, а указывают на их синтаксическое равно-

правие. Морфологический способ выражения сочинительных отношений между однородными членами 

предложения осуществляется при помощи союзов. 
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ABSTRACT. The aim of the paper is to characterize three groups of coordinating conjunctions (connect-

ing, dividing, adversative) in the Lezgin language from the point of view of their semantic features. Meth-

ods. We used a set of methods and techniques, the main one of which is the synchronous description of 

the factual material. Results. Coordinating conjunctions in the Lezgin language are represented by three 

semantic groups: connecting, dividing and adversative. The Lezgin language does not have a developed 

system of conjunctions. This is explained by the fact that numerous verb forms have been widely developed 

in this language, which to one degree or another compensate for the missing conjunctions. Conclusions. 

Coordinating conjunctions do not express subordination relations between the words united by them, but 

indicate their syntactic equality. The morphological way of expressing coordinating relations between ho-

mogeneous members of a sentence is carried out with the help of conjunctions.  
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Введение 

В лезгинском языке некоторые аспекты 

системы служебных слов, касающиеся как 

семантических, так и структурных осо-

бенностей, освещены слабо или же недо-

статочно. Поэтому актуальность выбран-

ной темы исследования как с точки зрения 

лингвистической теории, так и практиче-

ских задач, представляется очевидной. 

Актуальность данной темы и необхо-

димость ее рассмотрения подсказаны еще 

и тем, что разрабатываемые здесь пробле-

мы до сих пор не стали объектом специ-

ального исследования. 

Материалы и методы исследования 

В исследовании использован комплекс 

методов и приемов анализа фактического 

материала в соответствии с поставленной 

целью и задачами работы. Ведущим явля-

ется метод лингвистического описания, 

который предполагает анализ фактов язы-

ка, их систематизацию и классификацию 

по существенным для данного языка при-

знакам. 

Кроме того, использовались и другие 

методы и приемы: 

– классификационный метод; 

– приемы и методы наблюдения и опи-

сания его результатов. 

Для лингвистического анализа языко-

вой материал извлекался из самых раз-

личных источников: из произведений 

устного народного творчества, художе-

ственной литературы и живой разговор-

ной речи. 

Результаты и их обсуждеине 

«Союз – служебная часть речи, которая 

связывает однородные члены в составе 

простого предложения и простые предло-

жения в составе сложного предложения» 

[1, с. 142]. Чна к1валер ва малариз тевлеяр 

эцигзавай «Мы строили дома и сараи для 

животных» – союз ва «и» связывает одно-

родные члены. Зуьгьредин вилерал 

накъвар алай, амма адан стха Селим гьич 

са ван-сесни авачир к1вале секиндиз стол-

дихъ ацукьнавай «У Зухры на глазах были 

слезы, но ее брат Селим спокойно сидел за 

столом в тишине комнаты» – союз амма 

«но» связывает простые предложения в 

составе сложного. 

По мнению Р. И. Гайдарова, «Союз – 

это типичная служебная часть речи, 

функция которой заключается в оформ-

лении связи между словоформами в пред-

ложении, между частями сложного пред-

ложения, а также между предложениями в 

связном тексте» [2, с. 143]. 

Союзы – это служебные слова, связы-

вающие члены предложения или предло-

жения друг с другом [4, с. 240]. 

По мнению отдельных исследователей, 

в лезгинском языке система союзов не по-

лучила широкого развития. Это связано с 

тем, что в функции союзов в данном язы-

ке могут использоваться различные фор-

мы глагола.  Как считает Л. И. Жирков, 

«Широкое развитие в системе лезгинского 

спряжения различных деепричастных и 

причастных форм уже само по себе пока-

зывает, что мы не можем встретить в этом 

языке много союзов, так как предложения 

и члены предложения устанавливают 

связь между собой в основном посред-

ством глагольных форм» [4, с. 114]. 

Корпус союзов в лезгинском языке не-

велик, среди них есть слова, заимствован-

ные из восточных языков (амма «но», гагь 

«то», ва «и», я «или» и др.) Такую слабую 

развитость системы союзов в описывае-

мом языке отмечал также П. К Услар в 

своей монографии «Кюринский язык» [5]. 

Союзы делятся на сочинительные и 

подчинительные. 

Сочинительные союзы связывают од-

нородные члены и равноправные простые 

предложения в составе сложного (сложно-

сочиненного). К ним относятся: ва «и», ни 

«и», гьак1 «также» я «или», гьам «также», 

гьак1ни «также», ва гьак1ни «также», 

гьам…гьам «как, так и», гагь…гагь 

«то…то», я…я «то…то», са…ваъ, гьак1… 

ни «не только, но и». Примеры: 

Камал Къизханум къаридихъ ва Ай-

надихъ галаз рахазвай «Камал разговари-

вал с бабушкой Кизханум и Айна». Тфен-

гдай ванер акъатна ва жегьилрини та-

мухъди чукурна «Раздались выстрелы ру-

жья, и молодые побежали к лесу». Гьеле 

йиф тир, амма куьчеяр рахунрин шад 

ванерив ацIанвай «Еще была ночь, но 

улицы были полны радостными голосами 

разговоров». Вирибуру а зегьер хьайи 

эрекь хъвана, анжах са за хъванач «Все 

выпили ту заразную водку, только я не 
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выпил». Фена гатфар я чим, я экв гун та-

вур «Не принесшая ни тепла, ни света вес-

на прошла». Я дагълари, я гьуьлуь иниз я 

гар, я шагьвар ракъурзавач «Ни горы, ни 

море не посылают сюда ни ветров, ни ду-

новений».  Авач я йиф – югъ, я са вил 

ахвар «Нет ни ночи, ни дня, ни минутного 

сна.  Гагь хура, гагь далуда акьаз жеда гар 

«То на грудь, то на спину продует ветер». 

«Сочинительные союзы соединяют ча-

сти сложносочиненного предложения, а 

также словоформы, отношения между ко-

торыми характеризуются как равнопра-

вие, т. е. такие, какие бывают между неза-

висимыми друг от друга элементами» [2, 

с. 146]. 

Сочинительные союзы в лезгинском 

языке дифференцируются в три группы: 

а) соединительные; 

б) противительные; 

в) разделительные. 

Соединительные союзы связывают 

между собой однородные члены предло-

жения или отдельные простые предложе-

ния в составе сложного. К ним относятся 

ва «и», -ни «и», гьак1 «также», гьам «так-

же», гьам…гьам «как…так и»  гьак1ни  

«также», ва гьак1ни «а также», хьиз…-ни 

«как и», са…ваъ, гьак1…-ни «не только, но 

также». 

Союз -ни «и» Л. И. Жирков назвал «со-

единительным, энклитически присоеди-

няемым к слову» [4, с.  97]. По мнению 

исследователей, союз -ни «и» является ис-

конно лезгинским. 

С препозитивным словом соедини-

тельный союз -ни «и» пишется всегда 

слитно как энклитика, так как этот союз-

ный суффикс обнаруживается и в качестве 

одного из компонентов аффикса уступи-

тельного наклонения. Ср.: Марф 

къвайит1ани чун тамуз фида «Если даже 

пойдет дождь, мы пойдем в лес». 

Союз -ни «и» в значении соединитель-

ного союза объединяет два или более од-

нородных членов предложения. Напри-

мер: Афията базардай серкерни афнияр 

къачуна «Афият купила на базаре чеснок и 

огурцы». Девени, сик1ни, жанавурни сев 

меслятар ийиз эгеч1на «И верблюд, и лиса, 

и волк, и медведь начали договариваться». 

Для усиления значения соединитель-

ной семантики -ни может присоединяться 

и к последнему из перечисляемых одно-

родных членов: Заз ктабарни, тетрадарни, 

ручкаярни ава «У меня есть и книги, и тет-

ради, и ручки». 

В сложном предложении союз -ни «и» 

используется для соединения двух про-

стых предложений в одно сложное, при-

чем присоединяется он к тому члену из 

двух предложений, на который падает ос-

новная смысловая нагрузка: Рагъ 

экъеч1на, чунни рекье гьатна «Солнце 

взошло, и мы пустились в путь». Къара-

вулри адаз ц1икьвед манат пул хгана, ам-

ни вичин к1вализ хъфена «Сторожа отда-

ли ему двенадцать рублей, и он ушел к 

себе домой». 

Союз ва «и» (заимствованный и азер-

байджанского языка) также является в лез-

гинском языке наиболее употребительным. 

Примеры: Ахпа ада вич учителвиле 

тайинарнавай хуьр, школа ва вичин геле-

жег, уьмуьр фикирдиз гъана «Потом он 

мысленно представил село, куда был 

назначен в школу, и свою дальнейшую 

судьбу». Сталинграддиз мукьва жедайла, 

аскерри ва командирри душмандин са 

жерге гьужумриз лайихлу жаваб гана 

«При подходе к Сталинграду на целый ряд 

атак противника солдаты и командиры 

дали достойный ответ». Чакъал чилелай 

т1уз яргъи хьана ва ада рекьизвайдан се-

синал жузуна «Шакал растянулся на земле 

и умирающим голосом он спросил». Союз 

гьам…гьам «как…так и», «и…и», заим-

ствованный из персидского языка, соеди-

няет простые предложения в сложносочи-

ненные. Примеры: Ша чна вун ц1ийи му-

хахъ тук1ван: гьам вун ц1инин хъуьт1уьн 

азиятдикай хкатда, гьам ваз къвери 

хъуьт1уьз недай мух жеди «Давай зарежем 

тебя за ячмень будущего года: и от муче-

ний нынешней зимы избавишься, да и на 

будущий год у тебя будет ячмень на про-

питание». Гьам вун ша, гьам ви вар тухум 

вири «И ты приходи, так и весь род твой 

пусть придет». 

Противительные союзы в лезгинском 

языке представлены лексемами амма «но», 

анжах «однако». 

В значении противительных союзов 

могут выступать также условные формы 

глаголов – лагьайт1а, тахьайт1а, хьайит1а. 

Данные формы можно переводить рус-

скими противительными союзами «иначе, 

а то, а, же». 

Союз амма «но», заимствованный из 

арабского языка, в современном лезгин-

ском языке получил широкое применение. 

На частичное употребление этого союза 

лезгинами в свое время указывал П. К. 

Услар [5, с. 153], что отражено и в переве-
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денных им текстах. В настоящее время 

этот союз получил широкое применение. 

Союза амма «но» употребляется не только 

для противопоставления одного из одно-

родных членов предложения другому, но 

и для соединения простых предложений в 

сложное. Например: Рушар кисна, амма 

вилерин к1аникай Сурхаяз килигна «Де-

вушки замолчали, но из-под глаз посмот-

рели на Сурхая». Куьне зун ва зун хьтин 

масабур яда, амма чи халкьдин фикирар, 

къастар, планар квевай гьич садрани ягъиз 

жедач  «Вы меня и таких как я тысяч рас-

стреляете, но мысли, цели, планы нашего 

народа вам никогда не расстрелять». Гуьл-

десте юргъун хьанвай, адаз регьятвал къа-

чуз к1анзавай, амма школадиз, классриз 

килиг тавунмаз адаз к1вализ хъфиз к1ан 

хьаначир «Гюлдесте устала, она хотела от-

дохнуть, но, не осмотрев школу, классы 

она не хотела идти домой». 

Къуй чи вилик квачиз хьурай къизилар, 

Амма дагълар ава ина такабур 

«Пусть нет перед нами золота, 

Но горы есть здесь горделивые» 

Вичин пудкъад йисалай виниз я, чуру 

рехи хьанва, кьилел са ч1арни аламач, ам-

ма гадади хьиз атирар яна къекъвезва «Ему 

свыше шестидесяти лет, борода стала се-

дой, на голове не осталось ни одного воло-

са, а сам ходит надушенный как юноша». 

Селим минетар ийиз Къазиханал алахъна, 

амма Къазихана адаз яб ганач «Селим с 

просьбами пристал к Казихану, но тот не 

внял его просьбам». 

Са чкани зун паталди чара туш, 

Амма и чил зи эвелни эхир я 

«Ни одно место для меня не чуждо, 

Но это место – мой конец и мое начало». 

В значении противительных союзов 

могут выступать такие условные формы 

глаголов, как лагьайт1а (от лугьун «ска-

зать»), хьайит1а (от хьун «быть»), 

тахьайт1а – отрицательная условная фор-

ма от хьун «быть», а также слова анжах 

«однако, только», бес «разве, же». Напри-

мер: Аслан, вун к1валахдал хъвач, 

тахьайт1 за бригадирдиз лугьуда «Аслан, 

ты возвращайся на работу, а то я скажу 

бригадиру». К1валер эцигна, тевлеяр ла-

гьайт1а, фикирдикни квач «Дом построи-

ли, а сарай построить и в мыслях нет». Та-

диз алад, тахьайт1а вахтунда агакьдач 

«Иди скорее, а то вовремя не успеешь». 

Как было отмечено, в значении противи-

тельного союза может употребляться и 

заимствованные из азербайджанского 

языка слова анжах «однако, только», бес 

«разве, же»: Агьмед атана, анжах адан 

дустар атанач «Ахмед пришел, однако его 

друзья не пришли». Машин за вав вугуда, 

анжах иесидиз хабар тахьуй «Машину я 

тебе дам, только чтобы хозяин ее не 

узнал». Ам къарникъуз тахьайла, бес ам 

вуч я? «Если это не гриб, а что же это?». 

Разделительные союзы. Разделитель-

ные союзы я «или», я…я «или…или», ва я 

«или», гагь…гагь «то…то», соединяя од-

нородные члены предложения или части 

сложносочиненных предложений, указы-

вают на чередование явлений или на ре-

альность одного из перечисляемых явле-

ний: 

Чи хуьруьн патав я там, я вац1 гвач 

«Рядом с нашим селом нет ни леса, ни ре-

ки». Я мурк авач, я гила жив «Ни льда нет 

ныне, ни снега». Гагь т1улариз аватиз, гагь 

кьакьан синерал акъат хъийиз, дагъдин 

рекьерай физвай зун «Я ехал по горным 

дорогам, то спускаясь в низины, то под-

нимаясь на высокие холмы».  Я хеб, я мал 

инив эгеч1звачир «Ни овца, ни скот не 

подходили к этому месту». 

Разделительные союзы я «или», я…я 

«или…или», ва я «или», гагь…гагь 

«то…то», соединяя однородные члены 

предложения или части сложносочинен-

ных предложений, указывают на чередо-

вание явлений или на реальность одного 

из перечисляемых явлений: 

Гагь шад я вун, гагь – перишан, 

Гагь серин я, гагь – гуьлуьшан, 

Гагь лап зайиф жеда ви чан, 

Гагь къугъвада цава, гуьгьуьл 

«То ты радостное, то – печальное, 

«То прохладное, то – солнечное, 

«То ты совсем слабеешь, 

То паришь в небесах, настроение». 

 

Я са югъ туш, я са гьафте – хел къара 

На зи уьмуьр бедгьава яз тазава 

«Ни в один день, ни неделю – надолго 

Мою жизнь ты оставляешь в печали». 

 

Я бурж квайди к1анда, я умуд «Нужен 

тот, кто должен, или тот, на кого надеешь-

ся». Я гъилер квач, я к1вачер – вичи 

ахъайда рак1ар «Нет ни рук, ни ног – сам 

открывает дверь». 

 

Янач ва я къарсурнач зун 

Дах къарсурай гуьлледи, 

Амма рик1ик ква зи зурзун, 

Лянет ийиз дяведиз 
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«Не ударила меня и не потрясла 

Пуля, что потрясла отца, 

Но сердце мое дрожит, 

Проклиная войну». 

 

Гагь т1улариз аватиз, гагь кьакьан си-

нерал акъат хъийиз, дагъдин рекьерай 

физвай зун «Я ехал по горным дорогам, то 

спускаясь в низины, то поднимаясь на вы-

сокие холмы». 

Гагь лацу жез, гагь вун ч1улав, 

Гагь винеллаз къведа хшлав, 

Гагь гуда на пехъи къилав, 

Шуткьуниз ви тур, Кьулан вац1 

«То становишься белой, то ты стано-

вишься черной, 

То поверху идет шуга, 

То бешено ты течешь, 

Обнажая меч, Самур». 

Повторяющийся разделительный союз 

гагь…гагь «то…то» указывает на смену 

событий, явлений (в работах П. К. Услара 

и Л. И. Жиркова об этом союзе мы не 

находим никаких сведений). Примеры: 

Адан аялвал гумай рагъул вилер гагь ка-

питандин чина ат1умариз, Гагьни Сайидо-

ван фикирар чирзавайди хьиз тамашзавай 

«Его еще детский взгляд то на капитана 

направлялся, то, словно желая разгадать 

мысли Саидова, к нему устремлялись». 

Гагь ада заландиз угь аладарзава, гагьни 

ада «Иван, Иван, немсери гьужумзава, а 

фирицриз гуьлле це!» – лугьуз гьарайзава. 

«То он тяжело вздыхает, то он кричит: 

«Иван,Иван, немцы наступают, бей их!». 

Сик1 вилик, шулу хьанвай чакъал адан 

гуьгъуьна аваз, абур гагь къацу тарарин 

сериндикай, гагь ракъиникай физвай «Ли-

са была впереди и следом за ней измучен-

ный шакал то под тенью деревьев, то под 

солнцем шли». Примеры на использова-

ние разделительного союза ва я «или»: 

Адан къаст вичиз са верч ва я фере жагъу-

рун тир «Его целью было найти себе ку-

рицу или цыпленка». Санлай масаниз физ 

жедай автомастерскойрин куьмекдалди 

тамамариз тежедай заказар районрин 

агьалийриз яшайишдин рекьяй къул-

лугъдай комбинатриз ва я шегьеррин спе-

циализироватнавай карханайрив агакьар-

зава «Заказы, которые не могли выпол-

нять передвижные автомастерские, 

направлялись в комбинаты бытового об-

служивания населения или в специализи-

рованные учреждения городов». 

Гатар, зулар физва, физва 

Гьерекатдал жигъирдай зи. 

Гагь шадвал гуз, гагь гъам гъизва, 

Мажал тагуз фикирдай гьич 

«Проходят многие лета, осени 

Торопливо по моей тропе, 

То радость дают, то горе, 

Не давая одуматься». 

Для подчеркивания отрицания к одно-

родным членам присоединяется повторя-

ющийся соединительный союз -ни: Я бу-

бани хтанач, я хвани «Ни отец, ни сын не 

вернулись». Я живни къванач, я марфни 

«Ни снега не было, ни дождя». 

Подчинительные союзы связывают в 

сложном (сложноподчиненном) предло-

жении простые предложения, из которых 

одно подчинено по смыслу другому, т. е. 

от одного предложения к другому можно 

поставить вопрос, например: Сефер буба-

ди мад ихтилат акъвазарна, вучиз ла-

гьайт1а адаз гьарнихъай къвезвай ажайиб 

сесерихъ яб акалун хуш кар тир «Дедуша 

сефер опять прекратил беседу, потому что 

ему очень нравилось слушать удивитель-

ные звуки, доносящиеся с разных сторон». 

Ам хтана лагьана, ч1ур жезвай гьич са 

карни авач «Оттого, что он вернулся, ни-

чего не испортится». Ник1и хъсан бегьер 

гуй лугьуз, абуру аниз гзаф кьук ч1угуна 

«Чтобы поле дало хороший урожай, они 

навезли туда много перегноя». Эгер чна 

хъсандиз к1валах авурт1а, чи план вахтун-

дилай фад тамам жеда «Если мы хорошо 

поработаем, наш план будет досрочно вы-

полнен». Нагагь душманди чи ватандал 

вигьиз жуьрэт авурт1а, чна ам вичин 

чилел кук1варда «Если враг осмелится 

напасть на нашу родину, мы его на его же 

земле разобьем». 

Подчинительные союзы – это союзы, 

устанавливающие подчинительную связь 

между двумя предложениями, из которых 

одно главное, другое придаточное. Под-

чинительные союзы устанавливают связь 

придаточного предложения с главным. 

Подчинительные союзы и союзные 

слова лезгинского языка делятся на срав-

нительные, временные, причинные, целе-

вые, условные, уступительные, следствия, 

места и др. [6, с. 50]. 

Союзы в лезгинском языке немного-

численны, что отчасти объясняется тем, 

что их роль выполняют некоторые гла-

гольные формы. 

Заключение 

Сочинительные союзы – это такие сою-

зы, которые употребляются для выраже-

ния синтаксических отношений между 
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однородными членами простого предло-

жения и между простыми предложениями 

в составе сложносочиненных. К сочини-

тельным союзам лезгинского языка отно-

сятся: ва «и», -ни «и», я «или», гьак1 «так-

же», гьам «также», амма «но, однако», 

гьак1ни «также», ва гьак1ни «а также», 

гагь…гагь «то…то», я…я «то…то, 

ни…ни» и др. 

Сочинительные союзы по значению, по 

характеру устанавливаемых с их помощью 

смысловых отношений между предложе-

ниями делятся на три группы: союзы со-

единительные, союзы противительные и 

разделительные. 
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Введение 

Любой язык по-своему отражает мир, 

обнаруживая определённый способ его 

концептуализации. Языковая личность 

организовывает свою речь в соответствии 

с особой картиной. И в этом проявляется 

специфически человеческое восприятие 

мира, зафиксированное в языке [1]. 

Изучение художественного текста  поз-

воляет постичь не  только специфику язы-

ковой личности автора , но и особенности 

реализации авторских интенций. А  кон-

цепт – сложна я мыслите льна я структура , 
которая получает в художественном тек-

сте  особое  значение  и осмысление ; он ре-

презентирует ту картину мира , которую 

видит а втор данного текста , и одновре-

менно в не м проявляется индивидуально-

авторская, национальна я, языковая, худо-

жественная картины мира . 
Материал и методы исследования 

В статье использованы методы лингви-

стического наблюдения, анализ словарных 

дефиниций, контекстуальный анализ, 

элементы концептуального анализа. Ис-

следование трудов учёных, изучавших 

проблематику репрезентации различных 

концептов, конкретизировало и расшири-

ло представление о данной проблеме. 

Результаты и их обсуждение 

Концепт «счастье» является одним из 

базовых в русской языковой картине ми-

ра. В сознании носителя языка он имеет 

устойчивую положительную коннотацию. 

«Счастье однозначно принадлежит к «вы-

сокому» регистру и несет в себе очень 

сильный эмоциональный заряд» [2, 

с. 169]. 

Лексема счастье номинирует один из 

самых фундаментальных культурных 

концептов – «счастье». Лексема счастье 

полисемантична. В толковом словаре рус-

ского языка отмечены следующие значе-

ния данной лексемы: 

«Счастье, я, ср. 1. Чувство и состояние 

полного, высшего удовлетворения. С. со-

зидания. Стремление к счастью. Семейное 

с. 2. Успех, удача. Во всём с. кому-н. Не 

бывать бы счастью, да несчастье помогло 

(посл.). К счастью или по счастью, вводн. 

сл. выражает удовлетворение по поводу 

чего-н. На счастье 1) вводн. сл., то же, что 

к счастью. На моё счастье, всё кончилось 

благополучно; 2) чтобы была удача. Дай 

руку на счастье. Твоё (моё, его и т. д.) сча-

стье, что… (разг.) тебе (мне, ему и т. д.) 

повезло, что… Твоё счастье, что всё обо-

шлось благополучно» [3, с. 783]. 

В рассказе «Невеста из тумана» 

Г. Иванов создаёт особый образ счастья.  

Начало рассказа построено автором на 

контрастном противопоставлении сопо-

ложенных в русском языковом сознании 

понятий несчастья и счастья. 

«Несчастье всегда одинаково: неудачи, 

бедность, горе. А каждая счастливая жизнь 

счастлива на свой особенный лад. Этим 

дневником я открываю свою счастливую 

жизнь» [4].  

В Словаре Ожегова лексема несчастье 

имеет следующие значения: 

«Несчастье, я, ср. 1. Горестное событие. 

Произошло н. 2. в знач. сказ. О ком-чём-н. 

плохом, огорчительном (разг.)» [3, с. 414]. 

В приведённом выше текстовом фраг-

менте автор реализует лексическое значе-

ние 1 (горестное событие). 

Как видим, лексема несчастье выступа-

ет в роли обобщающего слова к ряду од-

нородных членов, который образуют лек-

семы неудачи, бедность, горе. В сознании 

носителя языка перечисленные выше лек-

семы имеют устойчивую отрицательную 

коннотацию. Обратим внимание, что сло-

во неудачи автором употреблено во мно-

жественном числе, что подчеркивает дли-

тельность, затяжной характер отсутствия у 

героя произведения успеха на его профес-

сиональном поприще. 

Исчезновение героини, невозможность 

её найти становится причиной несчастья 

героя: «Несчастен. Никогда еще не был так 

несчастен» [4].  

Автор характеризует внутреннее состо-

яние персонажа с помощью краткого при-

лагательного несчастен. Повтор с лексиче-

ским распространением «Никогда еще не 

был так несчастен» акцентирует внимание 

читателя на переживаемом персонажем 

состоянии. Таким образом, понятие сча-

стье вновь пересекается с понятием несча-

стье, но уже в конце произведения.  

Рассматривая механизмы репрезента-

ции концепта в рассказе, мы обратили 

внимание на лексические единицы оце-

ночного характера (например, выше дан-

ные примеры: счастливая жизнь, несча-
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стен) и различные виды лексических 

троп, используемые Г. Ивановым для 

наиболее яркого выражения своих мыс-

лей, идей:  

«А каждая счастливая жизнь счастлива 

на свой особенный лад. Этим дневником я 

открываю свою счастливую жизнь» [4]. С 

помощью общеязыкового эпитета «счаст-

ливая жизнь» концентрируется смысловая 

и эстетическая информация, заложенная в 

тексте художественного произведения. 

Посредством эпитета счастливая (жизнь) 

писатель обозначает новый этап в жизни 

своего персонажа. Повтор же эпитета поз-

воляет подчеркнуть его важность. 

В следующем текстовом фрагменте 

эпитет счастливая (жизнь) повторяется, 

дополняясь эпитетом новая: «Моя новая 

счастливая жизнь» [4]. 

Эпитеты новый, счастливый превра-

щаются в сквозные, употребляясь по от-

ношению к другим объектам действи-

тельности: новыми глазами, глазами счаст-

ливого человека. 

Определение новая дополняет характе-

ристику объекта (жизнь), позволяя автору 

ввести в описание темпоральную характе-

ристику объекта. Лексемы с темпоральной 

семантикой несут зрительный образ, опи-

сывают некоторое пространственно-

временное единство. 

Концепт «время» в анализируемом 

произведении представлен лексемой неде-

ля. Лексема реализует в данном контексте 

прямое значение «единица исчисления 

времени, равная семи дням, от понедель-

ника до воскресенья включительно, и пе-

риод времени в семь дней, отчисляемый 

от какого-либо дня» [3, с. 403]. Употребле-

ние лексемы неделя в сочетании с числи-

тельным позволяет автору указать сроки 

новой счастливой жизни героя – «около 

двух недель». Лексемы сегодня и утром но-

минируют в языке определенные отрезки 

времени. Использование данных лексем 

позволяет конкретизировать автору точку 

отчёта новой жизни его персонажа. 

Далее концепт «счастье» соотнесен со 

смежными концептами свобода и деньги – 

значимыми в русской языковой картине 

мира.  

Герой повествования выстраивает для 

себя последовательную, не вызывающую 

никаких сомнений цепочку: Счастье – 

прежде всего – свобода. Свобода – прежде 

всего – деньги. 

Ценностными составляющими для ге-

роя являются счастье, которое он, в 

первую очередь, осмысливает как свободу, 

а свободу – как наличие денег. 

Обособление сочетания прежде всего 

посредством выделительного пунктуаци-

онного знака – парного тире придаёт вы-

сказыванию дополнительный экспрессив-

ный оттенок. 

Помимо главного героя, состояние сча-

стья переживает и другой персонаж рас-

сказа. Обратим внимание, что описание 

героини автор даёт сквозь призму воспри-

ятия другого персонажа, что усиливает 

субъективизм повествования: 

«Невеста повернула голову, и я увидел 

ее лицо. Оно поразило меня. Оно было 

необыкновенно счастливо, неслыханно 

счастливо» [4]. 

В описании лица героини рассказа пи-

сатель употребляет лексему счастливо в 

сочетании со словами необыкновенно, 

неслыханно, усиливающими семантику 

счастливо. Эмоциональное состояние ха-

рактеризует повтор слова счастливо, на 

что обращает внимание читатель. Здесь 

также использован приём градации, что 

способствует большей эмоциональности 

(необыкновенно, неслыханно).  

Невеста переполнена счастьем. Отно-

шение к героине ярко проявляется в син-

тагматических отношениях лексемы сча-

стье в сочетании с эпитетами явное, боль-

шое, глубокое (слишком), исключительное, 

нечеловеческое, бесчеловечное. И в совсем 

неожиданных авторских эпитетах жесто-

кое, грубое, оскорбительное (почти). 

С помощью вышеназванных эпитетов 

писатель создаёт некое внутреннее проти-

воречие в осознании читателем понима-

ния понятия счастья. При этом перепол-

ненность счастьем, его избыток создаётся 

с помощью наречия слишком, реализую-

щего в данном контексте значение «свыше 

меры, свыше какого-нибудь предела» [3, 

с. 730].  

В следующем текстовом фрагменте ав-

тор повторяет наречие слишком (приём 

лексического повтора усиливает вырази-

тельность высказывания) в сочетании с 

эпитетами, подчеркивая высокую степень 

проявления признака, его чрезмерность: 
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«Швейцар распахнул двери особняка, и 

она, эта слишком воздушная, слишком 

земная, слишком счастливая новобрачная, 

вошла в подъезд» 

В описании главного женского персо-

нажа рассказа Г. Иванов использует эпи-

тет счастливый взгляд (в значении 

«наполненный счастьем»), который в по-

следующем становится основой для упо-

требления в портретной характеристике 

оксюморона гримаса счастья, построенно-

го на необычной сочетаемости слов: гри-

маса – намеренное или невольное искаже-

ние черт лица при выражении какого-

либо чувства, но ни в коем случае счастья: 

«Она [невеста] глядела в сад и в мое ок-

но тем же расширенным, невидящим 

счастливым взглядом. И она улыбалась 

так же счастливо. Нет – еще более счаст-

ливо, уже не улыбкой – гримасой счастья. 

Счастья, ненасытности и усталости» [4]. 

Автор использует в повествовании 

приём нанизывания однокоренных слов: 

счастье – счастливый – счастливо, позво-

ляющий выделить типическую деталь во 

внешности героини. 

«…И опять это невозможное, звериное 

выражение счастья» [4]. 

Градационный повтор является стили-

стико-синтаксическим средством, концен-

трирующим внимание читателя на опре-

делённой детали во внешнем облике пер-

сонажа. 

Счастливый взгляд – гримаса счастья – 

невозможное, звериное выражение счастья – 

уровни градационного повтора, использу-

емого автором в рассказе, позволяющие 

изобразить не просто характерную деталь 

во внешнем облике героини, но и под-

черкнуть её необычность.  

«Я видел ее лицо: оно сияло счастьем. 

Оно было самим счастьем. Это искажен-

ное счастьем лицо, эти прозрачные шалые 

глаза» [4].  

В приведённом выше текстовом фраг-

менте писатель при описании внешности 

героини употребляет метафоры сияло сча-

стьем (лицо); оно было самим счастьем. 

Градуированные отношения создаются 

использованием определительного место-

имения самим при существительном сча-

стье, указывающим на крайнюю степень 

количества (или качества) [5, с. 8]. 

Словосочетание – оксюморон искажен-

ное счастьем лицо так же, как и в преды-

дущем фрагменте текста разрушает поло-

жительную коннотацию концепта счастье. 

Заключение 

Предпринятый в статье анализ показы-

вает: концепт «счастье» занимает одно из 

центральных мест в индивидуально-

авторской картине мира Г. Иванова, что и 

отражено в рассказе «Невеста из тумана». 

В начале и конце рассказа автор противо-

поставляет понятия счастье и несчастье, 

что способствует более глубокому рас-

крытию концепта. 

Концепт «счастье» в данном тексте 

неразрывно связан с другими основопола-

гающими концептами русской языковой 

картины мира – концептами «жизнь» и 

«время», а также смежными концептами 

«свобода» и «деньги». 

Средства выразительности, а также 

стилистические приёмы, представляющие 

концепт «счастье» в рассказе «Невеста из 

тумана», отражающие общую языковую 

картину мира, весьма индивидуальны и 

характеризуют идиостиль Г. Иванова. 
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Введение 

Языковая система, как и любая соци-

альная структура, подвержена непрерыв-

ному процессу развития и обогащения. 

Историческое развитие языка сопровож-

дается изменениями в его грамматической 

структуре, лексическом составе и фонети-

ческом облике. Ключевым аспектом этого 

процесса является постепенный переход 

языковых характеристик от одного состо-

яния к другому, а старые элементы посте-

пенно исчезают. Данная работа стремится 

проанализировать причины этого вытес-

нения, исследуя его проявления в различ-

ных сферах современного английского 

языка. 

Материал и методы исследования 

Для проведения анализа тенденций 

ослабления модального глагола «shall» в 

современном английском языке нами от-

дано предпочтение лексике из таких обла-

стей, относящихся к массовой культуре, 

как фильмы, телепередачи, дикуссии.  

Результаты и их обсуждение 

Модальный и вспомогательный глагол 

«shall» в современном английском языке 

демонстрирует тенденцию к вытеснению, 

уступая место другим глаголам, преиму-

щественно «will». Это явление наблюдает-

ся в различных стилях речи и письменной 

коммуникации. Несмотря на сохранение 

shall в некоторых контекстах, его исполь-

зование становится все более ограничен-

ным. Можно заметить, что формы глаго-

лов будущего времени в германской груп-

пе языков строятся аналогичным образом, 

и не встречают похожей проблемы 

(табл. 1). 

 

Таблица. 1. Разновидности глагола shall/should в некоторых германских языках 

Table. 1. Variations of the verb shall/should in some Germanic languages 

Английский Немецкий Скандинавские языки Голландский язык 

Shall Soll(en) Skal(Skulle) Zal(Zullen) 

Will Will(wollen) Vil(l) Wil 

 

Существует тесная взаимосвязь между 

модальностью и будущим временем, осо-

бенно в исторической перспективе. В 

древнеанглийском языке семантические 

функции, сопоставимые с современным 

будущим временем, реализовывались 

преимущественно модальными конструк-

циями. Эволюция глаголов «sculan» и 

«willan», первоначально несущих модаль-

ность (обязанности/необходимости и во-

ли/готовности), привела к формированию 

вспомогательных глаголов будущего вре-

мени «shall» и «will». 

В последние десятилетия остается акту-

альным вопрос о важности употребления 

глагола «shall», которая используется для 

образования будущего времени, а также 

выполняет функции модального глагола. 

Его можно встретить во многих старых 

учебниках и пособиях английского языка 

для русскоязычных студентов. Практиче-

ски все преподаватели данного языка (как 

второго языка) утверждают, что «глагол 

«shall» перешел в разряд архаичностей, 

или по крайней мере встречается редко у 

носителей английского языка».  

Исследования М. Свена, Дж. Лича и 

Р. Аллена показывают тенденцию к уве-

личению частоты употребления глагола 

«will» в британском английском, вплоть до 

того, что «shall» в современном британ-

ском варианте языка встречается крайне 

редко; американском английском, в свою 

очередь, глагол «shall» практически не ис-

пользуется [1-4]. 

В английском языке глагол «shall» мо-

жет функционировать как вспомогатель-

ный глагол, образуя формы будущего 

времени. Он сочетается с инфинитивом 

смыслового глагола (без частицы «to») для 

выражения будущего времени в различ-

ных аспектах (простое будущее, длитель-

ное будущее, будущее совершенное, бу-

дущее совершенное длительное). Данная 

конструкция используется для первого 

лица единственного и множественного 

числа. Кроме того, «shall» может исполь-

зоваться в вопросах ко второму лицу 

(«you»), выражая простое будущее дей-

ствие без модальности. М. Пэрот заметил, 

что в учебных материалах редко можно 

найти указания вспомогательной роли 

глагола shall для образования будущего 

времени, и пишет, что современные учеб-

ные материалы, как правило, игнорируют 

это использование shall: «modern teaching 

materials tend to ignore this use of shall» [3, 

с 171].  

Модальный глагол «shall» используется 

в третьем и втором лице (единственном и 

множественном числе) для выражения 

модальности в будущем времени. Стоит 
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упомянуть, что «модальность – это поня-

тийная категория со значением говоряще-

го к содержанию высказывания и отноше-

ние содержания высказывания к действи-

тельности, т. е. отношение сообщаемого к 

его реальному осуществлению» [5, с. 12]. 

Это означает, что он добавляет оттенки 

значения, такие как: 

 – запрет, угроза, предостережение; 

– указания, распоряжения; 

– предложение; 

– обещание, предопределенность, неиз-

бежность.  

Правильное использование глаголов 

«shall» и «will» в английском языке зависит 

от понимания их различий. В классиче-

ской грамматике «shall» используется с 

местоимениями первого лица (I, we), а 

«will» — со всеми остальными. (Есть слу-

чаи употребления shall со всеми место-

имениями). Стоит разделить особенности 

обоих глаголов, для их дальнейшего по-

нимания (табл. 2) 

 

Таблица 2. Особенности глаголов 

«shall» и «will» 

Table 2. Features of the verbs  

“shall” and “will” 

Will shall 

Willingness (volution) predetermination 

Habit necessity 

Probability obligation  

future 

 

Рассмотрим примеры: 

I will come. (Дословно – я хочу (т. е. из-

волю, по собственному желанию) прийти. 

I shall come. (Вынужденно, по изъявле-

нию другого, но не своего). 

В следующем предложении можно за-

метить разницу между данными глагола-

ми в политической дискуссии на телеви-

дении: 

«And I will bring again the captives of My 

people, Israel; they shall build the waste cities, 

and inhabit them». – «И верну я пленников 

Моего народа, Израиля; они построят го-

рода».  

Shall выполняет следующие функции в 

значении предложения: 

– Предложение (offer). 

Shall I order for you? – (Мне заказать за 

тебя?) [фильм Pretty woman/Красотка]; 

Shall I continue? – (Мне продолжить?) 

[фильм Cocktail/Коктейль]; 

Shall I show you? – Please, do! – (Хочешь, 

я покажу тебе?) – Пожалуйста, сделай это! 

[дискуссия на телепередаче Rob Bry-

don/John Simpson]. 

– Инструкции/обращение за советом. 

I’ve been thinking for days. Where shall I 

go? – (Я думал об этом несколько дней. 

Куда мне пойти?) [Caroline, Eighteen and 

Sleeping Rough]; 

What shall I do if I am ill, and how shall I 

pay the rent. – (Что мне делать, если я за-

болею, и как я буду платить за квартиру?) 

[Mary Beard, в одной из лекций]; 

When we ask ourselves what shall we do? – 

(Когда мы спрашиваем себя, что нам де-

лать?) [Neil Marriott, в своей речи]. 

– Пожелание (suggestion): 

Shall we go over here? – (Может, подой-

дем сюда?) [Eric Schmidt, на передаче]; 

Shall we sit? – (Может, присядем?) [се-

риал American Housewife/Американская 

домохозяйка]. 

– Неизбежность. 

Precisely 74 percent of you shall die. – 

(Ровно 74 процента из вас умрут) [телесе-

риал Snowpiercer/Сквозь снег]; 

We shall fully be freed from all the effects 

of the fall and curse. – (Мы полностью 

освободимся (в любом случае) от всех 

последствий грехопадения и проклятия) 

[речь пастора Michael Reeves]. 

Заключение 

На основе приведенных примеров по-

нятно, что «shall» в массовой культуре ис-

пользуется неравномерно и часто с опре-

деленными стилистическими целями. В 

некоторых жанрах, таких как фантастика 

или фэнтези, «shall» может использоваться 

для выражения предопределенности или 

преднамеренности действий персонажа, 

создавая ощущение судьбы или миссии. 

«Shall» может использоваться для созда-

ния эффекта устарелости или подчерки-

вания несоответствия современности в 

произведениях, где важна стилизация под 

прошлые эпохи или ироническое изобра-

жение определенных социальных норм. 

Анализ употребления глагола «shall» в 

массовой культуре свидетельствует об от-

сутствии его устарелости, однако его при-

менение носит селективный характер, 

обусловленный стилистическими целями, 

такими как создание образа персонажа, 

акцентирование формальности или пред-

определённости событий. 
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РЕЗЮМЕ. Целью данной статьи является исследование традиционных формул речевого этикета, ис-

пользуемых в бытовой коммуникации носителями каратинского языка для обеспечения начала или 

конца речевого контакта между коммуникантами. Для анализа собранного по теме материала приме-

нялись следующие методы: описательный метод (для структурного описания различных видов формул 

речевого этикета); функциональный метод (для коммуникативно-семантического анализа данных фор-

мул); коммуникативно-практический метод, а также лингвокультурологический и этнолингвистический. 

Результаты. Коммуникативная культура речевого поведения каратинцев строится на общих для даге-

станцев речевых формулах. Однако в лингвокультуре каратинцев представлены такие особенные и 

специфические формулы речевого этикета, которые не присущи другим этнокультурам. Стратегия ре-

чевого поведения в каратинской коммуникативной культуре определяется характером приветствия. 

Правильно примененные формулы приветствия создают особую атмосферу вежливости и комфортно-

го общения. Выводы. В научный оборот вводится ранее неисследованный самобытный материал из 

сферы этикетной лексики одного из малочисленных и малоизученных дагестанских языков. Миграция 

сельского населения, межнациональные браки, изменения в социально-бытовой сфере, возрастающее 

влияние русского языка приводит к интенсивному сокращению речевых формул, обслуживающих бы-

товой дискурс каратинского языка. Целый ряд речевых этикетных формул уже не используется в речи 

молодого поколения.   
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ABSTRACT. The aim of the paper is to study traditional formulas of speech etiquette used in everyday 

communication by native speakers of the Karata language to ensure the beginning or end of speech con-

tact between communicants. The following methods were used to analyze the material collected on the 

topic: descriptive method (for structural description of various types of speech etiquette formulas); func-

tional method (for communicative-semantic analysis of these formulas); communicative-practical method, 

as well as linguacultural and ethnolinguistic methods. Results. The communicative culture of Karata peo-

ple’s speech behavior is based on speech formulas common to Dagestanis. However, the linguaculture of 

Karata people includes such special and specific formulas of speech etiquette that are not inherent in oth-

er ethnocultures. The strategy of speech behavior in the Karata communicative culture is determined by the 

greeting nature. Correctly applied greeting formulas create a special atmosphere of politeness and com-

fortable communication. Conclusions. Previously unexplored original material from the etiquette vocabulary 

of one of the few and poorly studied Dagestan languages is introduced into scientific circulation. Migration 

of the rural population, interethnic marriages, changes in the social and everyday sphere, the growing influ-

ence of Russian lead to an intensive reduction of speech formulas serving the everyday discourse of the 
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Введение 

Вербальные формулы речевого этикета 

активно применяются во всех языках, что 

позволяет рассматривать их как языковую 

универсалию. Однако каждый этнос, 

наряду с общими для всех этнических 

культур речевыми формулами, типа: 

«здравствуйте», «доброй ночи», «спаси-

бо», «в добрый путь» и т. д., пользуется 

также и особыми, не представленными в 

других этнических культурах, этикетны-

ми формулами приветствия, прощания, 

поздравления по различным поводам. К 

этой же группе можно отнести и различ-

ные формулы благопожеланий и злопо-

желаний или проклятий, как общие для 

всего региона, так и специфические, 

ограниченные в своем употреблении и 

локализованные в местах проживания 

отдельных этносов. 

В силу своей универсальности различ-

ные аспекты вербальной коммуникации 

изучаются смежными с лингвистикой 

научными дисциплинами антропоцен-

трического направления, такими как эт-

нолингвистика, психолингвистика и со-

циолингвистика. 

Как мы уже указывали в нашей моно-

графии: «Общение между людьми может 

осуществляться как вербальными, так и 

невербальными средствами, однако в силу 

своей универсальности вербальная ком-

муникация для человека является основ-

ной. Проблемы исследования коммуника-

тивных процессов входят в число наибо-

лее актуальных, глобальных для человече-

ства, именно поэтому коммуникация изу-

чается многими дисциплинами антропо-

центрического направления, среди кото-

рых важное место занимают психолингви-

стика и социолингвистика» [1, с. 159]. 

Каждый язык располагает целым набором 

речевых формул, которые сопровождают-

ся, как правило, определенными жестами 

и мимикой, и которые приурочены к тем 

или иным событиям в жизни коммуни-

кантов. 

Материал и методы исследования 

В статье использованы материалы из 

монографии «Аварский речевой этикет в 

свете прагмалингвистики», научных ста-

тей дагестанских исследователей о речевой 

культуре, каратинско-русского словаря, 

пособия «Говорим на каратинском языке» 

[1-8]. 

Для анализа собранного по теме мате-

риала применялись следующие методы: 

описательный, функциональный, комму-

никативно-практический, лингвокульту-

рологический и этнолингвистический. 

Результаты и их обсуждение 

В статье З. М. Маллаевой, посвященной 

речевым особенностям ритуала привет-

ствия в дагестанских языках, отмечается, 

что «основу горского этикета составляют 

формулы вежливости, которые имеют как 

вербальные, так и невербальные формы 

проявления. Вербальные формы проявле-

ния вежливости в Дагестане составляют 

лишь вершину айсберга. К вербальным 

средствам выражения вежливости отно-

сятся, прежде всего, формулы привет-

ствия. Самое распространенное привет-

ствие среди мужчин – это Салам алейкум! 

«Мир тебе!» – ответная форма – Ва алей-

кум салам! «И тебе мир!». Эта формула 

приветствия настолько вошла в быт гор-

цев, что не воспринимается как заимство-

вание из арабского языка» [2, с. 198]. По-

добные речевые формулы распростране-

ны также среди мужчин каратинцев. 

Женщины до последнего времени такие 

формулы приветствия не употребляли. 

Лишь в последние десятилетия наблюда-

ются отдельные случаи употребления 

формул приветствия Салам алейкум и Ва 

алейкум салам женщинами, как правило, 

молодыми по возрасту. 

Основное утреннее приветствие в кара-

тинском языке представлено глагольной 

формой гьерчIчIоле? (вопросительная 

форма причастия от глагола гьерчIчIалъа 

«встать») «вставший?». В ответ употребля-

ется этикетная формула: ГьерчIчIе, менел 

гьерчIчIоле? «встал, ты тоже встал? (букв. 
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«вставший?»). Эти приветствия в речевой 

культуре каратинцев носят обязательный 

характер. 

Если коммуниканты являются близки-

ми знакомыми или родственниками, упо-

требляется также уточняющая речевая 

формула: макьу бичIоле? (вопросительная 

форма от глагола бичIалъа «закончиться») 

«сон закончился?»; гьи
н
штал кьигьа

н
в? 

«как спалось?» (причастная форма от гла-

гола кьигьа
н
лъа «спать» букв. «как спящий 

был?», где -в является классным показате-

лем класса мужчин); макьу хьоб бик1оле? 

(вопросительная форма от глагола 

бикIвалъа «быть») «хороший был сон?» 

Особое внимание при встрече оказыва-

ется людям преклонного возраста. Если 

проходящий мимо старика молодой чело-

век ограничится только обязательным 

приветствием, это может быть восприня-

то как неуважение. Поэтому после основ-

ного приветствия принято осведомляться 

о здоровье, о самочувствии, о семье и 

близких адресата, о соседях, а также о его 

скотине и земельных угодьях. Как прави-

ло, в такой ситуации применяются следу-

ющие этикетные формулы: мен гьи
н
шдал 

идяв «как ты»?, букв. «как есть?»; сахлъер 

гьи
н
шдал идяб? «как здоровье?», мадугьалди 

гьи
н
шдал идябай? «соседи как?», минароб-

цIи
н
йом хабар гьедол идяб? «какие ново-

сти?», бецIцIур гьи
н
шдал идяб? «как скоти-

на?» и т. д. 

Ответ всегда ожидаем, он один и тот 

же, вне зависимости от действительного 

положения дел: «АлхIамдулиЛлагь, хьоб 

идя, Аллащва рецци «Хвала Аллаху, хоро-

шо, слава Аллаху» (букв. «Слава Аллаху, 

хорошо есть, хвала Аллаху!»). Всегда к та-

кому ответу добавляют: «АлхIамдулиЛлагь, 

гьашда бешдакьа, хабар хьоб а
н
лъикьа! 

«Слава Аллаху, пусть хуже не будет, вести 

пусть будут добрыми!» (букв. «Слава Ал-

лаху, так пусть оставит, весть хорошая 

слышится!») 

Для обеденного и вечернего времени в 

каратинском языке нет специальной, при-

уроченной именно для этого отрезка вре-

мени, формулы приветствия. Приветствие 

обычно зависит от того, чем в данное вре-

мя занят адресат и имеет форму пожела-

ния (чаще) или вопроса (реже), например: 

сугьи
н
дя идоле? «устаете?», биша

н
хъал идя-

бай «работаете?», к1усел идябай? «сидите?», 

и
н
кудал идябай? «едите? трапезничаете?» 

(данная форма употреблялась независимо 

от времени принятия пищи – завтрак, 

обед или ужин) и т. д. 

Желают, как правило, содействия в ра-

боте: квер бакъакьа! «пусть будет содей-

ствие!» или удачи: гедоб данде бол1икьа! 

«удачи в работе!», букв. «то, что вы делае-

те, навстречу пусть идет!», къамоб 

х1алаллъикьа «пусть съеденное впрок пой-

дет». В каратинской этнической культуре 

удача актуализируется как «то, что идет 

навстречу». Такая пространственная лока-

лизация удачи в делах характерна и для 

всех близкородственных аваро-андийских 

языков, например, в аварском языке: 

гьабулеб данде билълъаги! «удачи в том, что 

вы делаете!», букв. «то, что делаете, пусть 

идет навстречу!». 

Вечерние приветствия, обращенные к 

тем, кто трудился на своих угодьях или на 

колхозных полях, представлены следую-

щими речевыми формулами с вопроси-

тельной частицей – оле в частных вопро-

сительных предложениях: ссугьо
н
ле? «уста-

ли?», бахьоле? «вернулись?», баъоле? «при-

шли?». (здесь у глаголов бахьоле? баъоле? 

возможны классные показатели -в, -й, в 

зависимости от того, к кому обращаются: 

к лицам мужского пола или к лицам жен-

ского пола) [3, с. 173-175]. 

Ответы традиционно краткие: 

ссу
н
гьанч1е «нет, не устали», мадар гее 

«чуть устали» (букв. «изрядно сделали»), 

баъа «да, вернулись», бахьва, бишди 

гьи
н
шдал идябай? «да, пришли, как вы са-

ми?», бикь1об бол1о-гооб гьач1ел1ал? «все 

ли у вас хорошо?» (букв. «нет же плохого 

случившегося?»). В речевой культуре ка-

ратинцев, как и всех дагестанских этносов, 

не принято многословно и подробно от-

вечать на приветствия. Тем более не при-

нято жаловаться или высказывать недо-

вольство. Это считается этикетным неве-

жеством. 

Как видим, все приветствия и пожела-

ния состоят из глагольной формы или со-

держат в своем составе глагольную форму. 

На эту особенность формул речевого эти-

кета обращает внимание и Р. О. Муталов: 

«Характерной чертой приветствий челове-

ка, подходящего к другому участнику речи 

(одному или нескольким), в ицаринском 

является называние глагола, обозначающее 

действие, которым тот занимается: кат-

тижиблида? «сидите ли?»; дукатта? «едите 

ли?»; диркьатта/дуццатта? «работаете 

ли?». В ответ адресат речи отвечает теми же 

словами, как бы подтверждая истинность 

совершаемого действия: леттакьал кат-
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тижибли (дукатти, диркьатти…) «да, 

сидим (едим, работаем…)» [4, с. 93]. 

Наряду с общими приветственными 

формулами, которые, как правило, пред-

ставлены вопросительными конструкци-

ями, в каратинском языке широко приме-

няются благопожелания-поздравления. В 

этнических культурах всех дагестанских 

народов нет чисто поздравительных рече-

вых формул, характерных для европей-

ской культурной традиции, типа: по-

здравляю с рождением сына (дочери, вну-

ка, внучки, племянника, племянницы и 

т. д.). В каратинской речевой культуре по-

здравления – это всегда добропожелания. 

Например, есть устоявшиеся речевые 

формулы пожеланий, употребляемые при 

рождении детей. Самое распространенное 

благопожелание-поздравление, вне зави-

симости от того, мальчик это или девочка 

– это пожелание, чтобы ребенок вырос 

верующим. Для мальчика: иман идяв ву-

синкьа! «пусть вырастет верующим!», 

«пусть вырастет с иманом!». Для  девочки: 

иман идяй йисинкьа! «пусть вырастет ве-

рующей!», «пусть вырастет с иманом!». 

Слово иман «вера» в каратинском язы-

ке, как и во всех дагестанских языках, яв-

ляется калькой из арабского языка. Даге-

станские языки   заимствовали арабское 

слово َ انإيِم, означающее веру в единого 

Творца, его ангелов и Судный день. 

Затем по степени важности следует по-

желание, чтобы ребенок был счастливым: 

мальчику: талихI идяв вусинкьа! «пусть 

счастливым вырастет!». 

девочке: талихI идяй йисинкьа! «пусть 

счастливой вырастет!». 

Уважительное отношение к окружаю-

щим, прежде всего к родителям, также од-

но из распространенных пожеланий: имя-

илоб адаб гедов вусинкьа! «пусть будет ува-

жительным к родителям (букв. «к отцу-

матери»)!»; адаб идяв вусинкьа! «пусть бу-

дет уважительным!», имя-иля беццеххайдов 

вусинкьа «пусть родителям в радость бу-

дет» (букв. «отца-мать радующим пусть 

будет»). 

Новорожденному желают также: гIурми 

идяв вусинкьа! «чтоб жизнь была дарова-

на!»; гьакьуда имя-ваша вакъикьа! «пусть в 

семье еще семеро сыновей родятся!»; имя-

иля, тухум-кьибил, беццеххайдов вусинкьа! 

«чтоб родителей и весь род радовал!». 

Благопожелания-поздравления для де-

вочек, несколько отличаются от соответ-

ствующих этикетных формул для маль-

чиков. Благопожелания девочкам тесным 

образом связаны с благополучием братьев 

и родителей, например: вацоб кене 

ъоъобдой йисинкьа! «чтоб братьев люльку в 

последующем качала!»; каъар вашай гедой 

йисинкьа! «следом пусть благодатные сы-

новья родятся!», гьакьуда ваццой йаци 

йисинкьа! «да будет сестрой семи брать-

ев!»; имя-иля беццехой, тухум-кьибил 

чIухIайдой йисинкьа! «на радость родите-

лям и на гордость родственникам пусть 

вырастет!». 

Естественно, девочкам также желают: 

счастья – талихой йисинкьа! «пусть 

счастливой окажется!»; 

долголетия – гIурми идяй йисинкьа! 

«чтоб жизнь была долгой!»; 

удачного брака – гьерк1ам дарамол йец-

цеххайдой йисинкьа! «чтоб удачно замуж 

вышла» (букв. «чтоб большой сделкой 

возрадована была!»). 

Для каратинской этнической культуры 

характерны также следующие речевые 

формулы: талихIоб эши гьечIе ссиги яше 

геда! «в счастливой семье первой девочка 

рождается!», талихIой иля – яше идяй иля! 

«счастлива та мать, у которой есть дочь». В 

отличие от традиций других народностей 

Дагестана, только у каратинцев за матерью 

на старости ухаживает дочь (забирает в 

свою семью). 

При одевании новой одежды традици-

онно употребляют следующие благопоже-

лания-поздравления: барка-барка! «с об-

новкой!»; цIийо
н
-цIийо

н
м дува, кьураб 

гьекIва «чтобы все обновки тебе были, а 

старое – чужим!»; баркат идяб бисинкьа! 

«пусть от него (обновки) будет благо-

дать!»; роххелячIе бакьIалъа хъваре биси-

миссекьа! «пусть носится только по ра-

достным событиям!» и т. д. 

При покупке дома, при новоселье упо-

требляются речевые формулы – пожела-

ния: баркатилI, рахIматилI бисинкьа гоб 

дарам! «пусть благодатным будет сделка 

(покупка дома!)», сахлъерилI, роххелилI 

бисинкьа! «пусть будет для здорового и 

радостного проживания!», ц1и
н
йом гьандар 

рак1ва беццеххе, сахлъерик1ел хьварадоб 

бисинкьа! «чтоб в новом доме в добром 

здоровье жили!» (букв. «чтоб новый дом с 

радостным сердцем, со здоровьем исполь-

зуемым был!»). Среди каратинцев до сих 

пор сохранилось суеверие о вредном вли-

янии взгляда некоторых людей, поэтому 

обязательным является пожелание: 

бикь1об гьарк1вагал ц1ия
н
кьа! (букв. «от 
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плохого глаза пусть убережет!») «пусть 

убережет Аллах от сглаза!». 

В каратинском языке представлены 

следующие формулы – благопожелания, 

предназначенные для путника: микъе 

битIелъи! «в добрый путь!», букв. «пусть 

дорога будет прямой!»; сагIат хьоб би-

синкьа! «в добрый час!», букв. «пусть час 

хорошим будет!»; баркат идябай дан-

делъикьа! «пусть встретятся благодатные 

(щедрые)!»; дубда ракIвайхъ ссоракьа! 

ракIвачIо идяб мурад тIобаакьа! «пусть ис-

полнятся твои сокровенные желания!»; 

мурад тIобавхва хиди ссордов вусинкьа! «да 

вернешься ты с исполненным желанием!»; 

роххелик1ел вохьудов вусинкьа! «да вер-

нешься ты с радостной вестью!» и т. д. 

Иногда провожая в дорогу, связанную с 

опасностью для жизни, желали: микъи 

г1ажал бисимиссекьа! «пусть смерть в до-

роге не настигнет!»; гьек1об унщя хьобо 

хъваре бисимиссекьа! (букв. «на чужой зем-

ле чтоб могила предписана не была!») 

«чтоб живым домой вернулся!», гьи
н
ге ид-

варел, Аллащул ц1иянкьа! «где бы ты ни 

находился, пусть Аллах убережет!» 

Гость приветствует хозяев, если они 

обедают или ужинают речевой формулой: 

и
н
кудал идябай? «трапезничаете?» – рито-

рический вопрос, не требующий ответа, 

поэтому сразу следуют приветствия-

пожелания: къамер мицIцIалъикьа! «пусть 

еда будет в радость!» (букв. «вкусной»); 

къамоб х1алаллъикьа! «Да будет благодат-

ной (еда)»; Аллащул хинк1а ка
н
лъе бешди-

биссекьа! (букв. «пусть Аллах без куска 

хлеба не оставит!») «пусть Аллах убережет 

нас от голода!» 

Заключение 

Как справедливо отметили в своей ста-

тье Н. Э. Гаджиахмедов и др.: «Привет-

ствия во всех культурах несут в себе важ-

ную эмоционально-коммуникационную 

нагрузку. Именно приветствующий по-

средством формы и характера привет-

ствия своего партнера определяет ход 

дальнейшей коммуникации. Приветствие 

подготавливает «почву» для последующе-

го разговора, с его помощью задается и 

определенная атмосфера общения» [5, 

с. 66]. В каратинской коммуникативной 

культуре стратегия речевого поведения 

определяется также характером привет-

ствия. Правильно примененные форму-

лы приветствия создают особую атмосфе-

ру вежливости и комфортного общения. В 

городской среде, к сожалению, количество 

употребляемых в повседневной жизни 

формул приветствия быстро сокращается, 

целый ряд речевых этикетных формул 

используется исключительно в сельской 

местности. «Городские дети не знают этих 

формул, более того, приезжая в горы, в 

село, они удивляются данным формулам и 

не знают, как и что отвечать. Оказавшись 

в городской культуре, вдали от сельской, в 

которой возникли и функционируют эти 

формулы, дети владеют совсем другими 

этикетными формулами, характерными 

для городской среды» [6, с. 35]. Поэтому 

очень важно записать все эти формулы и 

сохранить их хотя бы в лексикографиче-

ских источниках. 
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РЕЗЮМЕ. В статье рассматривается вопрос употребления специальной лексики в профессиональ-

ной коммуникации логопедов. Цель исследования: выявление отличительных характеристик професси-

ональной коммуникации логопедов с учетом профессионализмов и профессиональных жаргонизмов. 

В исследовании использовались методы: произвольной выборки, направленной выборки, наблюдения, 

сравнительного анализа и контекстуального анализа языковых единиц. Результаты исследования: 

в речи логопедов выявлены единицы специальной нетерминологической лексики, дана ее классифика-

ция (профессионализмы, профессиональные жаргонизмы и просторечие), характеристика ее роли 

в профессиональной коммуникации. Выводы. Профессионализмы распространены в профессиональ-

ном общении логопедов и выполняют важную коммуникативную функцию. Профессиональные жарго-
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Введение 

Эффективное общение на русском 

языке является важным профессиональ-

ным навыком для логопедов, который 

требует использования надлежащих вер-

бальных и невербальных средств комму-

никации с детьми, их родителями, взрос-

лыми пациентами, коллегами, представи-

телями иных профессий, органов управ-

ления и др. Профессиональное общение 

логопеда может служить показателем его 

знаний в своей области, его способности 

проводить оценку и коррекцию, умений 

давать нужные рекомендации, его квали-

фикации в целом, на что указывают со-

временные исследователи [1]. 

Профессиональная деятельность требу-

ет специального обозначения предметов и 

явлений. Так и речи логопедов характерны 

профессионально-маркированные лекси-

ческие и фразеологические единицы, ко-

торые относятся к специальной лексике и 

разграничиваются на основе выполняе-

мых функций. 

Под специальной лексикой понимают 

совокупность слов и словосочетаний, ко-

торые называют предметы и понятия, от-

носящиеся к различным сферам трудовой 

деятельности человека и не являющиеся 

общеупотребительными [2, с. 522]. Под 

специальной логопедической лексикой мы 

понимаем совокупность терминов и дру-

гих профессиональных слов, отражающих 

особенности коммуникации специалистов 

этой области. 

В первую очередь коммуникация лого-

педов опирается на терминологическую 

базу, формирующуюся под влиянием 

научных знаний. 

Термин – это слово или словосочета-

ние, обозначающее понятие специальной 

области знания или деятельности [3, 

c. 508]. Основными функциями терминов 

являются номинативная, коммуникатив-

ная и систематизирующая, их ключевые 

характеристики – стандартизованность и 

упорядоченность. Термины в логопедии 

используются для точного обозначения 

речевой патологии, анатомических осо-

бенностей, лингвистических параметров 

артикуляции [4, с. 14], многие из них за-

имствованы из греческого и латинского 

языков (например: дислалия от греч. dyе 

«нарушение» + lalia «речь»; артикуляция 

от лат. articulare «членораздельно выгова-

ривать»). По мнению И. Е. Юсова, уверен-

ное владение терминологией является ин-

струментом восхождения специалиста к 

новым высотам знаний и навыков [5, 

с. 384]. 

Терминология логопедии чрезвычайно 

многообразна, так как, помимо узкоспе-

циальных слов, включает заимствования 

из различных научно-практических обла-

стей [6, с. 3]. Например, для анализа язы-

ковых образцов заимствованы термины 

из лингвистики, для описания поведения – 

из психологии, для описания процессов 

обучения и воспитания – из педагогики, 

постановки диагноза – из медицины. На 

необходимость систематизации терминов 

логопедии указывают как российские, так 

и зарубежные исследователи [5–9]. 

Практические парадигмы логопедов 

достаточно разнообразны. Чтобы обеспе-

чить понимание и доступность професси-

онального высказывания, логопеду необ-

ходимо модифицировать свои средства 

коммуникации с учетом запросов, по-

требностей и предпочтений детей, их ро-

дителей, взрослых пациентов, коллег, в 

научных, рекламных, пропагандистских и 

других целях, чтобы устранять возмож-

ные барьеры в общении. 

Изменяя подходы в соответствии 

с различными целями и контекстами 

практической деятельности, логопеды ис-

пользуют нетерминологическую профес-

сиональную лексику (например: «мотор-

чик» – для обозначения артикуляционных 

упражнений, «рычание» – обозначения 

хорошего произношения [р]), которую 

мы разграничиваем на профессионализ-

мы, профессиональные жаргонизмы и 

профессиональное просторечие, согласно 

критериям, изложенным в [10]. 

Профессионализмы – слова или выра-

жения, свойственные речи данной про-

фессиональной группы, проникающие в 

общелитературное употребление (пре-
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имущественно в устную речь); выступа-

ющие как эмоционально окрашенные эк-

виваленты терминов [11; 2, с. 403], но эк-

вивалентность не является обязательным 

признаком. Если термины представляют 

собой официальные научные наименова-

ния специальных понятий, то профессио-

нализмы не имеют строгого научного ха-

рактера, воспринимаются как «полуофи-

циальные» слова, которые возникают в 

силу деловой потребности. 

Профессиональным жаргонизмам, обо-

значающим специальные явления, для ко-

торых нет названий в стандартной лекси-

ке, характерны еще большее отклонение 

от нормы и еще бульшая стилистическая 

сниженность, чем для профессионализмов 

[10, с. 10]. Указывают на свойства жарго-

низмов «облегчать запоминание какого-

либо специального понятия на основе ас-

социации, так как закономерности “жар-

гонной” номинации гораздо прозрачнее и 

легче прослеживаются, чем принципы 

номинации терминологической» [12, 

с. 172]. 

Профессиональное же просторечие 

представлено, как правило, единичными 

примерами. Оно включает слова, «нахо-

дящиеся за границей литературной нормы 

и используемые в профессиональной сре-

де для выражения специального профес-

сионального содержания» [10, с. 13]. 

Терминологический состав логопеди-

ческой лексики нашел отражение 

в отраслевых словарях, справочниках, 

глоссариях, профессионализмы же и жар-

гонизмы требуют дальнейшего изучения и 

систематизации, что обусловлено актив-

ным использованием логопедами такой 

лексики, подвижностью ее состава, отра-

жающего культурные и социальные изме-

нения в профессиональном сообществе и 

обществе в целом. Это определяет акту-

альность нашей работы. 

Объектом исследования стало вербаль-

ное общение логопедов. Предметом ис-

следования – специальная профессио-

нальная лексика в их речи. 

Цель исследования состоит в выявле-

нии отличительных характеристик про-

фессиональной коммуникации логопедов 

с учетом профессионализмов и професси-

ональных жаргонизмов. В соответствии с 

целью решались задачи: изучить научную, 

учебную и справочную литературу в ас-

пекте проблемы; провести наблюдение за 

речью логопедов; проанализировать спе-

циальную лексику, используемую логопе-

дами в профессиональной коммуникации, 

описать ее состав и роль. 

Материалы и методы исследования 

Материалом исследования послужили 

специализированные словари и справоч-

ники логопедов и дефектологов [6; 13–18]; 

речь логопедов-практиков, преподавате-

лей, студентов старших курсов и маги-

странтов факультета специального дефек-

тологического образования Дагестанского 

государственного педагогического уни-

верситета им. Р. Гамзатова; блоги логопе-

дов в социальной сети «ВКонтакте», ви-

деозаписи вебинаров, лекций, обучающих 

занятий, выступлений логопедов, разме-

щенные на Rutube, в VK Видео; примеры 

использования языковой единицы из баз 

данных Национального корпуса русского 

языка и Google Books. Они же послужили 

инструментом для определения контек-

стов употребления искомых слов. 

В исследовании использовались прие-

мы и методы: произвольной выборки, 

направленной выборки контекстов упо-

требления слова, наблюдения, сравни-

тельного анализа и контекстуального ана-

лиза языковых единиц. 

Результаты и их обсуждение 

В процессе наблюдения за устной ре-

чью логопедов, их общением 

в социальной сети «ВКонтакте», беседы с 

логопедами-практиками и студентами 

старших курсов, анализа словарных изда-

ний, контекстного употребления искомых 

слов в произведениях научной, учебной 

литературы XXI в. были выявлены не за-

фиксированные в отраслевых словарях, 

справочниках, глоссариях единицы специ-

альной лексики разных лексико-

тематических групп. 

Наименования лиц по виду расстрой-

ства речи и др. 

Аграфик – ребенок с диагнозом «агра-

фия»: Ты пишешь, как аграфик. 

Алалик – ребёнок с диагнозом «ала-

лия»: Алаликам свойственно иметь свои 

стили в поведении. 

Афазик – ребенок с афазией: В связи с 

этим иногда остается непонятным, как 

следует классифицировать такого ребенка 

– как алалика или афазика [19, c. 235]. 

Безречевик – ребенок с отсутствием 

связной речи: У меня в группе два безрече-

вика. 

Говорун – ребёнок с избыточной рече-

вой активностью: Ну и говорун ко мне 

пришел. 
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Дислалик – ребенок с дислалией: У 

дислаликов нарушено звукопроизношение, 

несмотря на нормальный слух; Например, 

сложных деток не брать (с комплексными 

нарушениями, к примеру, или со сложными 

формами дизартрии, с интеллектуальными 

нарушениями). Заниматься только 

с дислаликами или с нарушениями ОНР [20]. 

Дизартрик – ребенок с дизартрией: Ди-

зартрики обычно нуждаются в индивиду-

альной логопедической помощи [21, с. 44]. 

Логоневротик – ребенок с заиканием 

психогенного характера: К слову, для лого-

невротика прятаться от себя и общества 

– нормальная тема [22]. 

Ринолалик – ребёнок с диагнозом «ри-

нолалия»: Известно, что детям-

анартрикам или ринолаликам путь к при-

обретению мышления не закрыт, в отли-

чие от алаликов, которые, оставшись без-

речевыми, со временем превратятся во вто-

рично умственно отсталых [23, с. 192]. 

Речевик – ребенок, имеющий пробле-

мы с речью: Чистые речевики – это ведь не 

только дислексия, но и алалия, например. 

Смазанник – ребенок с нечетким произ-

ношением из-за нарушений артикуляции: 

Да, звуки сливаются, смазанник явный. 

Сдвгшник – ребенок с синдромом де-

фицита внимания с гиперактивностью: У 

сдвгшников встречаются речевые наруше-

ния. 

Наименования артикуляционных 

упражнений 

Артикулянка – артикуляционные 

упражнения: Сегодня у меня артикулянка. 

Зарядка для языка – артикуляционные 

упражнения для развития мышц языка: 

Сегодня делаем зарядку для языка; Артику-

ляционная гимнастика (зарядка для языка) 

(название публикации) [24]. 

Фонемка – упражнения на развитие 

фонематического слуха (способности раз-

личать звуки речи на слух): Сегодня делаем 

фонемку — послушаем звуки [з], [с] и по-

пробуем различить их. 

Грибок – упражнение на отработку 

умения удерживать язык наверху в поло-

жении, необходимом для звука [р]: Если у 

ребёнка не получается выполнить «грибок», 

значит нужно сделать шаг назад. 

Жужжалка – упражнение на постанов-

ку [ж]: Повторяй за мной «жужжалки» 

(название пособия) [25]. 

Лопаточка – специальное логопедиче-

ское упражнение, когда язык приобретает 

форму лопатки: Сделаешь язык «лопаточ-

кой»? 

Лошадка – логопедическое упражне-

ние, которое предполагает цоканье язы-

ком: Дети, давайте сделаем «лошадку». 

Рычалка – упражнение на постановку 

[р]: «Рычалка» – эффективное упражнение 

для тех, кто учится правильно выговари-

вать [р]. 

Трубочка – логопедическое упражне-

ние, которое помогает выработать актив-

ность и подвижность губ: Сделай, пожа-

луйста, трубочку; Растягивает губы в 

улыбку, собирает губы в «трубочку» [26, 

с. 58]. 

Шипелка – упражнение на постановку 

[ш]: «Забавные шипелки. Коррекция шипя-

щих звуков» (название пособия) [27] и дру-

гие устоявшиеся названия упражнений. 

Наименования методик и методов, 

приемов, навыков, состояний 

Запуск речи (запустить речь) – специ-

альные методики и процессы, стимулиру-

ющие речевое развитие детей, у которых 

речь отсутствует или не соответствует 

норме: Я занимаюсь именно запуском речи; 

«Запуск и развитие речи» (название посо-

бия) [28]. 

Раствор рта – это степень раскрытия 

рта при произнесении звуков: Работа над 

широким раствором рта – «трубочкой» 

(при произнесении гласных а – у) [29, с. 59]. 

Чтение по губам (читать по губам) – 

понимание речи наблюдением артикуля-

ции говорящего: При овладении ребенком 

чтения по губам необходимо хорошее осве-

щение лица говорящего [30, c. 205]. 

Артгимнастика (артикуляционная 

гимнастика) – комплекс упражнений, 

направленных на укрепление мышц рече-

вого аппарата: Артгимнастика и самомас-

саж языка. Этап 1 [31]. 

Коррекционка – индивидуальный план 

коррекции речевых нарушений: Составим 

коррекционку на полгода. 

Логомассаж (логопедический массаж) – 

метод коррекции речевых расстройств пу-

тём механического воздействия на мыш-

цы артикуляционного аппарата, лица и 

шеи: Сегодня жду вас на логомассаж; В 

нашем центре Маленький принц … рабо-

тает другой опытный логопед-дефектолог, 

который занимается логомассажем, поста-

новкой звуков, коррекцией различных рече-

вых нарушений [32]. 
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Логомаршрут (логопедический марш-

рут) – план реабилитации: Подключим 

к логомаршруту нейропсихолога; «Индиви-

дуальные логомаршруты» (название мето-

дического пособия) [33]. 

Логопособия – пособия для логопедов: 

Коллеги, к новому году логопособия можно 

приобрести по сниженной цене. 

Лого-абонемент – абонемент на про-

хождение занятий у логопеда: Новая си-

стема обучения – Лого-абонемент. 

Логохарактеристика – описание состо-

яния речевых функций обучающегося у 

логопеда: Предлагаем вам образец заполне-

ния логохарактеристик. 

Невербалка (невербальная коммуника-

ция) – это обмен информацией между 

участниками коммуникации без исполь-

зования речевых и языковых средств об-

щения: Невербалка важна в нашем случае. 

Обозначения речевых и других нару-

шений у детей 

Безречие – патологическое состояние, 

характеризующееся недоразвитием или 

полным отсутствием речи: Первый этап – 

полное безречие, ребенок объясняется с 

окружающими жестами. 

Запинки (от глаголов запять (арх.), за-

пинаться) – повторы слогов или звуков, 

явление, встречающееся в речи детей до 5 

лет: Как отличить заикание от запинок, 

ведь от этого будет зависеть дальнейшая 

коррекционная работа? 

Зеркалить буквы – писать буквы или 

цифры в неправильном направлении: Что 

делать, если ребенок зеркалит буквы?; Де-

ти-левши имеют склонность зеркалить 

буквы и цифры. 

Кабинетная речь – это речь ребенка в 

определенных условиях кабинета; ребенок 

говорит правильно, пока находится под 

контролем специалиста: Сегодня отвечу на 

вопрос коллеги про кабинетную речь; Так 

называемая кабинетная речь появляется. 

Монотон – о монотонной речи при ин-

тонационной афазии: Монотон трудно 

преодолеть. 

Слетела речь – утрата имевшихся рече-

вых навыков и коммуникативных умений: 

После операции у него совсем слетела речь. 

Словесная слепота – полная неспособ-

ность или потеря способности овладения 

процессом чтения: В этом случае вы 

столкнулись со словесной слепотой; В 70-е 

годы XX века виновником словесной слепо-

ты было объявлено отклонение в фонологи-

ческом развитии, то есть способности к 

звукоразличению [34] (как термин содер-

жится в [6]). 

Фаза – афазия: Это явная фаза. 

Фонематический ноль (фонематиче-

ское недоразвитие) – нарушение способ-

ности различать и анализировать звуки 

речи (фонемы): Фонематический ноль – 

это означает, что ребенок не способен раз-

личать на слух некоторые звуки речи. 

ЗРР – задержка развития речи: ЗРР при-

ведут к двум часам; При этом особенно-

стями развития детей младшего возраста 

с ЗРР являются отставание в собственно 

речевом развитии, ограниченный словарный 

запас, нарушения слоговой структурой ре-

чи, примитивность игры [35, с. 94]. 

ПЗ – педагогическая запущенность: 

Воспитатели обследуют ПЗ. 

ОНР – общее недоразвитие речи: У ме-

ня ОНР идут часто лучше, чем ФФН; Мо-

жет и ОНР, смотря что в речи нарушено. 

ФФН/ФФНР – фонетико-

фонематическое недоразвитие речи: ФФН 

– это самое легкое, что может быть в 

ДОУ; Коррекция устной и письменной речи 

у дошкольников и школьников (ФФНР, 

ОНР, ЗРР, дизартрия) [32]. 

УО – умственно отсталый (сейчас тер-

мин умственно отсталый считается не-

корректным и даже оскорбительным, в то 

же время встречается и в разговорном, и в 

книжном стилях): Готовлю план коррек-

ционки для мальчика УО; «Логопедическая 

работа с умственно отсталыми дошколь-

никами» (название пособия) [36]. 

Словесный салат (словесная окрошка, 

вортсалат) – патология речи, при которой 

слова кажутся произносимыми беспоря-

дочно, то есть несогласованно, в неподда-

ющемся интерпретации беспорядке: Речь 

непонятная, настоящий салат; Словесный 

салат при сенсорной афазии характеризу-

ется фонетическими искажениями, заме-

нами отдельных звуков в словах, вплоть до 

образования «сколков» слов, перемежающих-

ся с правильными отрезками речи [37, 

с. 65]. 

Разграничение между профессиона-

лизмами и жаргонизмами трудно прове-

сти. Сложность подобных языковых явле-

ний свидетельствует о том, что язык не 

статичная система, а динамичная сеть 

смыслов, где каждое слово обретает значе-

ние через контекст и функцию. Эта идея 

перекликается с мыслью Л. Витгенштейна, 

который сравнивал язык с лабиринтом 

путей: чтобы ориентироваться в нём, 

https://vk.com/club185959949
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необходимо учитывать множество «тро-

пинок» – социальных, профессиональных, 

культурных [38, c. 143]. Поэтому жарго-

низмы и профессионализмы, будучи лек-

сикой профессиональной группы, форми-

руют свою «тропу» в этом лабиринте, от-

ражая коллективный опыт. Они отлича-

ются своими функциями, служат для пе-

редачи мысли без использования научной 

терминологии и для наглядного и упро-

щённого общения. 

Часть профессионализмов, имея нор-

мативный характер, могут служить в каче-

стве обязательных наименований, а про-

фессиональные жаргонизмы не способны 

приобретать такой характер, они условны, 

что ощущается говорящими. 

Анализ литературы [10; 12; 39-42], се-

мантический и контекстный анализ выяв-

ленных профессионализмов и жаргониз-

мов позволили определить особенности 

этих групп слов (табл.). 

 

Таблица. Профессионализмы и жаргонизмы: сравнительный анализ 

Table. Professionalisms and jargonisms: comparative analysis 

Критерий 

Criterion 

Профессионализмы 

Professionalisms 

Жаргонизмы 

Jargonisms 

Определение Специальные слова, принятые 

в профессиональной среде для обозначения 

узких понятий 

Неформальные экспрессивные выражения, 

используемые для упрощения коммуникации 

Связь с терминами Могут дублировать термин, но менее фор-

мальны 

Могут искажать или заменять термин, добав-

ляя эмоциональность 

Функция Номинативная + инструментальная 

(объяснение методик коллегам) 

Экспрессивная + коммуникативная 

(создают языковой код внутри сообщества) 

Примеры Аграфик, алалик, афазик, ринолалик, дисла-

лик, дизартрик, логоневротик, ЗРР, ОНР, 

ФФН, логомассаж, логохарактеристика, 

артгимнастика, артгимнастика, запинки, ло-

гомаршрут, раствор рта, и др. 

Говорун, фонемка, лопаточка, лошадка, ры-

чалка, трубочка, фаза, безречевик, речевик, 

слетела речь, салат словесный, коррекцион-

ка, смазанник, зеркалить, невербалка и др. 

 

Среди выявленных примеров нетерми-

нологической лексики бо́льшую часть со-

ставляют профессионализмы – слова, ко-

торые получили распространение и в уст-

ной, и письменной речи. Как отмечают, 

профессионализмы являются более ча-

стотными (78 %), чем профессиональные 

жаргонизмы [по: 12].  

Примерами профессионального про-

сторечия могут служить выражения, обо-

значающие анатомические дефекты: губа 

заячья (расщелина губы); пасть волчья 

(расщелина нёба). Они используются в 

обиходе и в некоторых словарях и посо-

биях содержатся как устаревшие термины. 

В настоящее время они считаются пере-

житком, специалисты не рекомендуют и 

не хотят их употреблять, как оскорби-

тельные для человека.  

В дискурсе логопедов встречаются сло-

ва гнусавость, шепелявость, картавость, 

сюсюканье:  

В результате лечения гнусавости голос 

ребенка нормализуется, звуки он произно-

сит четко; Одной из причин картавости 

детей до пяти лет является аномальный 

прикус; Частое искажение звука [з] – заме-

на его на [ж] или шепелявость; Был зареги-

стрирован эффект возникновения шепеля-

вости, индуцированной действием внешне-

го тонального звука частотой 3–5 кГц [43, 

c. 304]; Не сюсюкайте. Оставьте сюсюка-

нье для баловства и прочих милых шало-

стей [44, с. 52].  

Эти слова можно найти в терминоло-

гических словарях и справочниках, иногда 

с пометой «устар.», их значение раскрыва-

ется, как правило, с помощью современ-

ных терминов-синонимов. Согласно [45, 

с. 87], такие слова утратили «терминоло-

гичность» с развитием научного знания, 

запросов общества. 

В многоязычном Дагестане логопеды 

иногда прибегают к жаргонизмам, акту-

альным в условиях региона:  

Двуязычник – ребёнок, владеющий 

двумя языками: Мой двуязычник не знает 

предлоги. 

Переключалка – переключение с одного 

языка на другой: Переключалка слабо раз-

вита, часто отвечает на родном. 

Основное назначение профессиона-

лизмов и жаргонизмов – делать речь про-

стой и удобной для коммуникации людей 
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определенной специальности, потому что 

не всегда термины могут быть уместными 

в том или ином контексте общения.  

Контекст использования специальной 

лексики подразумевает учет: профессии (в 

нашем случае – логопед), объект обсужде-

ния, участника коммуникации (ребенок, 

родители, обучающиеся вуза или слуша-

тели курсов, коллеги, научное сообщество, 

представитель администрации и др.), ра-

бочего места (детский сад, школа, центр 

коррекции и др.), культурной и языковой 

среды (моноязычная; поликультурная), 

стиля общения (переход от книжной лек-

сики к разговорной и наоборот). Выяв-

ленные единицы профессиональной лек-

сики были представлены в разных кон-

текстах.  

В общении с коллегами зафиксированы 

все виды логопедической профессиональ-

ной лексики, в том числе жаргонизмы и 

просторечие. Прибегая к профессиона-

лизмам, специалисты, при условии пони-

мания друг друга, экономят средства, вре-

мя, усилия и уменьшают дистанцию в 

первую очередь во внутри- и межпрофес-

сиональной коммуникации. При эконо-

мии языковых средств формулировка 

термина сокращается говорящим: Нужно 

провести диагностику ФФН у ребенка ЗПР. 

– Нужно провести диагностику уровня раз-

вития фонетико-фонематических процес-

сов у ребенка с задержкой психического раз-

вития; ребенок с диагнозом «алалия» – ала-

лик, – в кругу специалистов предмет речи 

ясен. Авторы отмечают, что профессио-

нальный жаргон выполняет функцию 

эмоциональной разрядки, придает выска-

зыванию экспрессию, позволяет разнооб-

разить и раскрасить сухой официальный 

язык [46, с. 104] (например, «салат» вместо 

сенсорной афазии). 

Чтобы не тратить времени на термины 

при объяснении процесса коррекции речи, 

специалисты прибегают к неофициаль-

ным аналогам, что важно для родителей, 

когда сложное объясняется простым язы-

ком; некоторые же термины могут прово-

цировать страхи у родителей. Поэтому 

чаще всего профессионализмы использо-

вались при взаимодействии логопеда с 

детьми и их родителями, при этом доми-

нировал разговорный стиль.  

Отметим, что в работе современного 

логопеда распространены мультимедий-

ные средства: снимаются на видео занятия, 

практикумы, проводятся онлайн консуль-

тации, вебинары обучающего и просвети-

тельского характера для коллег, родителей 

и детей. Такая коммуникация должна 

быть доступной, чего не происходит, ко-

гда применяется специальная терминоло-

гия. Если ее невозможно избежать, прибе-

гают к комментированию и разъяснению.  

Научный, учебно-научный стиль тре-

бует строгого отбора литературных лек-

сем, что подтвердили наши наблюдения. В 

выступлениях перед научным сообще-

ством на конференциях, при написании 

научных работ, во время занятий со сту-

дентами и практикантами, при подготовке 

заявок на грант логопеды чаще употреб-

ляли термины и профессионализмы, жар-

гонизмы при этом отсутствовали. В то же 

время в ходе производственной практики 

обучающиеся сталкиваются с профессио-

нальным жаргоном и осваивают его, от-

мечая, что жаргонная лексика облегчает 

усвоение терминологической. 

Составление характеристик, рекомен-

даций, как показало исследование, осу-

ществлялось специалистами в официаль-

но-деловом стиле и требовало соответ-

ственно терминологической лексики и 

утвердившихся в официальном общении 

профессионализмов, жаргонизмы не до-

пускались.  

По мнению Л. С. Бейлинсон, использо-

вание профессионализмов служит спосо-

бом «самопрезентации специалистов, с 

помощью чего они подчеркивают свой 

статус, противопоставляя себя неспециа-

листам, и дают оценку своей и чужой дея-

тельности в заданной предметной сфере» 

[47, с. 181]. У логопедов, например, это 

могут быть аббревиатуры как парольный 

способ обозначения (например, ФФН, 

ЗПР, ОНР, особенно в метонимическом 

употреблении); гиперонимическое заме-

щение обозначения предмета речи («рече-

вик» без уточнения патологии). В целом 

профессионализмы и жаргонизмы в про-

фессиональном дискурсе логопедов фор-

мируют корпоративную культуру, марки-

руя принадлежность к профессионально-

му сообществу.  

Профессионализмы и жаргонизмы со-

зданы для живой речи и окрашивают ее 

эмоционально. В то же время их исполь-

зование несёт определенные риски, 

например стигматизации: логоневротик, 
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смазанник, ринолалик и т. п., а злоупо-

требление жаргонизмами может затруд-

нить междисциплинарное взаимодей-

ствие. Примеров профессионального про-

сторечия мало, его единицы употреблять 

не рекомендуется.  

Необходимо отметить, что, помимо 

практического контекста, то есть речевой 

патологии, существуют другие факторы, 

связанные с ним и влияющие на слова, 

которые избираются для конкретных 

профессиональных целей. Это могут быть 

методические рекомендации департамента 

здравоохранения, государственные обра-

зовательные стандарты, ГОСТы и др. 

В целом соблюдение кодифицирован-

ных норм и полного стиля произношения 

в профессиональной речи логопеда явля-

ется необходимым условием создания 

благоприятной речевой среды в процессе 

логопедического воздействия, обеспечива-

ет развитие имитационной активности 

ребенка, следовательно, влияет на эффек-

тивность применения логопедических 

технологий [48, c. 136]. 

В сообществе логопедов при обсужде-

нии правомерности употребления нетер-

минологической лексики высказывается 

мнение о ее недопустимости в общении 

как с коллегами, «потому что “картавит” 

не даёт понимания, что с ребёнком, а вот 

“велярный ротацизм’ вполне себе сразу 

ясно, что с ребёнком», так и с родителями, 

прибегая к пояснению и комментирова-

нию. В таком случае в их глазах логопед 

будет «выглядеть как профессионал, и вам 

точно захочется доверять, в отличие от 

“Ваш сын шепелявит”» [49]. Подчеркива-

ется необходимость использовать профес-

сиональную терминологию. 

В то же время следует учитывать и 

процесс детерминологизации. Широкое 

распространение термина в различных 

контекстах, популяризация знаний, 

стремление к большей доступности ин-

формации, использование терминов как 

общеупотребительных слов способствует 

утрате точности, неоднозначности пони-

мания, нарушению терминологических 

систем. 

При анализе жаргонизмов в професси-

ональной речи важно иметь в виду окка-

зиональный характер некоторых из таких 

слов, поэтому необходим их анализ 

с точки зрения частотности и воспроизво-

димости. Но как факт речи такие слова 

вызывают лингвистический интерес.  

Заключение 

Использование специальной лексики в 

профессиональной коммуникации лого-

педов может быть изучено в соответствии 

с целью и контекстом ее употребления.  

На основе нашего исследования можно 

сделать вывод о том, что профессиона-

лизмы распространены в профессиональ-

ном общении логопедов и выполняют 

важную коммуникативную функцию. 

Встречаясь в разных контекстах, профес-

сионализмы стали неотъемлемой частью 

профессиональной коммуникации лого-

педов Профессиональные жаргонизмы 

распространены значительно меньше, 

в основном в устной речи, придают ей 

непосредственность, эмоциональность. 

При этом употребление таких лексем 

ограничивается контекстом: что уместно 

во внутри- и межпрофессиональном 

непринужденном взаимодействии, не до-

пускается в общении с детьми, их родите-

лями, а также в научной коммуникации 

или при взаимодействии с органами 

управления. Использование просторечия 

видится некорректным. 

Уместность употребления профессио-

нализма или жаргонизма зависит не толь-

ко от того, что он обозначает, но и от цели 

и выполняемой функции. Иногда жарго-

низм, подчеркивая некоторые характери-

стики называемого предмета или явления, 

позволяет преодолеть культурный и язы-

ковой барьер.  

Исследование логопедической лексики 

позволяет найти практические решения 

для баланса в коммуникации между про-

фессиональной точностью, доступностью 

и этической корректностью. Выявление 

изменений в составе и употреблении про-

фессиональной лексики способствует по-

ниманию социокультурных процессов, 

происходящих в современном мире. 

Обращение к специальной логопедиче-

ской лексике, ее описание должно быть 

направлено на стандартизацию термино-

логии, что позволит улучшить взаимодей-

ствие внутри профессионального сообще-

ства, оптимизировать подготовку буду-

щих специалистов через акцент на разли-

чиях между научной и разговорно-

бытовой лексикой, а также снизить риски 

коммуникативных неудач при работе с 

детьми и их родителями. Это особенно 



Общественные и гуманитарные науки •••  93 

Social and Humanitarian Sciences ••• 

 

важно в многоязычных регионах, таких 

как Дагестан, где термины могут кон-

фликтовать с местными языковыми нор-

мами.  

Рассмотрение профессиональной не-

терминологической лексики логопедов 

через их речевую практику позволяет 

утверждать, что невозможно ограничить-

ся строгим использованием стандартного 

списка терминов для любых целей, игно-

рируя наличие различных целей комму-

никации и контекстов. 

Использование логопедами в своей ре-

чи профессионализмов и жаргонизмов 

выступает признаком включённости в 

профессиональное сообщество. Обучение 

студентов языку профессии может быть 

быстрее через овладевание наряду с тер-

минологией и проанализированными 

единицами, что подчёркивает вхождение в 

профессию через языковые практики. Со-

циолингвистический аспект работы рас-

крывает роль профессионального жаргона 

как части языковой идентичности.  

Критерием уместности профессио-

нального слова для обеспечения ясности 

должен служить контекст. В то же время 

следует учитывать негативные послед-

ствия злоупотребления некодифициро-

ванной лексикой и использовать ее только 

при необходимости. Каждый представи-

тель сообщества логопедов несет ответ-

ственность за состояние и развитие про-

фессионального языка, что важно для раз-

вития профессиональной практики в це-

лом. 
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Рецензия  

на монографию М. М. Шахбановой  

«Дагестанская молодежь: этноконфессиональная  

идентичность и жизненные стратегии». 
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Review for the monograph by M. M. Shakhbanova  

“Dagestan Youth: Ethno-Confessional Identity and Life 

Strategies”. (Makhachkala: IHAE DFRC RAS, 2024:400) 
 

Автором монографии «Дагестанская 

молодежь: этноконфессиональная иден-

тичность и жизненные стратегии» являет-

ся доктор социологических наук, главный 

научный сотрудник, заведующий отделом 

социологии Института истории, археоло-

гии и этнографии Дагестанского феде-

рального исследовательского центра РАН 

Мадина Магомедкамиловна Шахбанова. 

Ее работа посвящена исследованию этно-

конфессиональной идентичности и жиз-

ненных стратегий молодого поколения 

дагестанцев. 

Книга состоит из введения, трёх глав, 

заключения и приложения. 

В предисловии М. М. Шахбанова спра-

ведливо подчеркивает, что в предприня-

том исследовании вопрос «Как протекают 

идентификационные процессы в моло-

дежной среде?» является одним из ключе-

вых на фоне радикализации молодежного 

сознания, вовлеченности молодых людей 

в различного рода социальные группы и 

организации, которые формируют и про-

возглашают этническую, расовую и рели-

гиозную интолерантность. Более того, по 

мнению автора, среди социальных слоев, 

которые могут сыграть решающую роль в 

развитии Российского государства, выде-

ляется молодежь, занимающая все более 

значимое место в трансформационных 

процессах, ибо от ее профессиональной, 

политической подготовленности и актив-

ности в значительной степени зависит 

успешность любых реформ и преобразо-

ваний [1, с. 8-9]. 

Актуальность исследования М. М. 

Шахбановой усматривается в том, что 

ценности и ориентиры молодого поколе-

ния могут сильно отличаться от ценно-

стей старших поколений, которые вырос-

ли в Советском Союзе. Выделение из со-

циальной структуры общества прослойки 

молодежи с точки зрения автора важно 

тем, что данная группа, по сравнению с 

более зрелым поколением, больше под-

вержена интолерантности, ксенофобии и 

националистическим настроениям [1, с. 9]. 

В предисловии автором подробно из-

ложены исследовательские задачи. В част-

ности, поставлена задача показать суще-

ствующие в массовом сознании дагестан-

ской молодежи оценки межнациональных 

взаимоотношений, показать место и роль 

религиозной идентичности дагестанской 

молодежи в структуре социальной иден-

тичности, соотношение религиозной и 

этнической идентичностей, определение 

терминальных и инструментальных цен-

ностей дагестанской молодежи, характе-

ристик жизненных стратегий и путей их 
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достижения представителями молодого 

поколения дагестанцев и др. 

В I главе «Этническая идентичность да-

гестанской молодежи и проблема межэт-

нических отношений: состояние и тенден-

ции» автором рассмотрены теоретико-

методологические подходы исследования, 

теоретические вопросы этничности и эт-

нической идентичности; проведен теоре-

тический анализ понятий «этничность», 

«этническое самосознание», «этническая 

идентичность», «этнос», «национальное 

самосознание», а также соотношение меж-

ду ними; рассмотрены понятия «культур-

ных границ» и «культурной дистанции». 

М. М. Шахбанова подробно проанализи-

ровала эти понятия на основе анализа су-

ществующих определений Ю. В. Бромлея, 

Р. Бурдье, Л. Н. Гумилева, В. А. Тишкова, 

М. С. Широкогорова, Л. М. Дробижевой, 

Д. С. Лихачева, Т. Шибутани, 

С. Т. Калтахчяна, И. С. Кона, Б. Ф. Порш-

нева, С. А. Токарева, Н. Н. Чебоксарова, 

П. И. Кушнера, В. В. Мавродина, И. С. Ба-

кланова, Т. В. Душиной, О. А. Микеевой, 

И. И. Потехина, В. И. Козлова, 

Ю. В. Арутюняна, М. В. Крюкова, 

Т. Г. Стефаненко, Г. В. Шелепова, 

А. В. Коноваловой, А. К. Уледова, 

Л. Уорнера, Н. Глейзера, Д. П. Мойнихана, 

Б. Андерсона, Э. Хобсбаума, Т. Эриксена, 

Ф. Барта, А. Фэрнхема, С. Бочнера, З. В. 

Сикевича, С. В. Чешко, Э. Г. Александрен-

кова, И. Ю. Заринова, С. Е. Рыбакова, С. В. 

Соколовского, Н. Г. Скворцова, 

Б. Андерсона, Э. Смита, Э. Геллнера, 

М. Бэнкса, М. Бэнтона, Н. Глейзера, 

Э. Смита, Д. Горовитца, М. Фишера, 

А. Эпштейна и др. 

В результате проведенного анализа 

М. М. Шахбанова останавливается на по-

нимании этнического самосознания как 

относительно устойчивой системы отра-

женных в сознании объективно суще-

ствующих элементов этнической реально-

сти и способов жизнедеятельности этноса, 

преломленных сквозь призму индивиду-

ального опыта. Как следствие, этническое 

самосознание предстаёт как понятие более 

широкого плана, чем этническая идентич-

ность, ибо включает в себя кроме соб-

ственно этнической и другие формы 

идентификации, соответствующие суще-

ствующим факторам этнической реально-

сти: культурной и языковой, расовой и 

религиозной, психологической и т. д., в то 

время как этническая идентичность осно-

вана, в первую очередь, на осознании 

общности происхождения, этнических 

ценностей и символов, традиций и обыча-

ев, преемственности поколений. Истоки 

идентичности лежат в глубинных пластах 

этногенеза [1, с. 20]. 

В тексте проведён хороший анализ по-

нятия этничность. В разнообразии науч-

ных мнений по этому вопросу, которые 

приводит М. М. Шахбанова, привлекает 

точка зрения С. Е. Рыбакова, согласно ко-

торой «этническое – это не язык, культура 

или склад психики, но и не все перечис-

ленное вместе; этническое – это "нечто" 

само по себе, которое может лишь отсле-

живаться по указанным параметрам» и 

«эти самые "признаки" и "маркеры" затме-

вают исследователю взгляд и отвлекают 

его внимание от проникновения в этниче-

ское само по себе [1, с. 23-24]. Видимо, это 

не столько ответ, а серьезная постановка 

вопроса об этничности. В частности, это 

указывает на системный (не комплекс-

ный!) характер этого понятия. То есть, ис-

тина не в составляющих элементах, а в 

новом качестве, которое они формируют. 

Автор разделяет позицию С. Е. Рыбако-

ва и о том, что раздутое и отмеченное се-

годня небывалым полемическим пафосом 

противостояние между "конструктиви-

стами" и "примордиалистами" в россий-

ском научном сообществе явно обуслов-

лено преимущественно идеологическими 

мотивами. Эту позицию, способствую-

щую синтезу двух противоположных 

научных подходов, можно считать более 

объективной в оценке природы этниче-

ского. Есть утверждения двух родов. Пер-

вого рода, это утверждения, противопо-

ложные которым являются ложными. Ис-

тинные утверждения второго таковы, что 

противоположные им тоже истинные. Это 

более глубокие истины. Принимаемую 

М. М. Шахбановой позицию С. Е. Рыбако-

ва можно отнести к истинам второго рода. 

В конкретном выражении это может озна-

чать, что природа этничного лишь в гене-

тическом плане есть примордиализм, но 

далее мы имеем конструктивизм и ин-

струментализм. Категоричное и безуслов-

ное их противопоставление с научной 

точки зрения некорректно. 

В ходе социологического опроса выяв-

лены признаки, объединяющие молодёжь 

с представителями их этнических групп. 
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Анализ эмпирического материала показы-

вает превалирование с большим переве-

сом индикатора национальный язык, ко-

торый отмечен подавляющей частью ре-

спондентов  ̶ 65,7 %. Второе ранговое ме-

сто по всему массиву занимает идентифи-

катор «национальные традиции и обычаи»  

̶  53,6 %, а третье  ̶  религия 41,2 % [1, с. 41-

42]. 

Опрос показал значимость религии в 

этноидентификационном процессе моло-

дёжи, наличии в общественном сознании 

дагестанской молодежи установки отож-

дествления вероисповедания и этничности 

[1, с. 42]. Хотя, вера сама по себе не явля-

ется аутентичным показателем этнической 

идентичности. 

В монографии Мадины Магомедками-

ловны обращено должное внимание во-

просу о российской идентичности моло-

дежи. Как замечает автор, «Российская 

идентичность рассматривалась как инте-

грационный ресурс, соответственно, была 

провозглашена национальная идея, а так-

же принципы патриотического воспита-

ния населения» [1, с. 45]. Это вопрос, 

имеющий политический подтекст. Отдел 

социологии Института ИАЭ постоянно, 

наряду с этнической и республиканской 

идентичностями, следит за изменениями в 

этой сфере общественного сознания не 

только молодёжи, но и всего населения. 

Озабоченность вопросами российской 

идентичности в 2018 г. привело к тому, 

что законодательными органами были 

представлены на общественный суд рос-

сиян проекты двух законов: «Закон о рос-

сийской нации» и «Закон о российском 

патриотизме». Оба были акцентированы 

на вопросах российской идентичности. 

Российское общественное мнение не при-

няло эти проекты, что говорит о сложных, 

объективных причинах низких показате-

лей российской гражданской идентично-

сти, российского патриотизма. Против 

проекта «Закона о российском патриотиз-

ме» выступил и весьма лояльный россий-

скому центру глава Республики Дагестан 

на тот период Р. Г. Абдулатипов. В моно-

графии дан анализ различных пониманий, 

подходов к понятию российская нация, 

российская идентичность, государствен-

но-гражданская идентичность [1, с. 45-51]. 

Опрос показал, что важнейшим марке-

ром воспроизводства российской иден-

тичности дагестанской молодежи является 

общее государство (69,0 %). На втором 

месте оказался русский язык как язык 

межнационального общения (50,9 %), а на 

третьем месте – родная земля, общая тер-

ритория проживания (39,1 %). Как оказа-

лось, государственные символы (17,2 %), 

общее историческое прошлое и историче-

ская память (17,7 %), общие государ-

ственные праздники (15,5 %) и общая рос-

сийская культура (11,9 %) в формирова-

нии российской идентичности играют не-

значительную роль. Обращает на себя 

внимание и тот факт опроса, что 7,7 % са-

мых молодых в опросе (до 20 лет) счита-

ют, что их «с россиянами ничего не объ-

единяет». Эти результаты опроса могут 

служить основой деятельности органов 

власти, призванных формировать обще-

российскую гражданскую идентичность. 

В исследовании Мадины Магомедка-

миловны получен ответ на вопрос «Како-

вы основные причины возникновения 

межнационального противостояния в Да-

гестане?». По мнению дагестанской моло-

дежи, основа межнационального противо-

стояния кроется в том, что, во-первых, 

конфликты заложены в человеческой 

природе, во-вторых, их провоцируют тер-

риториальные споры, а в-третьих, наблю-

дается ослабление интернационального 

воспитания [1, с. 66]. В продолжение этой 

темы был задан вопрос «Приходилось ли 

Вам лично испытывать ущемление своих 

прав или сталкиваться с ограничением 

своих возможностей из-за Вашей нацио-

нальной принадлежности в Дагестане?» 

Обращают на себя внимание утвердитель-

ные ответы на вопрос представителей от-

дельных этнических групп. Если в общей 

выборке на данный вопрос утвердительно 

ответили 20,2 % опрошенных, среди рус-

ских таковых было 54,5 %, среди кумыков 

－32,2 %, среди лезгин  ̶  24,7 % [1, с. 67]. 

Почти половина опрошенных русских 

(45,5 %) говорят о проблемах трудо-

устройства в связи с национальной при-

надлежностью [1, с. 72]. Говоря о наличии 

в латентной форме дискриминации в кад-

ровой сфере, автор считает, что при осу-

ществлении кадровой политики оба фак-

тора (профессионализм и национальная 

принадлежность) не должны быть проти-

вопоставлены друг другу [1, с. 74]. 

Полученные результаты опроса долж-

ны иметь серьезное значение для деятель-

ности Миннаца, Минмолодёжи и Мино-
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бразования Республики Дагестан. Поло-

жение дел в этой сфере должно быть при-

ведено в соответствие с «Концепцией кад-

ровой политики Республики Дагестан», 

где в подборе и расстановке кадров дана 

установка делать акцент на профессио-

нальные качества человека. 

Глава II «Религиозная идентичность и 

культовое поведение дагестанской моло-

дёжи: состояние и тенденции» [1, с. 113-

251] посвящена важной для сегодняшнего 

Дагестана проблеме религиозного созна-

ния и поведения дагестанской молодёжи. 

Анализу данных социологического 

опроса предварена теоретическая часть, 

связанная с осмыслением современных 

проблем религиозного возрождения, осо-

бенностей религиозного сознания, рели-

гиозной депривации, секуляризации и др. 

М. М. Шахбанова обсуждает теоретиче-

ские проблемы религиозного сознания по 

трудам известных ученых с мировым 

именем, таких как Э. Дюркгейм, К. Юнг, 

К. Маркс, М. Вебер, Э. Фромм. В работе 

рассмотрены вопросы критериев религи-

озности, определяемые через эмпириче-

ские показатели, используемые отече-

ственными исследователями 

(Д. М. Угринович, Ф. Н. Ильясов, И. Н. 

Яблоков, Н. П. Алексеев, Р. А. Лопаткин, 

Е. А. Кублицкая, А. А. Лебедев, В. Ф. Чес-

нокова, М. Ю. Смирнов, Ю. Ю. Синелина, 

С. В. Рыжова, С. Б. Филатов, Р. Н. Лун-

кин). 

Автором справедливо выделена тен-

денция, отмеченная религиоведами: на 

протяжении практически всего XX столе-

тия господствующие механизмы управле-

ния явно или латентно воспроизводили 

либерально-светское мировоззрение, ко-

торое стало одним из краеугольных кам-

ней современности, ее культурной сущно-

стью. Однако социальные реалии конца 

XX – начала XXI в. «вытащили» религию 

из периферийной зоны социума на аван-

сцену, придав ей новое качество, актуали-

зировав невостребованные долгое время 

её социальные роли, что катализировало 

новые культурные сдвиги [1, с. 115]. Про-

блема оказалась в том, что эти сдвиги не 

всегда проходили в мирном и бескон-

фликтном формате отношений с либе-

рально-светскими нормами государства. 

По словам автора, «ключевую роль в дан-

ном процессе выполняло религиозное ду-

ховенство, стремившее поставить под 

полный контроль социальную жизнь ин-

дивида» [1, с. 118-119]. 

В результате подробного анализа поня-

тия религиозность, критериев религиоз-

ности, М. М. Шахбанова справедливо при-

ходит к выводу, что методика, которая 

отвечала бы всем требованиям и позволи-

ла бы получить развёрнутые ответы на 

поставленные вопросы, ещё не выработа-

на [1, с. 132]. 

Опрос показал доминирование в мас-

совом сознании дагестанской молодежи 

чувства общности с единоверцами 

(32,9 %), причём доля придерживающихся 

данного суждения с возрастом увеличива-

ется: с 30,9 % в разрезе 15-17 лет до 43,9 % 

35 лет включительно. На втором месте 

оказалась общность «с дагестанским наро-

дом» (29,1 %), на третьем – общность «с 

представителями моего народа» (13,2 %), 

и лишь на пятом – «с россиянами» (10 %). 

Необходимо заметить, что подобные ре-

зультаты показывали социологические 

опросы молодёжи последних 20 лет. 

Одним из важных результатов опроса 

являются ответы на вопрос «Как Вы дума-

ете, что должен делать верующий чело-

век?». Как оказалось, колеблющиеся и не-

верующие, больше, чем убеждённо веру-

ющие и верующие, акцентируют внима-

ние на том, что верующий должен «быть 

нравственным человеком и соблюдать за-

коны религиозной морали». У убеждённо 

верующих и верующих он на 7-м месте, а 

у колеблющихся и неверующих – на 2-м. 

В монографии подробно рассмотрены 

вопросы культовой практики и религиоз-

ного поведения молодёжи, связь этниче-

ского и религиозного сознаний, отноше-

ние молодёжи к прозелитизму и к сов-

местному проживанию на территории Да-

гестана представителей различных рели-

гий. Автор справедливо рассматривает 

одобрение дагестанской молодёжью про-

зелитской деятельности как причину воз-

можного противостояния: вряд ли носи-

тели иных религиозных убеждений, а 

также духовные организации иных рели-

гий не будут реагировать на политику 

привлечения в свои ряды последователей 

другого вероисповедания [1, с. 208]. 

В результате исследования был сделан 

важный вывод о том, что «Однозначно 

утверждать, что в массовом сознании мо-

лодого поколения дагестанцев наблюдает-

ся крен в сторону исламизации невозмож-
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но, но приоритетность мусульманского 

элемента прослеживается по целому блоку 

вопросов» [1, с. 230]. В частности, отвечая 

на вопрос «Если бы у Вас возникла необ-

ходимость обратиться в суд и была воз-

можность выбирать, то какой суд Вы бы 

выбрали?», преобладающее большинство 

опрошенных выбрали не светский, а ша-

риатский суд: 50 % аварцев, 41,8 % кумы-

ков, 41 % даргинцев, 37,2 % лезгин, 45 % 

чеченцев и 25 % лакцев приоритетным для 

себя считают шариатский суд, а за свет-

ский суд выступают 18,8 % аварцев, 21,8 % 

кумыков, 16,4 % даргинцев и 23,3 % лез-

гин, 15 % чеченцев. Автор справедливо 

указывает на то, что «Эти цифры застав-

ляют задуматься о дальнейшем векторе 

развития нашего общества, ибо с каждым 

годом можно наблюдать повышение роли 

исламского компонента в социуме» [1, 

с. 229-230]. 

Результаты опросов показывают нега-

тивное отношение дагестанской молодё-
жи, особенно женской её половины, к 

многожёнству [1, с. 233-239]. 

В главе III «Ценности, жизненные стра-

тегии и поведение дагестанской молодё-
жи» М. М. Шахбановой рассмотрены тео-

ретические вопросы определения понятия 

ценности. Автором проведён обзор суще-

ствующих научных определений понятия 

(устойчивая мотивационная основа пове-

дения личности в обществе, обобщенные 

цели и средства их достижения). Играю-

щие роль фундаментальных норм, они 

обеспечивают интеграцию общества, по-

могая индивидам осуществлять социально 

одобряемый выбор своего поведения в 

жизненно значимых ситуациях. В моно-

графии показаны существующие класси-

фикации ценностей (материальные и ду-

ховные, политические, эстетические, тра-

диционные, современные, общечеловече-

ские). Представляет интерес обсуждение 

вопроса о терминальных и инструмен-

тальных ценностях [1, с. 255-256]. 

Среди результатов социологического 

опроса обращает на себя внимание то, что 

терминальная ценность (ценность – цель) 

«жить по религиозным правилам» у моло-

дёжи находится на 13-м месте, «регуляр-

ное соблюдение религиозных предписа-

ний» – на 18-м, вера (религия) как ин-

струментальная ценность (ценность – 

средство) находится на 4-м месте [1, с. 270-

271]. Религиозную толерантность прису-

щей для себя считают 23,9 % опрошенных. 

Эти показатели несколько по-другому 

окрашивают результаты II-й главы моно-

графии о религиозности молодёжи. 

Не может не вызывать беспокойства то, 

что «патриотизм, стремление служить Ро-

дине и обществу» как личное качество 

опрашиваемого выразили всего 14,4 % [1, 

с. 278]. В ответах на вопрос «Какие каче-

ства нужно воспитывать у современной 

дагестанской молодежи?», патриотизм 

(24,4 %) и стремления защищать Родину 

(22,2 %) заняли 9-е и 10-е места из 11 [1, 

с. 340]. Низкий уровень патриотизма как 

ценности для молодёжи неоднократно 

подтверждается в социологических опро-

сах. 

Проблемным для нашего общества и 

государства в будущем, с учётом того, что 

опрос проведён среди молодёжи, является 

то, что «24,6 % опрошенной дагестанской 

молодежи указывает на существование 

конфликта между властью и народом; со-

циально-демографический анализ свиде-

тельствует об увеличении процента при-

держивающихся данного суждения с 

17,3 % в интервале 15-17 лет до 23,5 % в 

разрезе 26-35 лет, с 17,1 % имеющих базо-

вое среднее образование до 32,8 % с выс-

шим образованием» [1, с. 361]. 

Заслуживает внимания такое замечание 

автора: «Политика в религиозной сфере не 

соответствует светским законам, духовные 

лица при попустительстве светской власти 

вмешиваются в образовательный процесс. 

Примером является осуждение проведе-

ния «последнего звонка» в районах рес-

публики, «беседы» районных имамов с 

директорами школ. Здесь возникает во-

прос о реакции правоохранительных ор-

ганов, а также Министерства образования 

Дагестана к подобным прецедентам. Мо-

ниторинг социальных сетей свидетель-

ствует о том, что подписчики часто выра-

жают антигосударственную позицию, 

подчеркивают доминанту религиозных 

норм над светскими («кяфиры», «кяфир-

ские законы», «Дагестан не Россия» и 

т. д.)» [1, с. 363]. Эти факты научного ис-

следования значимы для постановки соот-

ветствующих проблем перед рядом мини-

стерств и ведомств РД. 

В целом, в исследовании собран боль-

шой эмпирический материал, дан обшир-

ный анализ теоретических проблем этни-

ческого сознания и самосознания, методо-
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логии исследования этнических процес-

сов, религиозности и ценностных устано-

вок. 

Монография М. М. Шахбановой по-

священа актуальным вопросам формиро-

вания мировоззрения молодого поколе-

ния дагестанцев, исследованию специфи-

ки становления этнорелигиозного и рос-

сийского типов социальной идентично-

сти, религиозности и религиозной прак-

тики, межнациональной и межрелигиоз-

ной толерантности. Особое внимание ав-

тор уделила проблеме регуляции и само-

регуляции, прогнозированию социальных 

ожиданий и ценностных ориентаций мо-

лодого поколения дагестанцев. Отдельно 

выделен раздел, посвященный нравствен-

ным ориентациям и социальной активно-

сти дагестанской молодежи. Монография 

построена на результатах авторских со-

циологических исследований, проведен-

ных в период с 2022 по 2024 г. Исследова-

ние М. М. Шахбановой может быть адре-

совано специалистам, работающим в об-

ласти научного исследования молодежной 

проблематики, работникам образователь-

ной сферы и молодежных организаций. 

Книга может использоваться в качестве 

пособия по курсу социологии молодежи и 

социологии религии, этики и политоло-

гии. 
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Научная хроника:  

Международная научная конференция  

«Современное историческое и филологическое  

кавказоведение: состояние, проблемы, перспективы», 

посвященная 100-летию ИИАЭ – ИЯЛИ ДФИЦ РАН 
 

Scientific Chronicle: International Scientific Conference 

"Current Historical and Philological Caucasian Studies: 

State, Issues, Prospects", Dedicated to the 100th  

Anniversary of Institute of History, Archaeology  

and Ethnography and the Institute of Language,  

Literature and Art of DFRC RAS  
 

17-19 октября 2024 г. в г. Махачкале в 

Дагестанском федеральном исследова-

тельском центре РАН состоялась Между-

народная научная конференция «Совре-

менное историческое и филологическое 

кавказоведение: состояние, проблемы, 

перспективы», посвященная 100-летию 

ИИАЭ – ИЯЛИ ДФИЦ РАН. 

Это значимое мероприятие в академи-

ческом сообществе Кавказа и страны в це-

лом. Юбилейная дата стала не только по-

водом для празднования, но и отличной 

возможностью для обсуждения достиже-

ний, вызовов и будущих перспектив исто-

рической и филологической науки в 

нашей стране. 

В 2024 г. исполнилось 100 лет со дня со-

здания Дагестанского научно-

исследовательского института, на базе ко-

торого возникли успешно функциониру-

ющие ныне Институт истории, археоло-

гии и этнографии ДФИЦ РАН и Институт 

языка, литературы и искусства ДФИЦ 

РАН. Институт истории, археологии и эт-

нографии ДФИЦ РАН, который в 2024 г. 

отмечал свое столетие, с нынешним 

названием, структурой, направлениями 

исследований и научными школами 

функционирует с 1991 года. 

Дагестанский научно-

исследовательский институт как ком-

плексное научное учреждение был создан 

в республике для ведения исследований и 

популяризации научных знаний. Первое 

время он функционировал как отдел при 

созданном тогда же Дагестанском Музее. 

Сразу же, несмотря на малочисленный 

штат сотрудников и скромные финансо-

вые возможности, ученые под руковод-

ством Д. М. Павлова развернули большую 

работу по изучению исторического про-

шлого Дагестанской республики. На 

начальном этапе работа института своди-

лась к выявлению и сбору документаль-

ных архивных материалов, рукописей по 

истории края, подготовке грамматик и 

учебников для школ республики. Изна-

чально в Институте функционировали 

пять секторов: языков, истории, советско-

го строительства и права, литературы и 

искусства, краеведения. Со временем ме-

нялись названия Института – Дагестан-

ский научно-исследовательский институт 

национальной культуры, Дагестанский 

научно-исследовательский институт исто-

рии, языка и литературы, Институт исто-

рии, языка и литературы. Учреждение 

претерпело ряд преобразований, касав-

шихся не только его названия и численно-

сти сотрудников, но и структуры и содер-

жания работы, пережило репрессии в от-

ношении его руководства и сотрудников и 

пр. Полномасштабное развитие науки, в 

том числе и исторической, в Дагестане 
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началось после окончания Великой Отече-

ственной войны [1, с. 90]. Признанием 

государством заслуг института в области 

исторического и филологического кавка-

зоведения явилось награждение его в 

1974 г. Указом Президиума Верховного 

Совета СССР в связи с 50-летним юбилеем 

орденом «Знак почета». 

С 2019 г. в результате реформ государ-

ства в области науки, институты – ИИАЭ 

и ИЯЛИ являются структурными подраз-

делениями Дагестанского федерального 

исследовательского центра РАН в качестве 

обособленных подразделений. При всех 

реорганизациях главным направлением 

деятельности институтов оставалось изу-

чение истории, культуры, языка и литера-

туры народов Дагестана и Восточного 

Кавказа.  

Представители дагестанской академи-

ческой науки за годы своей деятельности 

наладили тесные связи с федеральными, 

региональными и зарубежными научны-

ми учреждениями. В связи с этим, в рам-

ках юбилейных мероприятий, ДФИЦ РАН 

собрал на конференцию ведущих отече-

ственных и зарубежных кавказоведов. 

Оргкомитет конференции получил бо-

лее 200 заявок на участие в работе конфе-

ренции. География ее участников была 

представлена учеными из России, Узбеки-

стана, Абхазии и Азербайджана, Армении 

и Грузии, Италии и Испании, Турции и 

Японии. Наши гуманитарные институты 

поддержали коллеги из региональных ор-

ганизаций и ВУЗов: Дагестанского госу-

дарственного университета, Дагестанского 

государственного педагогического уни-

верситета, Дагестанского государственно-

го университета народного хозяйства и др. 

Учёные участвовали в конференции как 

лично, так и в новом для нашего десятиле-

тия онлайн-формате.  

В 10.00 часов 17 октября 2024 г. в акто-

вом зале Дагестанского федерального ис-

следовательского центра Российской Ака-

демии наук (ул. М. Гаджиева, дом 45, 3-й 

этаж) состоялось открытие Юбилейной 

Международной научной конференции. 

Торжественное мероприятие началось 

вступительными словами официальных 

представителей науки и правительства 

Республики Дагестан.  

С приветственной речью перед со-

бравшимися выступил председатель Орг-

комитета научного форума, директор 

ДФИЦ РАН, член-корреспондент РАН, 

доктор физико-математических наук Акай 

Курбанович Муртазаев. Затем выступили 

два сопредседателя Оргкомитета конфе-

ренции – академик РАН, научный руково-

дитель ИИАЭ ДФИЦ РАН Хизри Амирха-

нович Амирханов и заместитель Предсе-

дателя Правительства Республики Даге-

стан Нариман Шамсудинович Абдулмута-

лимов. 

С пленарными научными докладами 

выступили руководители ИЯЛИ и ИИАЭ 

ДФИЦ РАН, доктор филологических наук 

А. Т. Акамов и кандидат исторических 

наук Р. С. Абдулмажидов. Также на пле-

нарном заседании с докладами выступили: 

представитель Республики Армения, 

старший научный сотрудник Института 

археологии и этнографии НАН РА 

А. Е. Акопян (Ереван), представитель Рес-

публики Грузия, главный научный со-

трудник Тбилисского государственного 

университета, доктор филологических 

наук Н. А. Ардотели (Тбилиси), а также 

заведующий сектором карачаево-

балкарской литературы Института гума-

нитарных исследований КБНЦ РАН, док-

тор филологических наук 

А. М. Сарбашева (Нальчик). С заключи-

тельным пленарным докладом выступил 

главный научный сотрудник ИЯЛИ им. 

Г. Цадасы ДФИЦ РАН, доктор историче-

ских наук А. Д. Магомедов (Махачкала). 

Успешно состоялись заседания 12 

научных секций. В их работе приняли уча-

стие специалисты из различных городов 

России и зарубежных стран. Ученые об-

суждали различные значимые и актуаль-

ные проблемы, включая методологиче-

ские подходы, новые исследования в обла-

сти лингвистики и фольклора, социаль-

ной, культурной и политической истории, 

археологии и этнографии, а также роли 

исторической науки в современном обще-

стве. Большое число научных докладов 

было посвящено актуальным проблемам 

кавказоведения. В частности, учеными 

рассматривались вопросы грамматическо-

го строя языков и диалектов Кавказа; ак-

туальные проблемы исследования лекси-

кологии и лексикографии; роль литерату-

ры народов России в поликультурном 

пространстве; задачи изучения фольклора 

и искусства народов России; вопросы со-

циально-экономического и политического 

развития Кавказа в историческом про-

шлом и на современном этапе его разви-

тия; вхождение Кавказа в состав Россий-
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ской империи и его место в системе меж-

дународных отношений. Специалисты 

обратили внимание на гендерный аспект 

социально-культурного развития Север-

ного Кавказа; подходы в изучении памят-

ников письменной культуры ислама в 

России; актуальные проблемы источнико-

ведения и историографии Кавказа; тради-

ции и новации в этнокультуре народов 

Кавказа; вопросы культурного развития 

Кавказа. В ряде выступлений была пред-

ставлена панорама истории и культуры 

племен и народов Восточного Кавказа по 

данным археологических памятников.  

Научный форум – это живая школа 

общения и познания, обогащения потен-

циального уровня личности, получения 

новой информации. Юбилейная Между-

народная научная конференция «Совре-

менное историческое и филологическое 

кавказоведение: состояние, проблемы, 

перспективы» стала показателем развития 

кавказоведения на современном этапе. 

Она осветила национальные, социальные, 

политические и экономические преобра-

зования конкретно-исторического значе-

ния, ставшего определителем интеллекту-

ального потенциала дагестанской и кав-

казской гуманитарной науки. На конфе-

ренции были обсуждены актуальные про-

блемы и перспективы развития современ-

ного российского и мирового кавказове-

дения, включая методологические подхо-

ды, новые исследования в области соци-

альной, культурной и политической исто-

рии, археологии и этнографии, а также 

роли исторической науки в современном 

обществе. 

В докладах в том числе отмечалось сле-

дующее: Дагестан занимал одно из значи-

мых и ведущих мест в кавказской полити-

ке России; занимая территорию между За-

кавказьем и Северным Кавказом, Дагестан 

являлся не только связывающим звеном с 

ними, но и с последующими за ними 

странами; он всегда представлял собой 

важнейший регион, имеющий большое 

стратегическое и геополитическое значе-

ние. В результате проведенных в послед-

ние годы на территории Дагестана раско-

пок получен богатейший археологический 

материал, освещающий различные про-

блемы и вопросы археологии и истории 

средневековья. 

Многие участники конференции вы-

сказали пожелание проведения на регу-

лярной основе научного форума, посвя-

щенного проблемам и состоянию истори-

ческого и филологического кавказоведе-

ния именно в Дагестане, на базе ДФИЦ 

РАН. 

В рамках конференции была организо-

вана выставка научных изданий, авторами 

которых являются сотрудники ИИАЭ и 

ИЯЛИ ДФИЦ РАН, а также тех работ, в 

которых раскрывается история двух гума-

нитарных академических институтов 

ДФИЦ РАН – ИИАЭ и ИЯЛИ. 

17 октября 2024 г. гости конференции 

посетили Музей археологии и этнографии 

ИИАЭ ДФИЦ РАН, Фонд восточных ру-

кописей и научный архив, Лабораторию 

по оцифровке и Реставрационную лабора-

торию ИИАЭ ДФИЦ РАН. Кроме того, 

была организована экскурсия в Нацио-

нальный музей Республики Дагестан им. 

А. А. Тахо-Годи. 

19 октября 2024 г. все гости, являющие-

ся официальными участниками научного 

форума, выехали в г. Дербент, посетили с 

научной экскурсией Дербентский государ-

ственный историко-архитектурный и ар-

хеологический музей-заповедник, Джума-

мечеть и т. д. 

Доклады участников конференции бы-

ли опубликованы в сборнике материалов, 

который вышел в двух частях. Представ-

ленные в нем материалы представляют 

несомненный интерес для научного сооб-

щества, могут быть использованы при 

подготовке учебной литературы и обоб-

щающих трудов. 

Проведение международной научной 

конференции «Современное историческое 

и филологическое кавказоведение: состоя-

ние, проблемы, перспективы» способство-

вало популяризации фундаментальных 

знаний по истории, археологии и этно-

графии, языку, литературе и искусству 

народов Кавказа. Это особенно важно в 

сегодняшней сложной социально-

политической обстановке в регионе, когда 

определенные деструктивные силы пыта-

ются подменить научные знания о про-

шлом на мифологизированную и тенден-

циозную историю. 

Проведение масштабного научного ме-

роприятия – это один из важных шагов в 

деле закрепления за Российской Академи-

ей наук статуса основного центра акаде-

мического кавказоведения. Кроме того, 

проведение форума способствовало пре-

одолению попыток коалиции стран Запада 

подвергнуть российскую науку изоляции. 
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Международная конференция, посвя-

щенная 100-летию институтов гуманитар-

ного профиля, стала значимым мероприя-

тием в академическом сообществе Кавказа 

и страны в целом. Юбилейная дата стала 

не только поводом для празднования, но и 

отличной возможностью для обсуждения 

достижений, вызовов и будущих перспек-

тив исторической и филологической 

науки в нашей стране. 

Проведение международной научной 

конференции «Современное историческое 

и филологическое кавказоведение: состоя-

ние, проблемы, перспективы» стало важ-

ной вехой в истории академической гума-

нитарной науки Дагестана, преодолевшей 

100-летний рубеж. Данное мероприятие 

способствовало определению векторов 

исследовательских направлений в совре-

менном кавказоведении и стало также од-

ним из значимых мероприятий, проводи-

мых в рамках празднования 300-летия 

Российской академии наук, отмечаемым 

Российской Федерацией в 2024 г.  
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Дагестана. 1900-1917 гг.» 

(Махачкала: Алеф, 2024. 212 с.) 
 

Review for the Monograph by Z. N. Gadzhieva  

and Yu. M. Lysenko “Gender Aspect of Socio-Cultural  

Development in Dagestan. 1900-1917”  

(Makhachkala: Alef, 2024:212) 
 

В 2014 г. в издательстве «Алеф» вышла 

монография «Гендерный аспект социаль-

но-культурного развития Дагестана. 1900-

1917 гг.». Её авторами стали представители 

отдела новой и новейшей истории Даге-

стана ИИАЭ ДФИЦ РАН, кандидаты ис-

торических наук  ̶ научный сотрудник За-

рема Назировна Гаджиева и ведущий 

научный сотрудник Юлия Михайловна 

Лысенко. 

Рецензируемая монография выполнена 

в рамках работы группы исследователей 

Института истории, археологии и этно-

графии Дагестанского федерального ис-

следовательского центра Российской ака-

демии наук «Гендерный аспект социально-

культурного развития Дагестана в XX  ̶  
начале XXI века».  

Актуальность изучения гендерных 

проблем определяется тем, что полное 

фактическое гендерное равенство в рос-

сийском обществе не было достигнуто. В 

первые десятилетия XX в. оно являлось 

одной из ключевых проблем, а на терри-

тории Дагестана не теряло своей актуаль-

ности весь период Советской власти. 

В силу множества объективных и субъ-

ективных факторов, среди которых можно 

выделить религиозное влияние и тради-

ционное мировоззрение, дагестанские 

женщины долгое время не принимали ак-

тивного участия в социальной и культур-

ной жизни республики. На современном 

этапе реисламизации и укрепления тради-

ционализма в регионе вновь актуальным 

стало изучение различных аспектов ген-

дерной политики, проводимой советской 

властью, которая была направлена на во-

влечение дагестанок в экономическую, 

общественно-политическую и культур-

ную жизнь региона и всей страны. 

З. Н. Гаджиева и Ю. М. Лысенко поста-

вили целью своего исследования изучить 

роль женщин Дагестана в социально-

экономическом, общественно-

политическом и социально-культурном 

развитии региона начала ХХ в. При этом 

они основное внимание сосредоточили на 

рассмотрении вопросов, которые ранее не 

исследовались: эмансипация дагестанки, 

ее объективный и субъективный факторы; 

исторический аспект изменения соотно-

шения между мужским и женским населе-

нием Дагестана, их взаимоотношения и 

влияние этих процессов на общую карти-

ну исторического развития Дагестана в 

1900-1917 гг. [1, с. 12]. 

При подготовке монографии авторы 

проделали большую, плодотворную науч-

ную работу. Опираясь на предшествую-

щие достижения исторической науки, они 

вовлекли в научный оборот большое ко-

личество архивных источников, исполь-

зовали материалы периодической печати 

и статистические сведения, включая дан-

ные переписей населения. Широкий круг 

научной литературы и источников позво-

лил авторам подробно осветить, как меня-

лось положение женщины-горянки начала 

ХХ столетия в связи с развитием в Даге-

стане социальной и культурной сферы.  
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Структура научной монографии вклю-

чает введение, две главы и заключение. 

Во введении З. Н. Гаджиевой и Ю. М. 

Лысенко определили роль гендерных ис-

следований как одного из самых бурно 

развивающихся направлений современ-

ной гуманитарной науки и показали важ-

ность изучения гендерного фактора для 

Дагестана. Авторы представили в общих 

чертах положение женщины в традици-

онном дагестанском обществе и предста-

вили историографический обзор исследо-

ваний, в которых в той или иной степени 

ранее затрагивались вопросы, важные для 

написания монографии. 

Первая глава «Социально-

экономическое развитие и общественно-

политические процессы в Дагестане: ген-

дерный аспект» включает пять парагра-

фов. Ключом к освещению всех вопросов, 

объединенных разделом, стало выяснение 

роли женщины. 

Основываясь на исторических доку-

ментах, исследованиях дагестанских исто-

риков и этнографов, данных статистики и 

материалов периодической печати, авторы 

отметили четкое разделение труда между 

мужчиной и женщиной, которое суще-

ствовало в традиционном дагестанском 

обществе. В целом мужчина всегда зани-

мал господствующее положение. Однако 

женщина занимала главенствующую роль 

в сфере домашнего быта и семьи, куда 

мужчина не вторгался. В ходе исследова-

ния авторы заметили, что социально-

экономическое положение женщин в го-

рах и на равнине Дагестана имело ряд осо-

бенностей и отличий. 

Вторая глава «Социально-культурное 

развитие Дагестана в начале ХХ века: ген-

дерный аспект» включает 6 параграфов. В 

ней авторы осветили вопросы женской 

занятости в различных областях социаль-

ной и культурной жизни региона. В част-

ности, они рассмотрели проблему женско-

го участия в развитии образования и 

формирования педагогической интелли-

генции, в культурно-просветительской и 

благотворительной деятельности. Особое 

внимание в книге обращено на гендерный 

аспект развития медицинской сферы, 

научной и творческой деятельности в Да-

гестане. Авторы отметили, что сохрани-

лось очень мало сведений о профессио-

нальной медицинской деятельности жен-

щин-дагестанок в изучаемый период. По 

нашему мнению, это связано с тем, что их 

просто не было, а само медицинское об-

служивание в начале XX в. было на очень 

низком уровне. 

Монография З. Н. Гаджиевой и Ю. М. 

Лысенко содержит интересные сведения о 

первых девушках, получивших образова-

ние в русско-мусульманском женском 

училище г. Баку. В ней представлен со-

лидный список педагогов, среди которых 

есть только две женщины-дагестанки. Это 

были передовые горянки своего времени, 

которые, не считаясь с трудностями, 

смотрели в будущее и хотели помочь даге-

станским девочкам получать образование. 

Освещая деятельность культурно-

просветительских и благотворительных 

обществ, З. Н. Гаджиева и Ю. М. Лысенко 

отмечают, что она была в основном сосре-

доточена в городах Дагестана, а женщины 

играли в них активную роль. Авторы от-

метили, что женская благотворительность 

являлась одним из необходимых условий 

развития женского образования в регионе, 

а музыкально-драматические кружки и 

другие общественно-культурные объеди-

нения, выполняли не только просвети-

тельскую, но и благотворительную функ-

цию для населения области. 

Изучая общественную жизнь Дагеста-

на, авторы знакомят читателей с интерес-

ными фактами активного участия жен-

щин-горянок, наравне с русскими работ-

ницами, в стачках и забастовках. Приме-

ром этого стало выступление дагестанок 

весной 1905 г. в с. Атлы-Боюн. Женщины 

Дагестана принимали участие в важных 

политических событиях революционного 

1917 г. В их числе были гимназистки во 

главе с Т. Булач. 

Анализируя роль женщин в обще-

ственной жизни и культурно-

просветительской деятельности области, 

авторы пришли к выводу о возрастании 

уровня женской самоорганизации в горо-

дах российской периферии. В рассматри-

ваемое время женщины внесли заметный 

вклад в развитие городской культуры, а 

горянки в начале XX в. еще не были во-

влечены в активную общественную дея-

тельность. Их активное участие в жизни 

области все-таки было исключением, а не 

правилом. 

Интересный материал содержит по-

следний параграф главы, в котором пред-

ставлен образ женщины в литературе 

народов Дагестана. 

Проблемы, поставленные З. Н. Гаджие-

вой и Ю. М. Лысенко в монографическом 
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исследовании, рассматривались с разных 

позиций. Так, в целях всестороннего 

осмысления поставленной задачи авторы 

изучили труды дагестанских этнографов и 

некоторые аспекты, связанные с психоло-

гией. Это свидетельствует о том, что ис-

следования, проводимые в рамках гендер-

ного направления, являются междисци-

плинарными. Использование научных 

выводов этнографов, социологов и пси-

хологов в таких работах только привет-

ствуется. 

Готовя монографию к публикации, 

З. Н. Гаджиева и Ю. М. Лысенко учли за-

мечания и пожелания, сделанные рецен-

зентами. Их исследование раскрывает 

роль женщин в развитии социально-

экономического и культурного прогресса 

многонационального Дагестана. Авторы 

показали вклад женщин и мужчин в хо-

зяйственную и экономическую деятель-

ность семьи, села, города и всего региона 

на протяжении 1900-1917 гг. В частности, 

исследование анализирует процесс вовле-

чения дагестанок в профессию учителя и 

медика, который происходил под влияни-

ем новых социальных, культурных и по-

литических факторов развития Дагестана 

в начале ХХ в. 

В заключении можно сделать вывод, 

что монография З. Н. Гаджиевой и Ю. М. 

Лысенко, насыщенная статистическими и 

архивными материалами, будет представ-

лять определенный интерес для истори-

ков, обществоведов и исследователей, за-

нимающихся вопросами женской исто-

рии, для студентов-историков, а также для 

широкого круга читателей, интересую-

щихся прошлым Дагестана. Книга стала 

результатом исследования междисципли-

нарного характера. В ходе работы авторы 

использовали достижения смежных обла-

стей исторического знания – исторической 

психологии, устной истории и истории 

повседневности, истории ментальности и 

др. 
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Рецензия на монографию З. М. Абдулагатова  

«Исламская экономика в Дагестане: состояние  

и перспективы. Опыт социологического анализа» 

(Махачкала: ИИАЭ ДФИЦ РАН, 2024. 319 с.) 
 

Review for the monograph by Z. M. Abdulagatov  

“Islamic Economy in Dagestan: Status and Prospects.  

Experience of Sociological Analysis” 

(Makhachkala: IHAE DFRC RAS, 2024:319) 
 

Актуальность выбранной темы иссле-

дования не вызывает сомнений, ибо мощ-

ные религиозные процессы в современном 

российском обществе отразились на всех 

социальных сферах. В числе таковых ока-

залась и экономическая область, и есте-

ственно, что предпринимаются попытки 

регулирования данной сферы с позиций 

мусульманского учения. Хорошо это или 

плохо ̶ покажет время, но укрепление по-

зиций мусульманского духовенства в дан-

ном контексте в нашей республике, их 

стремление взять «под контроль» сферы, в 

которые они по светским законам не име-

ют права вмешиваться, вызывает тревогу. 

В этой связи совершенно правомерным 

является утверждение Заида Магомедови-

ча, что стремление духовных лидеров в 

современном Дагестане усилить позиции 

шариата в сфере экономической деятель-

ности приведет к конкуренции как со 

светскими законами, так и с адатными 

нормами.  

В научном сообществе не принято ис-

пользовать выражение «впервые сделано» 

при анализе определенного исследования. 

Однако в данном случае с полным осно-

ванием можно утверждать, что моногра-

фия Заида Магомедовича есть первое 

комплексное исследование вопроса ислам-

ской экономической модели, в которой 

дается анализ ее потенциала для полно-

ценного функционирования в светском 

государстве. Автором исследования дается 

качественный анализ теоретико-

методологических концепций изучения 

исламской экономики, показано несоот-

ветствие между ключевыми положениями 

экономического поведения мусульманина, 

зафиксированными в Коране и Сунне, и 

реальной моделью экономического пове-

дения. Для подтверждения своей гипотезы 

Заид Магомедович обращается к эконо-

мике арабских государств, в которых на 

государственном уровне обозначено жест-

кое следование положениям Священного 

для мусульман книги – Корана.  

Заид Магомедович подчеркнул акту-

альность вопросов, которые являются 

предметом изучения в рамках представ-

ленной работы: 

а) возможна ли исламская экономика в 

светском государстве? 

б) насколько конкурентоспособна ис-

ламская экономическая модель в ее стрем-

лении быть альтернативой современной 

капиталистической экономике? 

в) соответствие обозначенного в Ко-

ране экономического поведения реальной 

модели экономического поведения му-

сульманина. 

Чтобы ответить на эти важные вопро-

сы, автор подробно анализирует состав-

ные элементы исламской экономики. 

Здесь следует оговориться, что исламская 

экономика не является каким-то автоном-

ным и независимым образованием, а вхо-

дит в экономическую сферу общества и 

является одной из моделей экономическо-

го развития в том или ином государстве, 
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которое обладает этнической, языковой, 

религиозной, политической и хозяйствен-

ной спецификой. 

Методологическая база исследования 

построена на материалистических подхо-

дах в оценке социальных явлений и кри-

териев их успешного развития. При этом 

ни в коей мере не игнорируется фактор 

исламского сознания, ибо его роль и зна-

чение в контексте социокультурных инте-

ресов и потребностей мусульманского 

населения существенны. Заид Магомедо-

вич справедливо подчеркивает специфику 

исламской экономики: «Главный вопрос 

исламской экономики заключен не в про-

изводственной деятельности, а в справед-

ливом распределении, обмене и потребле-

нии» [1, с. 17]. 

Теоретическая часть монографии сви-

детельствует, что Заид Магомедович вла-

деет информацией, знает публикации по 

исламской экономике, хорошо ими опе-

рирует, дает обзор научных публикаций, 

посвященных исламской экономике, бо-

лее того, наблюдается критический автор-

ский анализ концепций, в частности кон-

цепций Р. И. Беккина и Н. В. Жданова.  

Красной нитью через исследование 

З. М. Абдулагатова проходит идея о том, 

что исламская экономическая модель не 

ставит главной целью победу над социа-

листической или капиталистической мо-

делями в достижении высоких экономи-

ческих показателей; она (исламская мо-

дель) должна быть привлекательной для 

мирового сообщества системой этических 

принципов и установок. 

Структурно работа состоит из 3-х глав, 

подразделенных на параграфы и подпара-

графы. В первой главе анализируется во-

прос исламской экономики в религиозной 

и научной литературе, показаны базовые 

положения Корана о нормах экономиче-

ской деятельности мусульманского насе-

ления. Важнейшими объектами для ана-

лиза в рамках изучения исламской эконо-

мики выступают а) религиозный налог 

(«закят») и его место в налоговой системе: 

автор обращает внимание на точки зрения 

населения в отношении государственного 

и религиозного налогообложения, отмеча-

ет существование позиций о недопусти-

мости одновременной выплаты 2-х раз-

ных видов налогов. Автор акцентирует 

внимание на криминальной составляю-

щей «закята», неоднородной его трактов-

ке, в частности, приведены примеры, ко-

гда «закят» требовали с бизнесменов и 

коррупционеров; б) «риба» или получение 

процента от вклада; Заид Магомедович 

показывает, что недопущение и запрет 

имеющий место в Коране не реализуется в 

экономическом поведении мусульманско-

го сообщества: так, арабские государства 

держат ценные бумаги и деньги в запад-

ных банках и получает с них доход. Более 

того, предпринимаются различного рода 

уловки, чтобы легализовать получение 

дохода. На основе анализа отношения 

разных вероисповеданий к ростовщиче-

ству, автор монографии показывает, что 

ислам является наиболее последователь-

ным его противником; в) сфера торговли, 

отношение к перекупщикам, рассрочка и 

правила торговли, которые необходимо 

соблюдать мусульманину.  

Разумеется, изучение исламской эко-

номики требует анализа деятельности ис-

ламских банков, что также освещено в 

данной монографии. Заид Магомедович 

дал анализ работы исламских банков в ре-

ализации исламской модели экономиче-

ского поведения, показал как позитивные, 

так и деструктивные стороны их функци-

онирования. Последнее связано с опасно-

стью финансирования через исламские 

банки террористических организаций, что 

имело место в деятельности «Бадр-Форте 

Банк», у которого в 2016 г. была отозвана 

лицензия, ибо он нарушил российское за-

конодательство. Следует отметить, что 

Заид Магомедович показывает трудности 

сопряженные с возможностью распро-

странения исламского банкинга в свет-

ском государстве, желание официальной 

власти создать для этого условия, к сожа-

лению, не всегда увенчались успехом.  

Чтобы показать экономическое пове-

дение дагестанских мусульман, Заидом 

Магомедовичем были проведены два 

больших опроса: 1) массовый опрос в го-

родах и районах Республики Дагестан, ко-

торый охватил 480 человек; 2) экспертный 

опрос, в рамках которого экспертами вы-

ступили светские и религиозные деятели в 

количестве 116 человек. В анкету исследо-

вания вошли вопросы, позволяющие по-

лучить материал по ряду вопросов. Среди 
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них: 1) знание и осведомленность даге-

станцев о нормах исламской экономиче-

ской деятельности, в частности, о «закяте», 

его сумме и товарах, с которого взимается 

«закят», соблюдение респондентами одно-

го из столпов ислама; 2) степень сформи-

рованности исламского самосознания у 

дагестанского населения; 3) модель эко-

номического поведения дагестанцев; 4) 

экономическая активность или пассив-

ность дагестанцев; 5) отношение респон-

дентов к «риба», получению процентов с 

взятых в долг денег; 6) знание дагестанца-

ми исламских правил торговли, их отно-

шение к перекупщикам и покупкам в рас-

срочку, к продаже алкогольной продук-

ции; 7) оценка розыгрыша лотерей.  

Верификация эмпирического материа-

ла является основанием для выводов о 

слабости исламского самосознания даге-

станцев, на что указывает Заид Магомедо-

вич. Автор показал несогласованность му-

сульманского самосознания и реального 

поведения, поэтому неуплата «закята» да-

гестанцами с разными аргументациями 

является свидетельством их низкого уров-

ня исламского самосознания. Автором 

сделан вывод, что «мусульмане не хотят 

вести себя по нормам ислама по причине 

того, что личный интерес мусульманина и 

требования религии вошли в противоре-

чие». Это основная причина невыплаты 

обязательного для мусульманина религи-

озного налога («закят»). В свою очередь, 

это явление можно объяснить тем, что 

дагестанский мусульманин живет в жест-

ких условиях двух социальных реально-

стей: в религиозном обществе, диктую-

щем ценности исламского поведения че-

рез общественное мнение, систему ислам-

ского образования и воспитания, в свет-

ском государственном образовании с со-

циальными и правовыми нормами, опре-

деляемыми либеральной идеологией, 

идеологией прав человека. В книге пока-

зано отличие в позициях светских и рели-

гиозных экспертов: первые невыплату 

«закята» связывают с низким уровнем ма-

териального благосостояния, а вторые – с 

недостаточно развитым религиозным со-

знанием. 

Заид Магомедович совершенно спра-

ведливо, в качестве одной из причин не-

распространения исламского банкинга в 

России, отмечает проявление в экономи-

ческой деятельности мусульман экстре-

мистской и террористической составляю-

щей. Кроме того, автор обращает внима-

ние на очень интересный момент в нало-

говой системе – существование позиции о 

рассмотрении выплачиваемых мусульма-

нином государству налогов как «закята», 

ибо полученные средства идут на благо 

общества, как и «закят».  

Таким образом, проведенное Заидом 

Магомедовичем исследование исламской 

экономики в Дагестане позволяет полу-

чить реальную картину экономического 

поведения дагестанского населения, уро-

вень их исламского самосознания, пре-

имущества и препятствия существования 

исламского банкинга в России. Автор про-

вел социологические опросы, которые 

позволяют в целом обрисовать ситуацию с 

исламской экономикой в нашей респуб-

лике, векторы ее развития, показал проти-

воречивость в экономическом поведении 

дагестанцев, в частности, их стремление 

«оправдать» игнорирование базового по-

ложения ислама, выплата религиозного 

налога, такая же картина прослеживается 

и в отношении получения процента, про-

дажи алкогольной продукции. Данное ис-

следование, несомненно, представляет 

научный интерес не только для узкого 

круга специалистов, но и для широкого 

круга читателей. Заслугой автора является 

проведение социологических опросов, вы-

яснение существующих в массовом созна-

нии и экспертном сообществе позиций по 

целому ряду важнейших норм исламской 

экономики. 

Как и любое исследование, научная ра-

бота Заида Магомедовича наряду с досто-

инствами обладала и недостатками. Поже-

лания рецензента были учтены автором 

при подготовке монографии к печати.  

В целом, работа З. М. Абдулагатова но-

сит завершенный и целостный характер. 

Она рассчитана на религиоведов – социо-

логов, востоковедов, юристов и культуро-

логов, занятых исследованиями современ-

ных проблем исламской экономики. Кро-

ме того, книга может быть полезна ислам-

скому сообществу Дагестана в деле реали-

зации исламской модели экономики в 

республике. 
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